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ـــــنِ ٱلرَّحِيـــــمِ   بسِْمِ ٱللّهِٰ ٱلرَّحْمه
 

وَمِنْ آيَـاتِهِ خلَْقُ السَّمَاواَتِ واَلْْرَْضِ  ﴿     

إِنَّ فِي    جواَخْتِلَفُ ألَْسِنتَِكُمْ وأَلَْواَنِكُمْ  

 ﴾ (22) ذهَلِكَ لَيَـاتٍ للِْعَالمِِينَ 

 سورة الروم                                 
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 انــ ــــكلمة شكر وعرف 
 

 

 

  ﴾.وَآخِرُ دَعْوَاهُمْ أَنِ الْْمَْدُ لِِلَهِ رَبِّ الْعَالَمِيَ  ﴿
 

 بأي لغة ومصطلح أشكركم، وبأي ثناء أتقدم لكم به،   "بن مختاري هشام"،أستاذي الدكتور  
 فيوفي حقكم، فكيف أكيل لكم الشكر والعرفان وأي نثر هذا الذي أثني عليكم به

 .على مسعاكم وجميل صنعكم 
 

 قبولهم على الموقرين اللجنة المناقشة أعضاء الأفاضل الأساتذة للسادة والعرفان الشكرجزيل 
 . وتصويبها المذكرة هذه قراءة 

 

 .لمن أسدى لي معروفا وعظيم الثناء لمن قدم خيرا، ويواصلون العطاء شكرا  
 



 إهداء 
 

 ...ةكما قيل وكل فتاة بأبيهـا معجبـ
 ... له الل بالوقار إلى من كل   ...سندي وملاذي بعد الل إلى 

 ... إلى من احمل اسمه بكل افتخار
 أن تقر عينه برؤيتي في أوج نجاحي...   نىالذي لطالما تمإلى خالد الذكر 

 إلى الذي توسده التراب قبل أن تتحقق أمنيته...     
   ...لا روحا  الغائب جسدا إلى أبي                           

 يا غالي بقدر اشتياقي لك...  رحمك الل                      
 

   …داعم لي تزال خير كانت ولاو  إلى من احتوت مسيرتي ...يإلى أسمى آيات العطاء البشر 
 لتحقيق طموحي...  إلى من كانت دعواتها تحيطني

 ... إلى من لا يضاهيها أحد في الكون 

 ... إلى أمي الغالية                                  

 

 ... الكفاح في مسيرة الحياةإلى رفيق الدرب و 

 ... العزيز إلى زوجي
 

 إلى عـــائلــــتي...

   مة ي اط  ــــف 



 

 

 ة  ـ ــــمقدم
 



                 
 

 ب
 

 مقدمة

 أن بل ،اثقافته أسوار وراء نعزلت ألاا  اينبغي عليه أمة ن كلإ القول لا مناص من

 أصبح هنا من ،الثقافي والإنساني فاعلوتوطيد عناصر الت الآخر على الانفتاح في قدما ضيتم

 عصر ظل في نفسها تفرضضرورة حتمية  والشعوب الأمم بين والتلاقح اتالحضار  حوار

 لتفعيل هذا ليس هناك ما هو أنجع من الترجمة لكفلذ، العولمي وعالخضالانفجار المعرفي و 

 ،محدثة نهضة ثقافية الفكري الانغلاق لتلافي الأمم للتواصل ومفتاح جسرا هاباعتبار  المسار

 المحيط العالم تطور آليات فهم على وتعيننا المعاصرة حياتنا متطلبات مختلف اليوم ثريفهي ت

 بنا.

 التبادل التجاري بين عززت اللغة، لبقاء لازمة حضارية مهمة ةالترجم كانت،  تاريخيا

 القصوى في الغايات من واحدة بدأت تشكل حيث، لغات مختلفة تزاول الشعوب التي

 ومفاهيمي، بمخزون مصطلحي وحقنها اللغة اللغوي فهي تساهم في إغناء والإثراء التطوير

 النابض العصب فهي تمثل الحضارة، مرآةو  صطلحاتالم مستودع اللغة أن بحق نردد ما كثيراف

 . ازدهارهاو  نموها وتعكس الأمة ثقافة اللسانية، تستوعب للجماعة

والتي المتخصصة  فضي بنا إلى الحديث عن اللغةن الحديث عن اللغة في حد ذاتها يإ

ضمن حقول  تخصصي طابع في إطار وظفتخاصية لغوية بحتة وخصوصية ثقافية  تتطلب

  .يةالمعرفة العلم

 



                 
 

 ج
 

 مقدمة

 من لكل علمن مفاتيح العلوم مصطلحاتها و إ قلنا إذا الحقيقة يجافي ما  يوجدلا

، يتطلب حاملا لمعارف متخصصة خاصة، بلغة محرر كونه الاصطلاحية خصوصيته العلوم

بين أهل  فاعلمصطلحات وعبارات تقنية تساهم على الاقتصاد في الكلام وتحقيق تجاوب وت

 .اللغوية للجماعة اللسانية الحواجز ةتجاوز مالاختصاص 

 ودقتها، فإن نجاحها في الحاسم والعنصر للترجمة الأولية المادة عدي وكون المصطلح

 في بقوة نفسها فرضتالترجمة المتخصصة التي  ذكر المصطلح المتخصص يستلزم لمادة التطرق

 وظلت من إليها، الحاجة وألحت ،العالمي المعلومات والانفتاح بعصر المسمى العصر هذا

 الأسواق حركة توسع أهمها لعل كثيرة لاعتبارات وذلك المعاصرة، الفكرية الحياة متطلبات

 بذاته قائما تخصصا بوصفها االاعتناء به وجب المنطلق هذا ومن ،والمعارف العلوم تشعبو 

الوطني من  الاقتصاد وتيرة تساهم في نقل المادة العلمية المتخصصة والتي هي أساس تقدم

  من جهة أخرى. مم لألوالرقي بالمستوى الثقافي  جهة

 فضلا عن التطور التكنولوجي تخصصيزدهر أي مجال أو  أن البديهي من إنه

الاقتصاد شهد  فإن علم الأخرى العلوم غرار وعلى، الدراسات والأبحاث المعاصرة وانتشار

  تهدفالتي ةتصاديالاق تكتلاتال وظهور ولالد بين ةالاقتصادي العلاقات تطبيع تسارع في

 أجل لوسطاء من الماسة الحاجةلنمو مما خلق ا عجلة وتحريك تجاريةالتبادلات ال لتدفق

 والتعامل وفي هذا السياق، سرعان ما أصبح المترجمون لا غنى عنهم في عالم واصلالت تسهيل



                 
 

 د
 

 مقدمة

من  واحدةك  حينها أيقن منظرو الترجمة بضرورة  بروز ما يسمى بالترجمة الاقتصادية ،الاقتصاد

 . ا في سياق العولمةتخصصة الأكثر طلبالم اتترجمال بانوراما

 أهل العلم حفيظة استعماله ودلالات العلمي المصطلح ترجمة معضلةلطالما أثارت 

 العربية التنسيق ومكاتب اللغوية المجامع قبل ظيت بالاهتمام والدراسة منوح والاصطلاح،

 أمام عائقا الذي يعتبر معالجة الاضطراب المصطلحيالعربي و  توحيد المصطلح دواعي مفندين

 دلالية طاقات ذات وعبارات بألفاظ جتع خاصة في ظل ساحة علمية الممارسة الترجمية

 أمطرتنا التي المصطلحات من هائل وبزخمالأخرى  الضفة إلى لهانق في ن مشكلةتكو  عة،مش

 .جمةالتر  رياح سحبها حملت أجنبية سماء بها

 عدة ضمنه تندرجوالذي  الاقتصادي المجال عنا تدور حيثياته حولوبما أن موضو 

 قارير،تمن  الاقتصادو  علوم المالب المتعلقة المقننة النصوص كل بترجمة تعنىة فرعي تخصصات

 بجوانب صرفية تتميز والتي، اقتصادية تاتفاقياو  بيانات صحفية ،رسمية خطابات، وثائق

 من العديد دفتيها بين تحويا إلا المحترفون، كما كيفية فرزه لا يعرف ومعجمية متكررة

 على الإقدام فإن ،الاقتصادية الطبعة تصبغها دلالية محددة لشحنات الحاملة المصطلحات

 المقابل باختيار والعناية المصطلح ضبطشكالية إ بدء ذي بادئ يعكس مكوناتها اللغوية ترجمة

 .الأصلية شحنتها لحمل الملائم



                 
 

 ه
 

 مقدمة

 المصطلحات ترجمة إشكاليةارتأينا معالجة الاقتصادية،  الخلفية هذه من انطلاقا

 البنوك لغة من على الأخص عبر دراسة تحليلية مقارنة لمصطلحات استقيناهاالاقتصادية 

نقله  أثناء المترجم تواجه التي عوائقالكشف محاولين  ، عربيةلغة الالمن اللغة الفرنسية إلى  انتقالا

 إلى الارتقاء بالاصطلاح والجهود المبذولة في سبيل، صوصية المادةثناياها خ فيلنصوص تحمل 

 وضوعالم ذاهطرح  بالذات المقام ذاه ففي المعاصر، الاقتصاد لقضايا الاستيعاب مرتبة

  للترجمة والمترجمين. كادميية خدمةالأبحوث الكخطوة وحلقة وصل تتكامل مع غيرها من 

لمصطلحات ا أهم منها نستنبط دونةالمؤسسات البنكية كم علىاختيارنا  وقع

 ،باقتصاديات الدول لما لها من دور حاسم وفعال في النهوضالمتداولة في العمليات المصرفية 

ضف إلى ذلك تمركزها  ،السوق العالمي والتجارة الدوليةاقتصاد خاصة في ظل الانفتاح على 

  .والدراسة لبحثبا جديرة جعل منها مادة وهذا ما العالمي المصرفي على رأس النظام

 نجاعة مدى ما جوهري: تساؤل على شكل أكبر تحد وضمن هذا الأفق، تبلور

 مجتمع إلىر صدا م   مجتمع من رجعية ثقافيةالحاملة لم المصطلحات الاقتصادية ونقل انتقاء

 ؟وردستم  

 :نجملها فيما يأتي تساؤلاتعدة  تتشعب شكاليةالإ بناءا على هذه

 المصطلح في حد استقرار بعدم أساسا مرتبطة المصطلح الاقتصادي إشكالية ترجمة هل -

 ذاته أو لاضطراب ترجمته من مترجم إلى آخر؟

 الاقتصادية؟ والمفاهيم من المصطلحات الهائل للكم العربية احتواء ثراء اللغة مدى ما -



                 
 

 و
 

 مقدمة

 تضافر جهود هي أم جم،المتر  عاتق على لقىت فردية مهمة الترجمة المتخصصة هل -

 متكاملة؟ جماعية

 المصطلح توحيد تساهم في والتقنيات المسخرة للآليات المعتمدة هل الاختيار الموفق -

 الاقتصادي؟

 ؟ذلكفي وما السبل المقترحة  جميالتر  سارالم تعرقل التي شاكلالم مهأ يه ما -

 ، من خلالالسابق ذا الموضوع اعتباطيا، بل كان نتيجة لعملناتناولنا له يكن لم

 لاتنا الأكادميية، حيث أنناجمة في إحدى المؤسسات المالية، بالإضافة إلى مؤهممارستنا للتر 

 . لقد مكنتناشهادة نظام كلاسيكي ليسانس في الاقتصاد، تخصص نقود، مالية وبنوك نحمل

 ضل والعقبات التي يواجههابشكل أف تقنيةمع هذا الواقع من فهم مصطلحاته ال تجربتنا

 لمترجم المنخرط في مهمة معالجةناهيك عن اة الاقتصادية، الباحث في عالم اللغ الطالب

 بسبب الحاصلفي ظل الفوضى والتشتت المصطلحي  محضذات بعد اقتصادي  مصطلحات

 المساهمةفي  حيث رغبتنا منوالسبب الثاني علمي  ،لنفس المصطلح الأجنبي ادفاتتر كثرة الم

 للاضطلاع على دة أمام الآخرينوع وفتح آفاق جديهذا الموض حول المنجزة في الدراسات

 والتعمق في هذا المجال مستقبلا. المستجدات المعرفية

 



                 
 

 ز
 

 مقدمة

متكامل ومتناسق  بشكلمنهجية  عدة منظوراتبين زج المآثرنا طبيعة الموضوع  لقد

 :بمحاور الدراسة، فاعتمدنا على حاطةالإ سبيل في

 والترجمة من كلالمصطلح  مسألةمسار  بعتتو  عراضلاست التاريخي المنهج الوصفي

 تحليل قصدلمادة الطابع الخصب ل بحكم مقتضيات ،المقارن التحليلي والمنهج، جوانبها

 العربية غةالل إلى الفرنسية غةالل من نقل المصطلحاتل نتهجة من قبل المترجمالم التقنيات

 لكت تحكيم في النقدي المنهج يناتبن حين في، إثراء البحث بهدفومقارنتها بترجمات أخرى 

 .الملائمة البدائل اقتراح ومن ثم ،على دلالتها الحفاظ في المترجم نجاح دىم ومعاينة المقابلات

 من نسعى دخلبم همنستهل، تطبيقي وآخر نظري فصل :فصلين تنادراس هيكل

إعطاء لمحة وجيزة عن  ناحاول التخصص، قبل الخوض في. الاقتصاد بلغة الإحاطة خلاله

 تندرج الاقتصاد لغة أن باعتبار ،خصائصها ورصد اهيتهام وتحديد الاختصاص لغات

طرحها اللغة المتخصصة في تدراك التجليات التي إيعتبر بمثابة تمهيد نظري بغية  إذ، ضمنها

  علم الترجمة.

 :بحوث النظري على ثلاثة الفصل يحوي

في  المصطلح قضايا في نافنظر  والمصطلح، علم المصطلح فيالأول  البحث عني

 العلمي المصطلح وضع إشكالية إلى مشيرين ،خاص بشكل قتصاديالا المصطلحو  هعموم

 .ومبادئه مرورا بآلياته



                 
 

 ح
 

 مقدمة

 نظرياتهاو  اهيتهابم بدءالجانب النظري للترجمة يتمحور حول ا الثاني فهو البحث أما

 العوائق ذكر وجوب وختاما ،معرجين على الترجمة المتخصصة والاقتصادية ،ساليبهاأو 

 .لمصطلح الاقتصاديل تهترجم في المترجم تترصد طريق لتيا والصعوبات

 الباحث يستغلها وصل حلقة المعجم بوصفهلى إ لإشادةل بحث الثالثلاخصصنا و 

 .ةيالترجمفي الممارسة  المصطلح سعيا يحدد الذي الإطارو  للاطلاع على رؤى الآخر

 من لأسدا حصة نال فقد ملازما للفصل النظري، تطبيقيل الفصال في حين جاء

 :بحوث ةثلاثعلى  خرالآ هو يشمل الشرح والإسهاب،

 لا وهو الحقلآ تنا،دراس به ستعنى الذي المجال على لإطلالة الأول البحث ناأفرد

 .كيالبن

 وثائق المعاملات هو إليه ناأشر  وأهم ما المدونةفي البحث الثاني على تقديم  ناعرج

 .في ترجمتهاتطرح جدلا  مصطلحات المصرفية وما تحتويه من

 لترجمة بعض مقارنة نقدية راسة تحليليةدل فقد خصص لبحث الثالثأما ا

ترجمة  علىمعتمدين  ،تمثيلها حيث من امهم لنا بدا ما منها نانتقياو  ،البنكية المصطلحات

والرداءة مع إعطاء البديل إن  الجودة فيها مواطن تبيان هني في معجمه بغية الأستاذ مصطفى

 أمكن.



                 
 

 ط
 

 مقدمة

 إليها المتوصل للنتائج حوصلة فيها ناأرصد خاتمة على الأخير في ناثبح انطوى

 الاقتصادية الخصوصية للترجمة ذات تحتية بنية بناءل توصيات من لائمام ناهارتأي ما واقترحنا

  قراره خدمة للأمة. إو  المصطلح توحيد نحو

 طبيعة في زلهاتنخ ،وعراقيل صعوبات منهذا البحث  يخلو لا البحوث، من كغيره

 في مجال الترجمة الاقتصادية،محدودية التوثيق  الاقتصادية، ناهيك عن المادة أيالمدروسة  لمادةا

 عملية أضحت كما،  صةالمتخص جمةالتر  إطار في بلبلة واضطراب من المصطلح عتريي ماو 

 مجردويبقى هذا العمل ، يستهان بها لا مهمةقتصاد الا حقل في المصطلحاتوضبط انتقاء 

 معضلات استيعابضئيلة في  درجةولو ب الإسهاممنا أملا  العلمي الصرح إلى متواضعة فةإضا

 المصطلح. ترجمة

 بن مختاري هشامأسمى آيات الشكر والعرفان بالجميل للدكتور وجه أوفي هذا المقام 

 ذي منحني من وقته الثمين ومن بحر، والهذه الأطروحةل بقبول الإشراف على الذي تفض

 فأسأل الله العزيز أن يجازيهل إضافة كبيرة للعمل البحثي، وخبراته الواسعة ما شكمعلوماته 

 .الجزاء خير

 محامدلعمارة فاطيمة 

 0201أ وت  41س يدي بلعباس يوم: 

   



 

 

 ـــــــــــــــلمدخــــ
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 وقد العام نظام تعبير وتواصل بين أفراد مجموعة لسانية معينة، نظورهاإن اللغة في م

 علماء وصف اللغة وإعطاءهافمنذ القدم حاول ال الدراسات،البحوث و  من وافر بنصيب حظيت

 احل تطورها، فتضاربت على إثرمتعددة وكذا بيان أصل وضعها وواضعها ورصد مختلف مر  مفاهيم

  .تلفت التصورات بشأنهاالآراء واخ ذلك

 : (La langue)مفهوم اللغة..1

 ى أنها "اللسن، وحدها أنها أصواتلسان العرب عل معجمهفي  بن منظورافقد ذكرها 

 في الصحاح أصلهاوجاء  1"،يعبر بها كل قوم عن أغراضهم، وهي فعلة من لغوت، أي تكلمت

  2ج  به.""اللغا، الصوت مثل الوغا، ويقال لغى به يلغى لغًا أي له

 جني ابن أما التعريف الاصطلاحي للغة فقد تعدد وتنوع ما بين العرب والغرب، فها هو

   3"أغراضهم. عنقوم  كل بها برعي أصوات فإنها حدها أما "يعرفها كالآتي:

 جماعة بوجود إلا توجد لا اللغة أن التعريف الأكثر تداولا وشمولية بتبيان ويعتبر هذا

 أي ،وانفعالات ومواقف أفكار من المختلفة الأغراض عن التعبير ا فييفتهوظتتلخص و  تتكلمها،

 .والإفهام الفهم هي الأساسية وظيفتها أن

 

                                                           
 525.525، ص.ص.52 مج ، 5002، 4، دار صادر، بيروت، طلسان العربابن منظور،  1
 .5001، ص.5111، 5بيروت، ط دار الكتب العلمية، ،الصحاح، أبو نصر الجوهري 2
   .33ص ،1ج ،5000، 5 ط بيروت، عبد الحميد هنداوي، دار الكتب العلمية، ،الخصائص جني، ابن 3
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 يعرفها بأنها:  (Ferdinand de Saussure) دي سوسيرونجد 

« Une sorte de contrat passé entre les membres de la communauté.» 1 

 )ترجمتنا(."اللسانية ماعةالجتعاقد بين أفراد ال نوع من"

 ويضيف قائلا: 

« La langue est définie comme une somme d’habitudes linguistiques qui 

permettent à l’individu de comprendre et de se faire comprendre.» 2 

   )ترجمتنا("والإفهام. الفهم من لفردا تمكن التي غويةالل العادات مجموعة هي اللغة "

 حدود الارتباط الوثيق بين أفراد اللغة هي مجموع القواعد والرموز التي تمثل والقصد أن

 فئةال بين بشري بقدر ما تحققه من تفاعل واندماج وتواصل واحدة لاستيعاب المعارفال اعةمالج

  ة.المتكلم

 لغة هي أن"اللغة أداة التعبير والتواصل ووظيفة ال قائلا: إميل بديع يعقوب دهوهذا ما أك

 أوضح سمات الانتماء الاجتماعي ديتصل الإنسان بأخيه اتصالا ثقافيا واجتماعيا، كما أنها تع

 3للفرد."

 الرموز التي يتعامل بها الإنسان على أنها: " أكثر نظم إبراهيم حجازيومن جهته يعرفها 

  4لحيوانات بأنواعها."تركيبا وتعقيدا، مثل إشارات المرور الضوئية وكذلك الصيحات التي تطلقها ا

                                                           
1 Ferdinand de Saussure, cours de la linguistique générale, Genève, 2005, p.20 
2 Kheira Merine, notions de linguistique générale, Quds arabi, Oran, 2017, p.27. 

 52ص. د.ط.، د.ت.، ، دار الثقافة الإسلامية، بيروت،فقه اللغة العربية وخصائصهاإميل بديع يعقوب،  3
على  50/02/5050، يوم 5050أبريل  50، 2405، جريدة الوطن، العدد اللغة والإنسان، حجازي فهمي محمود 4

 55:00الساعة 
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 بقوله: (De Saussure) دي سوسيرويؤيد هذه الفكرة 

« La langue est un système de signe exprimant des idées.» 1 

 )ترجمتنا(المعبرة عن الأفكار."  علامات"اللغة نظام من ال

 مأه ، رغم اختلاف سياقها إلا أنها تتفق على كون اللغةفاهيمنستخلص من هذه الم

 .ةما، ونظام من الرموز والعلامات التي تحمل دلالة محدد تميز مجتمعا وسيلة اتصالية

 المتخصصة اللغات تندرج ضمن الاقتصاد لغة أن وباعتبار الاقتصاد مجال في دمنا وما

 طبيعة ولتوضيحوخصائصها،  مميزاتها أهم على الوقوف منا يستدعي الوقوف على ماهيتها فإن

  .العامة اللغة على أولا بالتعريج تقديم العام على الخاص  جبو  المتخصصة اللغة

 : (La langue générale) اللغة العامة ..1.1

 فئةفهي ليست حكرا على  ،ومتعارف عليها بين العامة لةلغة متداو  العامة تعتبر اللغة

من  ددمعين أو نمط مح حقلليس مقتصرا على  خدامهااست حقلمعينة من مستعملي اللغة و 

 التواصل.

 على أنها: (Rondeau) روندوفي نفس السياق وصفها اللغوي  

«  L’ensemble des mots et expressions qui ne se réfèrent pas à une 

activité spécialisée.»2 

  )ترجمتنا(."نشاط متخصص ي"مجموع الكلمات والتعابير التي لا تحيل إلى أ

                                                           
1 Ferdinand de Saussure, Op.cit, p.22 
2 Rondeau Gérard, introduction à la terminologie, Ed Gaéton Morin, Québec, Canada, 

1984, p.24 
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 اللغة العامة كالآتي:(Maria Térésa Cabré)   ماريا تيريزا كابريهوتعرف 

« La langue générale est un ensemble de règles qui font partie des 

connaissances des locuteurs d'une langue.» 1 

 جزء من معارف متحدثي لغة شكلمجموعة من القواعد التي ت عبارة عن العامة اللغة إن"

 )ترجمتنا(."ما

 عدمن القوا جملةاصة بها والتي تحكمها الخ فرداتوالم الوحدات من مجموعة لغة لكل

 .متحدثيهااللغوية التي يتقنها جميع مستعمليها و 

 إفادة هي منها الغاية وأن العامة، اللغة ضمن تندرج التخصص لغة أن إلى الإشارة وتجدر

 مالك معين وأهم ما يميزها هو بمجالمتخصصة  علمية معرفة بنقل متعلق لاميك موقف

 طار اللغة العامة،الذي تحويه، فبمجرد دخولها إلى مجال التخصص تخرج عن إ المصطلحاتي

 اللغوية النوعية من الناحية الصرفية والتركيبية. وتكتسب سماتها

 به التعريف الآتي: وخير ما نستدل

« Chaque domaine de spécialité a au moins une langue de spécialité 

distincte du langage général et des autres langues de spécialité. L’aspect le 

plus apparent de ces différences est celui de la terminologie, sous la forme des 

termes spécialisés.» 2  

                                                           
 1 Cabré Maria Térésa, La terminologie: théorie, méthode et applications, la Presse de 

l’université d’Ottawa, Paris, 1998, p .111  

  2 Gile Daniel, la traduction, la comprendre, l’apprendre, linguistique nouvelle, presse 

universitaire de France, 2005, P.169 
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 ن لغاتعن اللغة العامة و عتخصص على الأقل لغة تخصص متميزة  المج كل يحتوي"

 في شكل في المصطلحات التي تتجلىوأبرز مظهر لهذه الاختلافات يتمثل  التخصص الأخرى

  )ترجمتنا(مصطلحات متخصصة."

 : (La langue spécialisée) اللغة المتخصصة. 1.1

 العلمية الحياة مجالات في وجودها اليوم التقنية واللغات ةالمتخصصاللغات  أثبتت لقد

محرك  أهم باتت حتى وواضح، أكيد بشكل العصر اهذ في بقوة نفسها فرضت والاقتصادية، حيث

  .والتكنولوجي المعرفي  التقدملمفي الريادة على عا

 مندلالاتها، وكان  وتباينت مفاهيمها شعبتت التياور المح من التخصص لغةور مح يعد

في هذا  يقولحيث ، هذا المجال في متخصصاكونه  (Pierre Lerat) برأي نبدأ أن الأجدر

 :الصدد

 « La langue spécialisée est une langue naturelle considérée en tant que 

vecteur de connaissances spécialisées.» 1  

  )ترجمتنا(متخصصة." لمعارف ناقلة طبيعية لغة المتخصصة اللغة تعتبر "

 التي تقول: (Durieux Christine)  كريستين دوريولنفسه  رأيالوهو 

 « La langue spécialisée est une langue servant à véhiculer des 

connaissances spécialisées.» 2  

                                                           
1 Pierre Lerat, les langues spécialisées, coll, linguistique nouvelle, ed. Presses 

universitaires de France, Paris, 1995, P.20 
2 Durieux Christine, pseudo synonymies en langue de spécialité, Cahiers du ciel, 

université de Caen, 1996, p.90 
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ارف مع تقديم رإطا في تستخدم طبيعية لغة إلا هي ما المتخصصة اللغة أن هذا معنى

 الأولى. بالدرجة تبليغية وظيفة تكتسب فهي وبهذا ،تقنية بطريقة متخصصة

 كالآتي:  (Dubois)حسب رأي  المتخصصة اللغة فعر وت

« C’est un sous système linguistique qui rassemble les spécifiés 

linguistiques d’un domaine particulier.» 1 

  )ترجمتنا(لميدان خاص." اللسانية الخصائص يجمع سانيلفرعي  نظام هي التخصص "لغة

 وفي خاصة ةلساني لأغراض خدم، مصطلح يستالاختصاص لغةعد كحوصلة مما سبق ت

مهمة  ؤديت كونها متخصص طابع ذات معلومات مهمتها الأساسية شحن ونقل ملائم سياق

  .اليومي التواصل لغةعن  خلافا المتخصصة المعارف تبليغ وهي ألاأساسية 

 المتخصصة: اللغة . خصائص1.1

على  لعامة الجامعة بين لغات الاختصاصوالخصائص ا المقاييس من جملة اللسانيون يقترح

تستجيب  موظفة توظيفا خاصالى أنها" لغة عها يعرف (Rondeau) روندوحيث نجد ، حد سواء

 ضوعية،البساطة، المو  الدقة، الوضوح،فيها  بين مستعملين خواص، وجب لاحتياجات خاصة

  2" .المباشر التعبير الإيجاز باعتمادو 

                                                           
1 Durieux Christine, Op.cit, p.96 
2 Rondeau Gérard, Op.cit, p.30 
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فيها  غة التي تتوفرلتخصصية هي تلك اللاللغة ا": قائلابلعيد صالح  وهذا ما أكده

الذي يجلو الحقائق   الدقة، توفر الاختزال، الوضوحالميل إلىك مجموعة من المواصفات العلمية،

 1."البساطة والبعد عن التعقيد الذي يسلم من الإبهام ويعين على الفهم،

 ةلغ )Jean Luk Descamps( لوك ديكان نجا صفوفي سياق ذي صلة، ي

، تستجيب جماعة لسانيةتمارسها  ةهي لغفنها:"موضوعاتية، أدواتية ومهنية، أبتخصص ال

 2."نطاق سياق تواصلي في لاحتياجات خاصة

 جموعتتعلق بم ة على أنها تداوليةتخصصالم لغاتال كابري مارياومن جهتها وصفت 

تنسج   لتيفهي بذلك الأداة ا، التخصص محددة تواصلية وضعيات في ستعملةاللسانية الم نظمةالأ

 مصطلحاتها وجعل وتبليغهارفة المع إيصالغايتها  وظيفيةروابط التواصل بين أهل الاختصاص، و 

  .حقل معين لدلالات مفتاح المتخصصة

 ص هي التي أكسبت اللغات المتخصصةنصل لاستنـتـاج مؤداه أن هذه الخصائ من هناو 

 محتوى المعرفة بأقل ما يمكن شو، وبتبليغميزة التفرد عن اللغات العامة فهي تتسم بالإيجاز وعدم الح

 الاشتراك اللفظي والترادف وتعتمد على الدلالةالازدواجية و فهي ترفض  ،من المصطلحات الموجزة

 .الأحادية

 

                                                           
 .44.ص ، 2003د.ط، هومة، دار الجزائر، ،العلمية العربية اللغة صالح، بلعيد 1
، 5004 د.ط.، هدى مقنص، مركز دراسات الوحدة العربية، بيروت، .تر ،أسس الترجمة التقنيةكريستين دوريو،  2

 03ص.
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 : (La langue économique) اللغة الاقتصادية..1

الاقتصادي  النشاط باعتبارو  ،بادلات التجاريةلمللأسواق الخارجية واظل التدفق الهائل  في

ظهرت الحاجة الملحة إلى ضبط ، أهل الاختصاصبين الفعال  صلواالت نشاط يضطلع على مبدأ

وهو مـا تنتج  عنه مباشرة القيمة ، شفرات علم الاقتصاد وفكالاقتصادية المفاهيم وتحديد 

  بحت. طابع اقتصاديشحنة خاصة و  علمية دقيقة ذات الفائقة للـغـة ستعماليةالا

 ،فرداتائم بذاته، يملك علم الاقتصاد لغته الخاصة به التي تميزه من حيث الموككل علم ق

 وبناء على هذا، المتخصصينمعاني خاصة عند  الكلامية الأساليب والمصطلحات، فإن لذخيرته

 يستعملف ،لغاتثلاثة مخير بين فهو ، عن دالة الاستهلاك، مثلا الاقتصادي فعندما يتحدث

 أما من عني الميل الحدي للاستهلاكفهو ي الاقتصاد، وبلغة قة حسابيةيصف به علا تعبيرابذلك 

 ترتبةالم الاستهلاكية زيادة الإنفاق على السلعص المفهوم بفهو يلخ الوصف النظري اللغويناحية 

  .على زيادة الدخل

 دقيقةصورة بالرياضيات  نلجأ إلى لغةوضعف فعندما  ةولكل من هذه اللغات نقاط قو 

 اأنه غير ،لتحليل المشكلات من الناحية الكمية وسيلةحيث تستعمل ك ،كفاءةلأكثر  تكون هي ا

 1الاقتصاديين. لجالناس، بل وعند  عامةعند  مبهمةلغة 

 

                                                           

 00م، ص.5005هـ/5450 ،5ط، دار طويق للنشر والتوزيع، الرياض، اللــغـة الاقتصـاديةزيد بن محمد الرماني،  1 
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واستيعاب المصطلحات ذات الشحنة  إن معظم العامة يعانون المتاعب من التجريدات

 اللغة مفرداتي، لأن مجل العاوالر  الاقتصادي بين عادة تواصلال حبل المتخصصة فنرى انقطاع

ج نموذ  عن الاقتصادية  الكلمةية، وكثيرا ما تعبرنمط مفرداتينظر إليها كما لو كانت  الاقتصادية

الكلمات التي  ل الإبهام ويعشقفضيالذي  الاقتصاد م بها رجلحسابي أو عن نظرية اقتصادية يل

 .للعقل سبب إرهاقايصعب نطقها وت

 تختلف حسب أنها إلا ،تعبير متواضع عليه بين علماء الاقتصاد نظام اللغة الاقتصاديةف

أكاديمية يفهمها  االاقتصاد نصوص حقلد في نج فكما، النصوص العلمية والتقنية درجة تخصص

 الناس عبر المقالات الصحفية مهورتبسيطية موجهة لج انصوصنجد كذلك  أهل الاختصاص،

 والمجلات.

 لغة حية متخصصةإلى اللغة المتخصصة معتبرا إياها  (Frédéric)كما أشار الاقتصادي 

  )ترجمتنا( من جهة أخرى. وتقنية من جهة
 « La langue économique est une langue vivante et en même temps une 

langue très technique.» 1 

 التي تسمح بتشخيص فاهيم والمصطلحاتأنها تستعمل الم حية، لغةويقصد هنا ب

 الإحصائيات، التقارير والبيانات تعتمد على الأرقام،كونها   كائن حي وتقنية  وجعلهد الاقتصا

  متميزة ذات مرجعية اقتصادية بحتة.مصطلحات  وتستمد

                                                           
1 Frédéric Houbert, problématique de la traduction économique et financière, 

translation journal, vol.5, n.2, avril 2001, www.translationjournal.net, consulté le 

21/06/2020 à 00 :23h 

http://www.translationjournal.net/
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 :قائلااللغة الاقتصادية إلى تعريف  (Closkey) كلوسكاي  جيعر و 

« La langue économique est une collection de formes littéraires, et elle se 

caractérise par l’utilisation de l’analogie.» 1 

  )ترجمتنا("إن اللغة الاقتصادية عبارة عن مجموعة تراكيب أدبية، تتميز باستعمال المجاز."

في الاقتصاد  وصبمجموعة التراكيب الأدبية، فالنص شير إليهاالنصوص وي والمقصود هنا

 الأخير االراهن، وللتعبير عن هذ وقتهافي  لموسةوم لةتداو استثمار معطيات اقتصادية مما هي إلا 

والأرقام والمختصرات  بياناتتعابير مجازية إلى جانب الل يستلزم استخدامه من قبل الاقتصادي

تكتسب الطابع لغة متخصصة التي تجعل اللغة الاقتصادية  اصةوغيرها، وهذه هي السمة الخ

  .الخاص بمجرد توظيفها في الميدان المتخصص

 ةصشخ، يستلزم لغة حية م  حياتنا اليومية يتماشى معالاقتصاد  حقلن أمن المسلمات 

 في وهي اللغة الاقتصادية فهي لغة ياها خلفية اقتصادية ومالية ألاتحمل في ثنا ،وتقنية في آن واحد

 رفأخذت الطابع الذي أضفى عليها سمة الاختصاص، محاطة تقنيا بمعا مقام استعمال احترافي،

 الاقتصادي لمصطلحل دقيقةب الفحوى والدلالة الاعيستفي االدارس والباحث  نكتم خصصةمت

  والمعلوماتي.جار المعرفي في ظل الانف ستحدثةالمصطلحات الموكذا 

                                                           
1  Furio Blasco (Elias), le langage narratif économique, version n01, France, 2006, p.5 
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 أن بيد وارتقاءها، المعرفية الحقول مختلف زدهارافي  جلي أثر العلمية ورةللث كان لقد

 وقضاياه مفاهيمه وتؤطر تحتضنه مصطلحية منظومة غياب في رهو تص يمكن لا رالتطو  هذا

 القصوى هي العلوم وثمارها مفاتيح نولأ، علم كل مفاتيح لكتش خاصة لغة ضمن

 ألا وهو علم وترجمة المصطلح وضعا ببحث يهتم تبلور علم إلى دافعا هذا كان مصطلحاتها

 بالمصطلحية. يعرف ما المصطلح أو

 : (La terminologie)علم المصطلح .1

 فييرجع أول ظهور له و  لمانياأفي  81علم حديث شهد ميلاده في نهاية القرن  هو

 جاعر م1اصرالمصطلح المع هو مؤسس علم فوستر أوغين عد النمساويوي 8188فرنسا سنة 

  2."المختلفة العلم وفروع المعلومات وبعلم بالمنطق اللغة علمل جامع حقلعلى أنه:"

مستقل  علم غير :"علم المصطلحقائلا علي القاسميوهذا ما أشاد إليه كذلك 

 3"علوم اللغة، المنطق، والمعرفة.ك علوم على عدة عتمدي كونه بذاته

                                                           
، منشورات الاختلاف، الدار العربية إشكالية المصطلح في الخطاب النقدي العربي الجديديوسف وغليسي،  1

  82.، ص8002، 1زائر، طللعلوم، الج
 11، ص.1991، 1ط دمشق، الفكر، دار المصطلح، علم خسارة، محمد ممدوح  2
  6، ص.1921، مكتبة النهضة المصرية، مصر القاهرة، د.ط،مقدمة في علم المصطلحعلي القاسمي،  3
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 العلميةين الدلالات ب العلاقة فيو  يخ الذي لمالعاعتباره ذلك  واستنادا لهذا، يمكن

تحليل بعنى الذي ي والتقني العلمي نسيجال أي هو ذلك سدهاتج التي اللغوية والمصطلحات

، ، تسميتهااهفاهيمم حيث ومعمقة من دقيقة علمية دراسة ودراستها العلمية المصطلحات

  .وتقييمها وضعها

 الأولى الوهلة تظهر من لا صطلحاتالم أنفهو يرى  (Lerat) للورا وبالنسبة

مفاهيم  الطبيعية في اللغة ىمن التعبيرات التي تسم كمجموعةوإنما  لمفاهيم، ا من كمجموعة

 )ترجمتنا( شديد التخصص. تتعلق بمجال معرفي

 « Une terminologie n’apparaît pas d’abord comme un ensemble de 

notions, mais comme un ensemble d’expressions dénommant dans une 

langue naturelle des notions relevant d’un domaine de connaissances 

fortement thématisé.» 1 

 عيجمتب عنىت علمية راسةد "هو:المصطلح قائلا الرأي في علم (Sager) ساغر ويشاطره

 استعمال ميادين إلى تنتمي معجمية ببنود عنىت أي ،عرضهاو  انتقائها، تجهيزها صطلحات،الم

 2أكثر." أو واحدة لغة من متخصصة

 للمعجم فهرس هو الذي المصطلحية: "العلم (De Beaugrande) دوبوغراند ويعتبر

 المعرفية الأطر تنشيط من تمكن وأداة المتخصص، الخطاب في للتدخل ووسيلة المتخصص

                                                           
1 Pierre  Lerat, Op.cit, p. 20 

 العربي، ، المركز الثقافيالمترجم ودور الاصطلاح لإشكالية عملية تحليلية دراسات والتواصل، الترجمة الديداوي، محمد 2
 71.، ص8000، 1ط البيضاء، الدار
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 واكتساب للتلقين منظمة وأداة ،والدخلاء العلم أهل بين للتمييز إشارات ونظام ،المتخصصة

  1معين." معرفي حقل في التحكم مراكز فيه تتحدد ومجال ما ميدان في الفصاحة

 جهازها بتوفير المعارف كل استيفاء إلى علم باستطاعته الحاجة نإ يمكن القول

 لا ومجاله غلقت لا ودائرته تنتهي، لا تام بشكل مفاهيمها ويضبط عنها يعُبر الذي الاصطلاحي

 المبادلات في الدولي التعاون وتزايد وتيرة والتكنولوجيا للعلوم الهائل التطوروخاصة في ظل  ديح

 الإنسانية واستمراريتها. المعرفة بنمو مرتبط لأنه والتطور دالتجد دائم علم فهووالأسواق التجارية، 

 المصطلح لغة واصطلاحا: .2

 دجالمعارف الإنسانية فحيثما وُ علوم و دم اللح مسألة قديمة قلا غرو أن مسألة المصط

 مجالات، ولتحديد ماهيتها عدة في رائجا كان استعمالها نإ به ملسلما د المصطلح، ومنجالعلم وُ 

  والإلمام بجوانبها وجب التطرق إليها في المعاجم العربية والغربية.

 .المصطلح في المعاجم العربية: 1.2

 أول ولعل نسبي، ظهور هو العربية عاجمالم في"مصطلح"و "اصطلاح"لفظ إن ظهور

 أدخل من بينما أول عشر، الثالث القرن في العروس تاج هو "اصطلاح"لفظ أورد عربي قاموس

 سنة بالقاهرة العربية اللغة مجمع عن الصادر الوجيز المعجم هو مدونته إلى المصطلح""لفظ

 1988.2سنة  والثقافة والعلوم للتربية العربية المنظمة تهأصدر  الذي ساسيالأ المعجم تبعه ثم 1881

 
                                                           

 72، ص.سبق ذكرهرجع م والتواصل، الترجمة الديداوي، محمد 1
 ،72عالرباط،  التعريب، تنسيق مكتب العربي، اللسان مجلة ،والخطأ الصواب بين مصطلح كلمة البودغيري، العلي عبد 2

  3، ص.1999
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 ودارت "صلح"اللغوية  المادة من تنطلق المصطلح تعريفات مجمل أن إلى الإشارة تجدر

 العرب لسان في ورد فقد والخصام، والخلاف والإفساد للفساد نقيض هو ما كل فلك في جميعها

 واصّلحوا وصالحوا اصطلحوا وقد لم،الس لحوالص الفساد، دض لاحالص"أن: منظور لابن

 1واصّالحوا،" وتصالحوا

 عنه صلاحا: زال صلح،" :كالآتي الوسيط المعجم في )صلح( مادةطرُحت و  

واتفقوا ا تعارفو  الأمر علىالقوم  اصطلحو  خلاف من بينهم ما زال القوم: اصطلح الفساد،

 2عليه."

 تسمية على مقو  اتفاقأنه:"  ف علىيعُر   هوعند رصد مفهوم المصطلح اصطلاحا نجد

 3".آخر إلى لغوي معنى من اللفظ وإخراج ما باسم الشيء
 

 لحقل ما لفظ تخصيص على اتفاق يعني أصله في : "بأنهمرتاض الملك عبد عر فه كما

 4الاستعمال." ذلك جراء مصلحة أجل من إليها الانتهاء يودون التي بالدلالة يليق معين معرفي

 
 

 

                                                           
 861ص. ،8مج، مرجع سبق ذكرهمنظور،  ابن  1
 180.، ص8007، 7مصر، ط الدولية، الشروق مكتبة العربية، اللغة مجمع الوسيط، المعجم  2
  44ص. ،1992،  4ط بيروت، العربي، الكتاب دار الأبياري، اهيمبر إ .تح ،التعريفات الجرجاني، الشريف  3
، 8ع الجزائر،، العربية للغة الأعلى المجلس، فصلية العربية، اللغة مجلة ،العربية في حالمصطل صناعة مرتا ، الملك عبد 4 

 18، ص.1999
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 داخل الجماعة معين على تسمية أمر الاتفاق هي اريفالتع هذه في الجوهرية والنقطة

 دلالة وتخصيص لفظي قالب في انتظامها من والتمكن لمفهوم معين شخيصا وضبطااللسانية ت

 .الاعتبار هذا على اصطلاحاته علم ولكل المعنى، ابهذ اللفظ

 .المصطلح في المعاجم الغربية:2.2

 نحو والكتابة، النطق متقاربة فيتجانسة و م لهذا المصطلح ألفاظ الأجنبية تضع اللغات

(terme) الفرنسية و(term) الإنجليزية و(termine) الإيطالية و(termino) وكلها الإسبانية 

 داخل محددة دلالة ذات معجمية وحدة على تدل وهي (terminus)اللاتينية  الكلمة من مشتقة

 )ترجمتنا( معين. نظام
« Unité lexicale qui a un sens strictement délimité à l’intérieur d’un 

système de notions données.» 1  

 على دالة لغوية وحدة عبارة عنهو" (terme)مصطلح  أن إلى القاسمي علي ويشير

 2."عينم ميدان داخل محدد مفهوم

 باعتبار الإيزو وتعريف اللسانية للمصطلحات الموحد وهو التعريف ذاته الوارد في المعجم

ضمن ، فردي بشكل محدد مفهوم على طلقتُ  مركبة، أو بسيطة ،معنوية وحدة المصطلح كل

 3معين. معرفي ميدان

 
 

 

                                                           
1  Le petit Larousse illustré, Op.cit, p.956 

 811، ص.سبق ذكرهرجع م مقدمة في علم المصطلح،القاسمي،  علي 2 
3 Office of coordination of arabization, the unified dictionary of linguistic terms 

(English-French-Arabic), 2002, p.150 
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 متماسكة وحدة يشكلالمتخصصة  اللغة نطاق في الدعامة الرئيسية هو نفالمصطلح إذ

  . نفسه الوقت في دالةالو  ميزةالم العلم لغةو اللسانية  المنظومة وحدات من

 :  (Le terme économique)قتصادي.المصطلح الا3

 علم تطور مع نشأت التي المستحدثة المفاهيم من عموما   الاقتصادي المصطلح مفهوم

 :امركبا تركيبا وصفي لكونه أجزائه بيان إلى تعريفه ويحتاج الاقتصاد،

ة دلال على دالا ليكون الجماعة اللغوية أهل عليه تواضع الذي الاسم هو فالمصطلح

 معرفي حقل لكل أصبح حتى المعرفة، حقول باختلاف المصطلحات تختلف ذاوبه معينة،

 كغيره  الاقتصاد فعلم المتخصصة، مصطلحاته قلالح نفس داخل مذهب لكل بل مصطلحاته،

  به. الخاصة العلوم يتفرد باصطلاحاته من

 ةتص بدراسة كيفييخنسانية الذي لإجتماعية أو الاأحد العلوم ا تعريفه على أنه طرُح

 نتاج السلعلإ (وارد الطبيعيةلمال، المس اأالعمل، ر )نتاج لإقتصادية أو عناصر الاوارد المتوظيف ا

 1.تعددةلممع اتلمجتشبع حاجات أفراد ا تيدمات اللخوا

 قات والظواهرلاتلف الععلى مخ كزرُ ي جتماعية الذيلافهو ذلك الفرع من العلوم ا

 .كلاستهانتاج وتوزيع و من إ ختلفةلمقتصادية الاا

 

 

                                                           
 1.ص ،8010 د.ط، ت،و ، بير نينهل اللبنالم، دار اقتصاديلاقتصاد والتحليل الاعلم ابسام حجار،  1
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خلاف  :في الشيء والقَصد، (قَصدَ ) ترجع إلى الجذر الاقتصاد لغة أصل كلمةأما 

ما بين  على أنه العربي الاصطلاح في ورد تعريفهفي حين  1،يرالإفراط، وهو ما بين الإسراف والتقت

 2في جلب المصالح. والإسراف تقصيرال

 (Oikonomos) اللفظة اليونانية منمشتق  الاقتصاد مصطلحيرى أن  الغربي،نظيره أما 

البيت وتسيير ممتلكات  شؤون بها فن تدبير ويراد (nomos)و التي تعني المنزل (Oikos) المركبة من

  )ترجمتنا( الفرد ومن ثم البلد.

 « Etymologiquement, l'économie est l'art de bien administrer une 

maison, de gérer les biens d'une personne, puis par extension d'un pays.»3 

 ومن المؤونة والكساء والمسكن، من الكافي القدر توافر من يتأكد أن البيت رب على إذ

 نوم لها، التي يصلح الضرورية بالأعباء أفراده من فرد كل قيام ومن النظام، يسوده البيت أن

 .لهم ةالمتاح واردالم حاجاتهم وفق إشباع

في كتابه  (Adam Smith) آدم سميث واضع علم الاقتصاد الحديث وصفه كما

   .اتهدازي لىتؤدي إ تيالوسائل ال فيالبحث  محاولةعلى الثروة و  مركزا بعلوم الثروة "ثروة الأمم"

« L’économie est la science des richesses.»  

 

                                                           
 353باب الدال، فصل القاف، ص.، مرجع سبق ذكرهابن منظور،  1
  339.ص ،8ج د.ط، د.ت، ، دار الكتب العلمية، بيروت،امقواعد الأحكام في مصالح الأنالعز بن عبد السلام،  2

3 http://www.toupie.org, consulté le 26/06/2020 à 23:28h 

http://www.toupie.org/Dictionnaire/Bien.htm
http://www.toupie.org/Dictionnaire/Economie.htm
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 بدراسة أحكاما يتضمن كان الموغلة العصور الاقتصادي منذ التفكير نأ نرى اوهكذ

 توزيعها ومن ثمدمات الخسلع و النتاج لإ ونادرة محدودة اردمو  صيص أو توجيهبتخ والسبلطرق ال

  .جتمعللم الأفراد أو المجموعات المكونة أقصى إشباع لرغبات لتحقيق

  المصطلح: وضع آليات..4

عملية التواصل  على واللساني المعرفيازدهار عجلة النمو و  لعلمياطور التترتكز وتيرة 

 على دالة مميزة أصلية مصطلحاتبين أهل الاختصاص وذلك بالاعتماد على  المعلومات تبادلو 

 في وتقحمها المستقبلة اللغة تتبناها مقابلات على شكل أو مضبوطةدقيقة و  علمية مفاهيم

  .اللغوي رصيدها

طرق ووسائل في وضع  تبني فينظامها ومنهجها الخاص  لغة كلمن البديهية أن لو 

أساليب  عدةعلى  العربية اللغة تعتمد الأخرى، اللغات غرار وعلى العلمية وانتقائها، المصطلحات

  فيما يلي:صها نلخ

 : (La dérivation) .الاشتقاق1.4

 تتبع فهي توالدية "لغة يعُد الاشتقاق ظاهرة لغوية وسمة مميزة في ثراء اللغة العربية كونها

  1وثيقة." قرابة صلة تربطها يةسر أ مجموعات في تنتظم ألفاظها يجعل مما الحياة ومنطق الطبيعة سنة

 
 

                                                           
، 1دمشق، ط ر،طلاس للدراسات والترجمة والنش ، داروالتعريب والمصطلح الترجمة في دراسات الخوري، شحاذة  1

 112 ، ص.1929
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 مادة منانطلاقا  جديد عربي مصطلح تكوين آلية قائلا: "هو الحجازي محمود فهويعُر 

 1النحاة." فهعرّ  عربي وبوزن المعاجم فتهاعرّ  عربية

 من كلمة انتزاعأي ملية الاشتقاقية مُنطلقها أصل من أصول اللغة العربية ما يعني أن الع

  .المعنى في بينهما وافقت هناك يكون شريطة أن والحصول على صيغ جديدة أخرىكلمة 

في اهم فقد س العصور عبر العربية اللغة علماء حُضي الاشتقاق بعناية فائقة من قبل لقد

 2فعالية. المعجمية طرقال أكثر من أنه وأثبت لميةالع المصطلحات من هائل كمإفراز  

 التعريب لتنسيق والعلمية اللغوية المجامع تحادأناط به اوخير ما نستدل به تعريفه الذي 

 العلمية المصطلحات إعداد في العربية للغة والملاذ الأكبر الاشتقاق العون عتبركالآتي: "ي

  ما يلي:للاشتقاق عدة أنواع نجملها فيو  3والأدبية."

  العام: .الاشتقاق1.1.4

في  الوافي عبديقول  الأصغر، الاشتقاق الصغير أو اسم النحويين بعض عليه ويطلق

 كل في المعنى هذا فيتحقق له وُضع عام بمعنى يرتبط العربية اللغة في ثلاثي أصل كل إن"شأنه:

 4منه." أُخذت الذي الأصل في ترتيبها حسب مرتبة الثلاثة الأصوات فيها توجد كلمة
 

 

                                                           
 31، ص.1997، 1غريب، القاهرة، ط ، دارالمصطلح لعلم اللغوية الأسس فهمي حجازى، مودمح 1
  36ص. ،نفسهرجع الم 2
  118، ص.مرجع سبق ذكره ،شحاذة الخوري 3
 112ص. د.ت، ،8 ط مصر، القاهرة، دار النهضة، ،اللغة فقه ،الوافي الواحد عبد يعل 4
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الأصلية  مادته من شيئا مؤكدا على أن التصاريف لا تغُير زبير دراقيوهذا ما أشار إليه 

 المشترك المعنى إلى بالإضافة ترتيبها الأصلي وعلى الأصلية تبُقي على حروفها المشتقة وأن الصيغ

  1بينهما. الرابط

 المشتقة والكلمة الأصل بين يكون أن هو العام الاشتقاق نإ القول هذا من نستخلص 

 الحروف في منه والمشتق المشتق فيه يتفق ما ، أيالأصلية الحروف عدد في وترتيب تناسب

 وفي العربي اللغوي الرصيد تنمية في دور حيوي المعنى، كما أنه يكتسي في التشابه مع والترتيب

 العلمية.  المصطلحات وضع مجال في بالتحديد العلمي التطور مسايرة

  الكبير: .الاشتقاق2.1.4

 الحروف في منه والمشتق المشتق فيه يتفق ما "الاشتقاق الكبير قائلا: ابن جنييعُرف 

 2."هاترتيب اختلاف فيو  المعنى في تشابه وجود مع الثانية

 التركيب ، مختلفةمتحدة الحروف فيه تكونحيث  الصرفي بالتقليب عرفيُ  ما وهو

 ...بحر، رحب، حرب، برح، ربح :مثل المادة لباتتق حوله تدور عام معنى يجمعها

 اختلاف ترتيب أصوات هو يرى أن الاشتقاق الكبير هوف الوافي عبد حسب رأي أما

      الأصوات إن :الآتي مُوضحا  ذلك بالمثال ع التقيد بالمعنى الجامع بينهما،م ثلاثية مجموعات

                                                           
 20ص. ، 1992،، د.طالجزائر الجامعي، المطبوعات ديوان ،اللغة فقه في محاضرات ،زبير دراقي 1
 133ص. ،سبق ذكرهجع مر جني،  ابن 2
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: وهي فردةالم في اختلف ترتيبها كيفماوالجبروت   الشدة، القوة على دليل ما هي إلا (ر ب ج)

  1ربج ،رجب ،بجر ،برج جبر، جرب،

والمعنى  الأصلية الحروفعلى مستوى  وافقتال هو الكبير الاشتقاق نإ يمكننا القول وعليه

 التعريف حهيوُض ما وهذا الحروف، ترتيب مراعاة دون لكن أكثر، أو لفظين بينعلى حد سواء 

 المظهر الأصلية المشتركة مع تغيير الحروف ترتيب في بتنوع لمة أخرىبك كلمة اقتران هو"الآتي:

  2"متماثلة. معانالإبقاء على و  الصوتي

 :الأكبر .الاشتقاق3.1.4

 بعض في منه والمشتق المشتق الاشتقاق على أنه اتفاق من ورد تعريف هذا النوع

النون  تناوبك أمثلة اءبإعط الوافي عبد ويوضح .المخرج تناسب مع ةبقيال واختلاف الحروف

 ك.لوحا كنحا في للاماو 

 واحد، فكثرة جذر أصل ذات صطلحاتالم من العديد توليد في دور فعال للاشتقاق

 ما ينفذ، وهذا لا يكاد معانيها وتعدد الجذور أو الأصول فيها تصب التي أو القوالب الأبنية

 .خاصة المتخصص والمصطلح عامة المصطلح وضع في مكانة بالغة يكسبها

 

 

                                                           
  180ص. ،مرجع سبق ذكره، الوافي الواحد عبد يعل  1
د.ط،  ، مركز دراسات الوحدة العربية، مكتبة طريق العلم،العربي الوطن في وتنسيقه التعريب ،الصيادي المنجي محمد 2

 11، ص.1993
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 : (La métaphore) .المجاز2.4

 وجعلها اللغة تنمية في ناجعة المصطلح وأداة وضع في المتبعة الأساليب ز منلمجاا يعُد

 أو الأصلي عنىالم تغيير"في شأنه: الحمزاوي محمد الحديثة، ويقول العلوم عابيلاست صالحة

 1جديد." معنى إلى لمصطلح ما القديم

 جديدا معنى اللفظ نعطي أن له، بمعنى وُضع ما غير في لفظ الاستعم هو إذن فالمجاز

 بينهما، أيالتقارب  على الإبقاء مع جديدة، دلالية شحنة كسبهيُ  ما الأول، وهذا لمعنىل مخالفا

  .ةالجديد ةالاصطلاحي لدلالةوا صلالأ ةاللغوي لدلالةا بين مشتركة سمات أو سمة هناك تكون أن

 ما لكلمة اللغوي لمعنىل طرقالت "هو قال: حينما خوريال شحاذة يؤكده ما وهذا

 تغير فحوى معناها نحو ثم الجديد الفرس تدل على رةئالطاكانت  فمثلا جديدا، معنى تحميلهاو 

  2لطيران."ل وسيلة

 الأخير حسب فهذا ات العلميةالمصطلح وضع في المجاز عتمادا رفض من هناك أن غير

 ترادفمشكل ال ذلك عن فينتج للفظ، ة والقديمةالجديد ماهيالمف ضطرابا إلى يؤدي رأيهم

والخلط في وضع المصطلحات فضلا عن نوع من الفوضى  يعتريها العربية معاجمناف ،لازدواجيةوا

 لأصلية.ا المعاني جانب إلى مجازية معاني صطلحالم تحميل

 
                                                           

، دار الغرب الإسلامي، وتنميطها وتوحيدها العلمية المصطلحات لترجمة العامة المنهجية الحمزاوي، رشاد محمد 1
 41 ص. ،1926، 1وت، طبير 
 111، ص.سبق ذكره رجعمالخوري،  شحاذة 2
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 يجادلإ استعمال آليات أخرى يصعب في بعض الأحيان الانتقاد، هذا عن النظر وبغض

 وصياغة وضع في بالغة أهمية وعليه يضطلع هذا الأسلوب على ،ما على مفهوم ةدال اتصطلحم

 العربية. للغة كبيرا تحديا مفاهيمها تقدم التي المصطلحات

 :.النحت3.4

 وعلى رأسهم المحدثين اللغويين بعض تناوله ،العلمي المصطلح وضع آلياتمن  آليةهو 

 تناسب هناك يكون أن على أكثر أو كلمتين من كلمة ه: "انتزاعالذي يرى أن الخوري شحاذة

 1."حراري هربائيك من وكهرحراري شمسي عبد من عبشمي مثل والمعنى بنىالم في

 على تدل جديدة لفظة أكثر أو لفظتين نم ينتزع هو"أن الاصطلاح، في النحت وعليه

 فهو غيره، من منتزع أي نحوت،م فأكثره أحرف، ثلاث على زاد ما وكل 2منه" ما انتزعت معنى

 كلمتين أو دمج عن عبارة النحت أن بمعنى.3فارس ابن وصاحبه الاختصار من بذلك جنس

 للحصول على كلمة شريطة أن يكون هناك تناسب.  أكثر

 

 

                                                           
  112.، صسبق ذكرهرجع م الخوري، شحاذة 1
  209ص. ،1926، 8ط للملايين، بيروت، العلم دار ،خصائصهاو  العربية اللّغة فقه يعقوب، بديع إميل 2
 29، ص.سبق ذكرهرجع مزبير،  دراقي 3
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 1:أهمها أنواع بعدة العربية اللغة في النحت ورد وقد

 لا حولمن  "حوقلة"، الرحيم" الرحمان الله "بسم من "بسملة"نحو جملةانطلاقا من  نحت" 

العالم  في ومتداول مستحدث نوع وهو الفعلي بالنحت أيضا هذا ويسمى ولا قوة إلا بالله"

 .يالإسلام

 نحتل: مثا الأصلين هذين معانييحمل  مركب معنى تبيانل مستقلين أصلين من كلمة نحت 

 "مائي"و "يبر " من "برمائي"/  "بصري"و "سمعي" الأصلين من "سمعبصري" مصطلح

 المصطلحات كسبيل لوضع وضبط إليه واللجوء بالنحت الاهتمام إن القول، وختام

 ،خرىالأ لياتباستعمال الآ إن تعذر إيجادهاوخاصة  جائز إلى حد ما العربي قطرال في العلمية

 إلى نلجأ ألا "يجب :ويقال في هذا الصددبالاشتقاق،  مقارنة محدودا يبقىعتماده ا أن إلا

 2الاشتقاق." أعيانا إذا في حالة ما إلا النحت

 : (La composition) .التركيب4.4

 هذا ويعطيها واحدة وحدة همايجعل احمتلا أكثر أو لفظين بين حمالتلا في التركيب عنىيُ 

 أو صطلحينم باقتران يكون مصطلحي تركيب أي عن اصلالح فالمفهوم ،ةجديددلالة  محالتلا

 .عناصره معاني مجموع من مؤلف أنه أي معا،لفظين 

 المصطلح بطوض في صياغةفعالة  التركيب كتقنيةللجوء إلى العربية با اللغة مجمع أقر ولقد

   .العلمية الاصطلاحات نقل في لكوكذ والتقني العلمي
                                                           

  180ص. سبق ذكره،رجع م، الوافي الواحد عبد يعل 1
 817ص. ،مرجع سبق ذكره يعقوب، بديع إميل 2
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 من بدلا في وضع مصطلحاتها إلى آلية التركيب العربية اعتماد اللغة الملاحظ ومن

 إلى أقرب سيظل التركيب موضوع بقوله:"إن حسني سماعنة دجوا عنه عبر ما وهذا النحت،

 1النحت." موضوع من العربية

 أو كلمتين مزجيعتمد على  النحت أن الحجازي محمود رىوفي سياق ذي صلة، ي

 المكونة بالعناصر تفظيحالتركيب  ها بينماعناصر  بعض دون الإبقاء على، واحدةوحدة  في أكثر

 2وصوائتها. صوامتها بكل

 : (L’emprunt).الاقتراض5.4

 العصر في تواتره زادللنظام اللساني،  اللغوية ظواهرال وأعرق أقدم من الاقترا  يعُد

 وما ته العولمة والاقتصاد الرقميفرض الذي والانفتاح الثقافي اللغوي الاحتكاك فضلا عن اليالح

 .مستجدة مصطلحات من فرزهي

 الإسلامية الحضارة مطلع في أو الجاهلية عصر في هذا كان سواء مالقد إلى يعود ميلاده

من  وغيرها مما نجم عنه إفراز العديد والكيمياء والطب الفلك مجالات في لاسيما بحجة الترجمة

  .المقترضة صطلحاتالمو  الألفاظ

 قائمة في عليها تتوفر لا كلمة تبني إلى ما لغة لجوء الضيق بالمعنى المعجمي الاقترا  ثليمُ و 

 3أخرى. لغة إلى تنتميالتي و  صطلحاتهام

                                                           
ب تنسيق التعريب، الرباط، ، مجلّة اللسان العربي، مكتوالحديث القديم بين العربية المصطلحية ،سماعنة حسني جواد 1
 101.ص ،8000 ،79ع
  77ص. ،سبق ذكره رجعم المصطلح، لعلم اللغوية الأسس فهمي حجازى، محمود 2
 3، ص.8007د.ط،  البليدة، ،والمصطلحية المصطلح وضع في وأهميته الترجمة في الاقتراضكوداد،  محمد 3
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 تقبله الذي للوزن إخضاعه بعد العربية اللغة إلى أعجمي لفظ إذن هو إدخال فالاقترا 

 إلى هذه ، فاللجوءالعربي الصوتي والنسيج تنسجم حتى صوتية بتغيرات المعربة الكلمة بنىتُ  حيث

 مفرداتها سواء قائمة في لمكافئ وجود لا إليها أو المترجم اللغة فقر على دليل إنما اللغوية الوسيلة

  .أو بالمفهوم بالمصطلح الأمر تعلق

 :(Vinay et Darbelnet) يناللغويباحثين ال يقول الصدد هذا وفي

 أو جديدة )تقنية ا فجوة ما وراء اللغةالاقترا  خيانة الفجوة، وهي عموم إلى اللجوء "يدل

 1جمة."التر  أساليب أبسط يعُد من وهو معروف( غير مفهوم

 من هائل زخم إفراز مع تزامنت والتي عربية نهضة يشهد الذي الحديث العصر في أما

 أو المقترضة صطلحاتالمعمال استفيما يخص  ناقضانتم تياران ظهر جنبيةالأ المصطلحات

 .الدخيلة

 ووضع لأجنبيةالألفاظ الدخيلة وا من العربية اللغة تنقية ضرورةينُدد ب تيار فهناك

 توليديةال قدرةمعر بة بحجة ال صطلحاتم من بدلا عربية أصول مننبثقة م مصطلحات

  .العربية لمصطلحاتل

في سبيل  أداة لا غنى عنها الاقترا  باعتباره باب فتحضرورة ب يناديُ الآخر  أما التيار

 على رلأنه يؤث بتحفظ ولكن العربية للغةالمنظومة العلمية  تنميةفي و  تسريع وتيرة النقل المفاهيمي

  كيانها.  فيمصطلحي  اضطرابويخلق  اللغة نظام
 

                                                           
1 Jean Paul Vinay et Jean Darbelnet, la stylistique comparée du français et de l´anglais, 

Ed. Didier, Paris, 1958, p.18 
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 : (Le néologisme) أو المولد .التوليد6.4

 عتيقة في ا ليس له أصالةكلام الناس، ممث من  دالمحعلى  د""المُول، لفظ اللغويونأطلق 

استحدث  اأي كل م، ةجديد دلالة كتسبوأ ،مقدفي ال استعمل عربي بمعنى لفظ 1العربية،

ا كان العرب عم مغاير معنى ثةفي اللغة الحدي اكتسب، فهو عربي البناء، جديدا اطابع واكتسب

 .ألفونهي

 الأصيل، العربي عن لخروجه اللغة في بهالاحتجاج  يصعبو  فصيحالفظا  ليس لدوالمو 

يعتبر و  2"بألفاظهم يحتج لا الذين المولدون أحدثه ما هو المولد"قوله: في السيوطي دهأك ما وهذا

 واكبة ركبمستعمليها لم حاجات وسد اللغة لإثراء رصيدها تعتمدها التي الآليات أهممن 

  الميادين. الإنسانية ومستجداته في كل الحضارة

 :المصطلح وضع شروط .5

 لمفهومة المحدد ةاللغوي ظاهرةال أنه على أهل الاختصاص حُضي المصطلح بالإجماع بين

يشير  وجه ،واحدة لعملة وجهان هما أساسيتين ركيزتين علىعتمد يسانية ل علامة بصفتهو  ،معين

 التي التسمية هو المصطلح بمعنى المضمون، أي المفهوم،يشير إلى  ووجه التسمية، أي التعبير، إلى

 .ما مفهوم لىسندت إأُ 

 يُشخصه الذي والمفهوم لغوي قالبكلتسمية  ا بين القائمة الوطيدة العلاقة هذه ولتجسيد

 :كالآتي اعتمادها ويمكن المصطلح، وضع أثناءيس بنية تحتية مع مراعاة معايير تأسكان لابد من 

                                                           
 307ص. ،1ج ، 1991،د.ط العصرية، بيروت، ، المكتبةوأنواعها اللغة علوم في المزهر السيوطي، الدين جلال  1
  307ص. ،المرجع نفسه 2
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  :ومفهومه المصطلح بينوجود علاقة تناسبية .1.5

 منبد ولا ارتجالا وجدي لالا يوضع بصفة اعتباطية و  يقُال في هذا الصدد أن المصطلح

كلمة  ما نستدل به وخير 1،الاصطلاحي ومدلوله اللغوي مدلوله بين مشابهة أو مشاركة

أما في وقتنا الراهن أصبحت  ،راجلينال شخاصالأ أو القافلة على تدل قديما تكان حيث"سيارة"

  .السيرفي  بينهما وتقارب لمشابهةوذلك  النقل وسيلة علىتدل 

 :الدلالة وبيان .وضوح2.5 

 في فرداتلما باقي عن المصطلح يتسم بها التي يزاتالم أهم من الدلالة وضوح وبيان عدتُ 

 يمكننا فلا ،الواحد التخصص داخل دقيقةو  واضحة بدلالة يكون يجب أن فالمصطلح ،اللغة

 .هدلولم عرفةم العلمي دون المصطلح استيعاب

 : الدلالة أحادية.3.5

 تعدد مشكل الاشتراك والترادف اللفظي أي إلى الدلالة وضوح عدم ؤديغالبا ما ي

 في واضطراب يخلق فوضى قد مما الواحد ضمونللم لتسميةا تعددأو  الواحد مصطلحلل المفاهيم

 العلمي قلالح في واحد لمفهوم واحد مصطلح تخصيص ولتفادي ذلك يجب ةالعلمي ساحةال

 .وتنميطها المصطلحات توحيد سياسة إطار إتباع في يجب مراعاتهلا غنى عنه،  شرط هوو 2الواحد
 

 

                                                           
 87ص. سبق ذكره، رجعم ،الصيادي المنجي محمد 1
 60، ص.8008، 06ع العربية، اللغة ، مجلةالمصطلح علم في تطبيقية دراسة، القاموسو  المعجم علي القاسمي، 2
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 :بتعريف المصطلح .إرفاق4.5

 لا ومصطلحي مفهومي مخزون عتبرت التي المتخصصة المعاجم في سيماآخر لاأساس وهو 

تبيان و  العلمية لاستجلاء المفاهيم مهم لمصطلحالمصاحب لالتعريف  أن حيتضو  عنه غنى

 أمرا بهما العناية عليج سواء حد على ومفهومه المصطلحذي يلعبه الدور ال فإن وعموما، دلالتها

 صطلاحية.الا لارتياد أفق المنظومة ضروريا

 :وتوحيدهامشكلات وضع المصطلحات .6

 .مشكل وضع المصطلح:1.6

 المهتم بهذا باحثالتي تستوقف ال الشائكة تعد عملية الوضع المصطلحي من القضايا

  ته.تحديد هويو  لمصطلح العلمي ونشأته نشأة سويةا يلادالموضوع، وهي قضية تتعلق بم

 والوسائل على الآليات المصطلح علم ويرتكز الاتفاق، طريق عن المصطلحات تصاغ

 التي أو المحاولات المبادرات لالمصطلحات وتوحيدها، غير أن جُ  هذه بوضع وتوليد الكفيلة

 وية ومكتببي كالمجامع اللغالتي بذلتها المؤسسات اللغوية في العالم العر أجل ذلك و  من أقيمت

 الوضع الجوانب، هذا جميع من املةش تكن لم بالأحرى أو نهايتها إلى تصل لم التعريب تنسيق

 تناسقه بسبب عدم وجودوكذا عدم وعدم استقراره  العربي المصطلح تعدد وتشتت إلى أدى

  موحدة تؤطر فيها العمل المصطلحي. منهجية عمل

 وعدم ،احترام الأنظمة اللغوية ومفاهيمها عدم أو المصطلحات، وضعاضطراب في  فأي

 .المصطلحي  واللبس والغمو  الخلط إلى ذا حتماالتقييس يؤدي ه مبادئ مراعاة
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 العربية المصطلحات وتواتر اضطراب : "إنالأخضر غزال يقول وفي سياق ذي صلة،

 1تمييز." بلا مفاهيم دّةع للتعبير عن نفسه صطلحالم إطلاق إلى يؤدي قد المفاهيم، تسمية إزاء

 غياب إستراتيجية إلى انتقائه وعشوائية المصطلح وضع في الاضطراب أسباب زىتعُ

 التنسيق بين وكذا ،واضحة وأصول ضابطة وقرارات علمية مطبقة في صوغ المصطلح وتوحيده

 التنسيق هذا ويواجه العربي، وطنالمصطلح في ال من فوضى للحدود الجهوتضافر المعنية  يئاتاله

  :أبرزها كراهاتإ عدة

 حصول بعد، فوالمعرفي يالعلم التكوين مصادر المصطلحات واختلاف واضعي تعدد

ة ولغوي ةعلميامع مج وشكل خرالآ عن بمعزل نفسه نمييُ  استقلاله أخذ على عربيبلد  كل

أداة فعالة  اللغة باعتبار العلمية المصطلحات بوضع عنىتُ  والتعريب لترجمةا ان مختصة فيلجأسس و 

 بوضع تضطلع جامعة واحدة علمية أو لغوية هيئة توجد "لا أي التنمية الاجتماعية في

 2".عددةمت وهيئات ومؤسسات ومعجميون، العربية، اللغة مجامع فهناك المصطلحات العلمية،

 يعتمد فكل باحث المصطلحات تعدد إلى يفضي المصطلحات توليد وسائل اختلاف

 ما منها متعددة وغير المألوفة المألوفة، التوليد وسائل أن يماسالمصطلح لا وضع في معينة طريقة

 3.معاالاثنين  ما يخص ومنها المبنى، يخص ما ومنها لمعنى،ا يخص

                                                           
، 1911 للتعريب، الرباط، والأبحاث الدراسات معهد ،المواكب للتعريب العامة المنهجية أحمد، غزال الأخضر 1

  87ص.
 11، ص.1921، 8القاهرة، ط مكتبة النهضة المصرية، ،المصطلح علم مقدمة فيالقاسمي،  علي 2
  63ص. ،8010، مارس 8التواصل، ع ، مجلةالفهري الفاسي عند اللساني المصطلحالكريم،  عبد ابن خالد 3
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 نحن ،وفجوة مصطلحية ثقافيا سقما دثيحُ  أن شأنه من تخطيط دون اللغوي قترا الا

 غلبة كان بل وتكافؤ، حوار لقاء الثقافتين التقاء يكن لم "إذ العربية باللغة الناطقة الأمة

 بين الصراع أساسها لغوية ثقافية ثنائية يامق الحالات، هذه في حصل ما فحصل واستيلاء،

 1"الثقافتين.

 المصطلحات حول والقُطري الفردي أي التعصب واستعمالها المصطلحات قبول مشكل

 لمصطلحاتا بعض غربيةالم المجامع رفض خلال من جليا   ذلك لنا ويظهر ،إقليم كل نتجهاي التي

 العربية الميدانية الدراساتذ بعين الاعتبار أخ عدمل راجع وذلك العربي،شرق الم في ظهرت التي

 ضعف أن إذن يبدو2.المشترك اللغوي الرصيد وإلى العربي، وطنال في والمتواتر المشهور باعتماد

 ازدواجية المصطلح. أدت إلى المشرقو  المغرب بين الصلة

 المصطلح ازدواجية مشكل عنه نجمي قد المصدر اللغة في المصطلح ازدواجية مشكل

 غير مصطلحا الأمريكيون يستعمل قد ،مثلا الإنجليزية اللغة حالة ففي، اللغة العربية في احدالو 

 3ذاته. المفهوم على للدلالة البريطانيون أشقائهم يستعمله الذي

 مرتبطة بوجود أخرى مشكلات ثمة اللغوية، المصطلحات ازدواجية مشكل إلى إضافة

 التي للغة الوحيدةا عدتُ  التي الفصحى العربية اللغة نببجا وجغرافية، واقتصادية اجتماعية اتلهج

إلى تبني المقابل من  المؤلف يضطر ذلك المصطلحات، ومع فيها صاغالأمة وتُ  تراث بها ندوّ يُ 

  .عربيةلغة البال قابلإيجاد المفي عند تعذره  الأخرى باللهجات للناطقينالمبهمة  الإقليمية لهجته
                                                           

 109، ص.8001، 1والتوزيع، بيروت، ط للنشر الشروق ، دارالعصر وأسئلة العربية اللغةبرهمة،  بسي ،عناني وليد 1
 97، ص.8007 ،10العربية، الجزائر، ع اللغة مجلة ،دالموح المصطلح لنشر عربية إستراتيجية نحوبلعيد صالح،  2
 28.، صمرجع سبق ذكره ،المصطلح علم مقدمة فيعلي القاسمي،  3
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 عربي رسمي جهاز التعريب أي غياب ومؤسسات العربية، ويةاللغ المجامع سلطة انعدام

زخر ت الذي العلمي التطور ، خاصة في ظلتوحيدهو إشاعته  ضبطه، المصطلح، بوضع يهتم موحد

  1.العربية به اللغة

 بمفاهيمها، الغنية الحديثة النهضة بعد التراثية المصطلحات وإهمال العربي التراث إغفال

 2،للتعبير عن المفاهيم نفسها التراثية المصطلحاتبدلا من  ديدةالج حاتصطلالم على والاعتماد

 ي وخلق فوضى في المنظومة المصطلحية.المصطلح التعدد أدى إلى وهذا ما

 عدد قلة أو غياب أدى حيث والإعلام، النشر بين المكتبات ومؤسسات تنسيقال غياب

 توصلت ماالمستجدات و  آخر على رالجمهو  إطلاع عدم إلىإصدارها  مواعيد وتباعد المجلات

 وتوزيعه الكتاب تسويق في الاحترافيةنقص الخبرة و  تعقيدا الأمر زاد وما ،الحديثة الدراسات إليه

  3.العربية دولال بعض في التجارية المكتبات من قبل القراء عامة بين

صطلح في وضع وضبط الم العربية المعاجم بين جماعوالإ تظافر الجهود والتنسيق عدم

 ه علىمؤلف يعتقده ابل بم شيوعا الأكثر المصطلح ديوتحد ليتسجالعلمي، فكل معجم لا يعُنى ب

 .مسبقا ونتدُ  التي للمصطلحات استقراء دون به الخاص المصطلح يبتدع أنه أو أنه الأنسب

                                                           
 101، ص.مرجع سبق ذكره، الموحد المصطلح لنشر عربية إستراتيجية نحوبلعيد صالح،  1

  39، ص.1926، 1لبنان، ط وت،بير  العوادات، ، منشوراتالعربية واللغة اللسانياتالفهري،  الفاسي القادر عبد 2
، 11العربية، الجزائر، ع للغة الجزائري المجتمع مجلة ،والسيميائيات اللسانيات في المصطلح إشكاليةمرتا ،  الجليل عبد 3

  30، ص.8001
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 :المصطلح .توحيد2.6

  إذا خضعمجاله العلمي إلاالاستقرار الدلالي في  علىالمصطلح  أن يتحصل كنلا يم

 صحيحة، ولذلك وجب إخضاعهالهوية المصطلحية ال تُكسبهوالمواصفات العلمية التي  للشروط

 اللفظة بين مدلولي والمشاركة المماثلة قاعدة يترُاع القوانين التي ضبطوالتنميط المتمثل في  للتقييس

الاكتفاء على ف للمفهوم الواحد، واحد مصطلح على الاقتصار عن فضلا والاصطلاح، اللغة في

 المشترك صطلحالم على المختصللمصطلح  إعطاء الأفضليةالواحد و  الحقل في واحد مصطلح

 .إبهامها وتجنب لوضوح الدلالة ويفضي الغمو ،ساهم في القضاء على اللبس و يُ 

 إشكالية استوقفتنا المصطلحية، والفوضى وتشتته المصطلح وضع مشكل على وعلاوة

 أثارت التي الباحثين قبل من دراسةبحث و  محل فكانت نشره، سبلو  العربي المصطلح توحيد

 .خو  غمار هذه التجربةودفعت بهم إلى  حفيظتهم

 ضحى أمر ا عاما  العلمية أ المصطلحات توحيد ضرورة "أنالشهابي مصطفى إذ لاحظ 

 وكما يرى1،"الغاية هذه لبلوغ انتهاجها يجب التي لياتالآ حول متضاربة العربية، والآراء البلاد في

 الخلط المصطلحي أدواء لغتنا الضادية، ويرجع سبب أن اختلاف  المصطلحات العلمية داء من

العلمية، فهذا يعمل  لقد كثر المتصدون لوضع المصطلحاتإلى تنوع آليات نقله، وذلك بقوله: "

الث الظهور، وث وحب اللغة، وثان يعمل مدفوعا بالغرورتلبية لهوى في نفسه وتعشقا بهذه 

                                                           
دمشق،  ،، مطبوعات مجمع العربيةالمصطلحات العلمية في اللغة العربية في التقديم والحديثمصطفى الشهابي،  1

  171، ص.1922 ،8ط
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نفوذها بطريق  بث بع تلبية لرغبات دول أجنبية تريدللتجارة وما فيها من كسب للمال، ورا

 1"الثقافة.

 منهجية توحيد المصطلحات العربية تتم وفقعلى أن  صالح الحاجفي حين أكد 

 قطف لى واضعي المصطلحات الاهتمام ليسة، فاللغة وضع واستعمال، لذلك يجب عدمحد

 فاللغوي ،معينةمعايير تلك اللغة التي تخضع لمبادئ و  خدامذلك بكيفية استبآليات الوضع بل ك

 س أدوات دون أن يراعي اهتماماتهميضع للناالذي مثله كمثل الصانع  ،ذلكهل الذي يج

 2وحاجاتهم الحقيقية.

 ة، وللحد من هذه المعضلة، اجتهدتشائك المصطلح فى على أحد أن قضية تعددلا يخُ 

 ورة توحيد المصطلحات، بالرغم منع اللغوية والهيئات والمؤسسات العلمية في ضر العديد من المجام

 ولوجي والكم الهائل من المصطلحاتأن محاولاتها كانت بطيئة بالمقارنة مع سرعة التقدم التكن

 الوافدة من لغات أجنبية ومن علوم مختلفة إلى اللغة العربية.

 في التعريب تنسيق مكتب يبذلها التي لجهودا إلى الإشارة در، تجالإطار هذا سياق وفي

يوي الح مودوره ،نوالأرد العراق، دمشق، ،بالقاهرة العربية اللغة مجامعو  ،8191الرباط سنة 

 بعضها نتقاءالعرب لا الخبراء مؤتمر على في تنسيق المصطلحات العربية وعرضها والفعال

 3.وتوحيدها
 

                                                           
 122، ص.مرجع سبق ذكره مصطفى الشهابي، 1
د.ط،  ، المؤسسة الوطنية للفنون المطبعية، الجزائر،بحوث ودراسات في اللسانيات العربيةعبد الرحمن الحاج صالح،  2

 327ص. ،1ج ،8001
 328ص. ،نفسهرجع الم 3
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المستوى  على اونشره لبحث المصطلحيتوحيد منهجيات ا سبل عر  أهم أتيوفيما ي

 القومي:

 يكون أن ينبغي أي العربية اللغة نظام وفق محددة علمية وضوابط أسس على المصطلح بناء -

 والدلالية. التركيبية وخصائصه والنحوية والصرفية الصوتية بنيته في مقبولا

 الوضع في موحدةجامعة  سياسة حدة وفق ني علىتوحيد مصطلحات كل تخصص علمي وتق -

 بتراثها اللغة العربية طاقات دراسة العربية بعد الأقطار جميع والاختيار، تلتزمها والتقييس

  1.ومعاجمها اللغوية واللغوي العلمي

 ونشره توثيقه ثمومن يقابلها  الذي العلمي اللفظ وانتقاء الدقيقة العلمية الدلالة تحديد -

 .المفردة الكلمة تفضيل مع عليه والاقتصار

 من قديما واستقر عليه استعمل بما الالتزام إلى المصطلح حقل علم في أهل الاختصاص ثويح -

 الرأي في إجماع فثمة العربي، اللغوي العلمي التراث على وعلمية، والاعتماد أدبية مصطلحات

 إلى المتخصصة، التراثية الكتب في المستخدمة المصطلحات تبني أهمية على المعجميين عند

  2والعلمية. العامة المعجميات رتهذك ما جانب

 

 
 

                                                           
 72ص. ،مرجع سبق ذكره أحمد، غزال الأخضر 1
 والتوزيع، القاهرة، والنشر للطباعة قباء ، دارومشكلات قضايا الحديث العصر في العربية اللغة حجازي، فهمي محمود 2

 66، ص.1992 د.ط، مصر،
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 قبل من المقابلة لتسهيل والعالمية العربية المصطلحات تقريب محاولةتعزيز الانفتاح على الآخر و  -

  1.له والدارسين بالعلم المنشغلين أو المكلفين

 ومشاركة للاختلاف، تجنبا بينهم تفاعلوال الترابط قيقدتو أهل الاصطلاح التنسيق بين جهود  -

 2وضعه، في موحدة منهجية على واعتمادهم المصطلح، علم موضوع في الاختصاص هلأ

 القضاء علىسبل تفيد  وإثرائها للتوصل إلى والندوات المؤتمراتاقتراحات وتوصيات واستثمار 

 .التعدد المصطلحي تدريجيا مشكلة

 العربي اء الوطنأرج مختلف في العربية الهيئات عن تصدر التي والمجلات بالدوريات الاهتمام -

 هذه هماتس ،"فقدوآليات وضعه بالمصطلح تلك المتعلقة خاصة اختصاصه حسب لكُ 

 منالعديد  ترجمةو  كشوفه من كثير وتعريب ومنجزاته العلم مجال بسط في الدوريات

  3"صطلحاته.م

 تجمعوالتي  المصطلحية، المنظومات جميع عمل سهليُ  مما المختصة اللجان عمل توحيد ضرورة -

 أو الاقترا  النحت، الاشتقاق، الصيغة،، الجذر في لغوية وعلاقات مفهومية علاقات ينهاب

 4.طريقة كل في تراعى أسس وفق ذلك غير

 
 

                                                           
اد ،وتطورها تاريخها الجماهيرية الثقافة خدمة في الترجمِة العيسى، سالم 1 ، 1999 د.ط، سوريا، العرب، الكتاب اتحح

  21ص.
  883، ص.مرجع سبق ذكره ،الخوري ةاذشح 2
 88، ص.1921د.ط، لبنان،  بيروت، العربي، الرائد ، دارلغوية دراساتنصار،  حسين 3
 13ص. ،1، ع8الأردن، مجلة  للبحوث، الخليل جامعة ،وتوحيده شروطه العربي الاصطلاحالحمد،  توفيق علي 4
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 العربية الدول لجامعة التابع العربية اللغة مجمع ضمنالمصطلحية  في المختصين من لجنة تكوين -

 المصطلح وضع، والمساهمة في المصطلحية والثقافة المصطلحي الوعي نشر على للإشراف

 له.  ينالمترجمو  المصطلح واضعي قبل من الفردية الاصطلاحات وتجنب وتوحيده

 ليست بالأمر الهين، كان ولابد منولأن مسألة وضع المصطلحات ومشكلة توحيدها 

 ئات والمؤسسات العلمية على مستوىالانتفاضة في إسراع حركة المجامع اللغوية بالتعاون مع الهي

 وأساليب متفق عليها حسب ما تتيحهالوطن العربي والاتفاق على منهجية عمل واحدة ومبادئ 

 .دة في تنسيق المصطلحات وإقرارهااللغة العربية من خصائص، وتعزيز الوح



 

 

 الفصل النظـري
 البحث الثاني
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 فهي هنا ومن الثقافات، بین وأداة تحاور الحضارات بین وصل حلقة الترجمة تعد

فالبحر لا  الآخر الشاطئ إلى الإبحار ذلك إنها وحدیثا، قدیما الأمم حیاة في نشاط فعال

نحاول في هذه  ،مفهومهاإلا بمعرفة  استیعابها یمكن لترجمة لاوا عدتهتؤتى غماره دون معرفة 

  ، أن نعرف الترجمة لغة واصطلاحا.العجالة اختصارا

 : (La traduction) .تعريف الترجمة1

 لغة:.1.1

 تعریف فينفسها  وجهةال القدیمة، العربیة المعاجم معظم أخذت لقد

 تالتعریفال ج  ف الواسع، بمفهومه )traduire( "ترجم"لفعلتناولت اف (traduction)الترجمة

 والتفسیر النقل حول نصبت المختصون لها أولاه صطل  والتيالم هذا بها ظيح   التي

 في لفظهم إن بل ،یديوالزب الجوهريو  منظور ابن من كل علیه تواطأ المعنى وهذاوالإیضاح، 

  .متطابقا جاء عنه التعبیر

 إذا كلامه ترجم قد" بقوله: )مجر  (مادة الصحاح تحت في الجوهري أوردها فقد

مادة  تحت "ترجم"مصطل  إیراد وفي1"أخرى لىإ لغة من النقل والترجمة آخر، بلسان فسّره

 تحت أوردهافاستعرابها،  إلى انصرف الذي ديالزبي بخلاف العربي، دلیل على أصلها )رجم(

                                                           
 1191، ص.5، ج1111، 1دار الكتب العلمیة، بیروت، ط ،الصحاح، أبو نصر الجوهري 1
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 نقله وقیل آخر، بلسان كلامه فسر إذا :عنه وترجم ترجمه وقد ،)ترجم( وهي مستقلة مادة

   1أخرى." إلى لغة من

 بیّن "بمعنى الأول إلى معنیین: مصطل  الترجمة يحیل، منظور لابنالعرب  لسانأما في 

 رهل: ترجم فلان كلامه إذا فس  قاوی   عنه، ونقل غیره عن ترجم "بمعنى والثاني "حهووض الكلام

 2."وأوضحه

على النحو  ،الوسيط المعجم في الترجمة مفهوم ورد ذلك، شاكلة وعلى   

 جموتَر  خرى.أ إلى لغة من نقله وعنه: ه،غیر  كلام موتَرج ووضّحه، بیّنه :الكلام متَرج":الآتي

ان: ،ترجمته ذكر :لفلان جم    3".وحیاته سیرته :فلان ترجمة ،وتراجمة متراج. جم، المترج الترر

 لنقل، الترجمة والتحویل قائلا فيهي ا :عرف الترجمة بثلاثة مفاهیمت   الجاحظأما عند 

 4، وحولت آداب الفرس."هذا الصدد: "وقد نقلت كتب الهند، وترجمت حكم الیونان

 التعاریف السابقة، عن للترجمة أبادي للفيروز المحیط قاموس تعریف يختلف ولا

  5التاء." أصالة على یدل والفعل عنه، ترجمة وترجمه المفسر هو یقول: "الترجمان حیث

 
                                                           

 011، ص.1مج، 1191الحیاة، بیروت، د.ط،  ، دار مكتبةتاج العروسمحمد مرتضى الزبیدي،  1
 .992، ص.مرجع سبق ذكرهابن منظور،  2
 10، ص.مرجع سبق ذكرهالمعجم الوسیط،  3
 090، ص.1115 د.ط، ، المركز الثقافي العربي،الفلسفة والترجمةطه عبد الرحمان،  4

  10ص. ،4ج ،1121، 0الهیئة المصریة العامة للكتاب، مصر، ط، المحيط القاموس أبادي، الفیروز  5
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 المرسل لغة الآخر من یكتبه وما یقوله ما وتفسیر شرح"هي الترجمة فإن ذكره سبق ومما

 .يالمتلق إلى نص المصدر مضمون ونقل فكرة صیاغة إعادة أي 1".المستمع أو المتلقي لغة إلى

 ملهايح قد معاني ودلالات لغویة عدة أمامه ستطرح التعریفات هذه في الناظر نإ

 والحیاة، بالسیرة یرتبطمنها ما و  والتفسیر، الإبانة ،بالإیضاح یتصل فمنها ما "ترجمةمصطل "ال

اعتمدها  "نقل" وقد بكلمة الترجمة عن عبری وقدأخرى،  إلى لغة من النقل يخص ومنها ما

  2ترجمة. صطل لم دفكمرا ومؤلفاتهم كتبهم في القدامى

 صطلاحا:.ا1.1

 عدة فیها وأهل الاختصاص براءالخ فقد ذكر ،رف والاصطلاحأما الترجمة في الع  

 :فیما یأتي بعضها وقنس غربي ومنها ما هو عربي منها ما هو، اصطلاحیة تعریفات

 بین فیما ،أخرى إلى لغة من الانتقال عملیة"بأنها: الديداوي محمد عرفهاقد 

 3منها." المترجمة اللغة یفهم لا الذي له مللمترج عنه جمالمتر  مراد لتبیین ،ثقافتین

 : كالآتي (J. Catford)كاتفورد حسب رأي  بالترجمة رادوی  

« Translation is the replacement of textual material in one language 

by equivalent material in another language.» 4  

  )ترجمتنا(".أخرى لغة في تهافئكابم ما لغة في یةنص مادة استبدال هي جمةالتر  "
                                                           

 9، ص.سبق ذكرهسالم العیسى، مرجع  1
 099، ص.9110، وزارة الأوقاف والشؤون الدینیة، القاهرة، د.ط، الموسوعة الإسلاميةمحمود حمدي زقزوق،  2
، 1رب، ط، المنظور التعریبي لنقل المعرفة، المركز الثقافي العربي، الدار البیضاء، المغمفاهيم الترجمةمحمد الدیداوي،  3

 99، ص.9112
4 John Cunnison Catford, a linguistic theory of translation, Oxford, university press, 

fifth impression, Great Britain, 1978, p.20 
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 محاولة فيحور تتم فن هي الترجمة"في قوله:  (New Mark) نيومارك وهذا ما أكده

 1أخرى." بلغة ررمح نص أو برسالة اللغات بإحدى ررمح نص أو رسالةنقل 

 :قائلاا  (Antoine Berman)  بيرمان  أنطوان الرأي یؤیدهو 

« La visée même de la traduction, ouvre au niveau de l’écrit un 

certain rapport à l’autre.» 2   

 النص مستوى على الآخر مع معینة علاقة إنشاء في لترجمةا هدف یكمن" أي:

 )ترجمتنا(."المكتوب

فعل  جمة بمثابة الظاهرة المستخلصة منوهناك من المنظرین المعاصرین، من ینظر إلى التر 

 (George Mounin) جورج مونان بینهممختلف اللغات، ومن  من ینجمالاحتكاك الذي 

  3.زدوجالم غويالل فعلهي ذلك الین اللغات و الترجمة إذن هي الاحتكاك بالذي یرى أن 

 العملیة الترجمیة (Jean René Ladmiral) جون روني لادميرالكما وصف 

 )ترجمتنا( أنها ظاهرة كونیة، ظلت تفرض نفسها في كل الأزمنة والأمكنة. على

« La traduction est comme une activité humaine universelle rendue 

nécessaire à toutes les époques et dans toutes les parties du Globe.» 4  

                                                           
، دلیل المترجم الأدبي، مكتبة المجمع العربي للنشر الترجمة الأدبية والمصطلحات الأدبيةماجد سلیمان دودین،  1
 119، ص.9111، 1لتوزیع، عمان، الأردن، طوا

2 Antoine Berman, l’épreuve de l’étranger, Gallimard, Paris, 1984, p.16 
3 Georges Mounin, les problèmes théoriques de la traduction, Gallimard, Paris, 

1963, p.4 
4 Jean René Ladmiral, théorèmes pour la traduction, Payot, université de Californie, 

1979, p.11 
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 أو لثقافة غیر الملموس المنتوج استیرادعملیة  بأنها موما،ع الترجمة عرفتوعلیه، 

 بین الثقافات والتعایش لحوار مسلك إذن، فالترجمة، ،أخرى حضارة أو ثقافة نحو ما حضارة

  : یقول إذ ذلك،  ضیو  Edmond Cary)) كاري إدموند تعریف ولعل اللغات.

  « La traduction est une opération qui cherche à établir des 

équivalences entre deux textes exprimés en des langues différentes, ces 

équivalences étant toujours et nécessairement fonction des rapports 

existants entre la culture des deux peuples et leur climat moral.»1 

 إذ مختلفة، بلغات هماعن معبر یننص بین فئاتمكا لتحقیق سعىی نشاط هي "الترجمة

 وطبیعة عبین،الش ثقافة بین قائمةال العلاقةدلالة على ما هي إلا  المكافئات هذه

 )ترجمتنا(".همتفكیر 

 أثناء تتداخل قد التي الجوانب بجل ملم مفهوم هنأ ض یت التعریف، هذا إلى فاستنادا

 إيجاد أفضل معادل على قائمة فكریة، فالترجمة أو ثقافیة لغویة، كانت سواء الترجمیة مارسةالم

 قواعدمراعاة  مع ومن ثقافة منتجة إلى ثقافة أخرى مستقبلة أخرى إلى لغة منللنص المنقول 

 .البلاغیةو  الدلالیةاللغة  نظام

لغة في  لتعبیرلوسیلة  بأنها اللسانیات هقاموس في (J. Dubois) هذا ما أشار إلیهو 

   )ترجمتنا( والأسلوبي. التكافؤ الدلالي فا  علىاللغة المصدر مع الحورد في الهدف، عما 

 

                                                           
1 Edmond Cary, Comment faut-il traduire ? Première édition, presses universitaires 

de Lille, 1985, p.85 
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« Traduire c’est énoncer dans une autre langue ou langue cible ce 

qui a été énoncé dans une autre langue source, en conservant les 

équivalences sémantiques et stylistiques.»1  

 المعنى نقل بها یتم عملیة أنها على جمةالتر  نتصور أن یمكن المنطلقات، هذه ومن

أسس التكافؤ والمحافظة على  مالتحك ةطیشر  الهدف، اللغة إلى المصدر اللغة من ترجمته المراد

 لا بحیث ثقافتها، وإدراك الهدف اللغة نظام امتر احمع  سواء من حیث الدلالة أو الأسلوب

  .الثقافي سیاقه باستحضار إلا ترجمته المراد النص فهم یمكن

 : (La traduction spécialisée) الترجمة المتخصصة.1

 عموما والمتخصصة على وجه الأساس فرضت الترجمة التي تحتلها كانةالمأن  شك لا

 العلوم مصادر العصر، عصر العولمة والتقدم العلمي والتكنولوجي وتعدد هذا في بقوة نفسها

 .ةتقریب البعید وتقلیص الهوة المتزاید في والمعارف، فاعلة

 مفهوم الترجمة المتخصصة:.1.1

 اسا على التخصص في اللغة التي هيالمتخصصة تقوم أس الترجمة نإیمكننا القول 

 في المختصة وهذا ما أكدته ،ذات مصطلحات ممیزة مستویات لغویة ها تقضي بوجودبدور 

 بلغة ما اتفق على تسمیته عتمادإلى ا میل أهل الاختصاصفترى  دوريو كرستين ةجمالتر  علم

   2.بسرعة أكبربسهولة و والتواصل  ستجابةتمكنهم من الا التيو الاختصاص 

 

                                                           
1 Jean Dubois, et autres, dictionnaire de Linguistique, librairie Larousse, Paris, 

1973, p.490 
 01ص. ،رجع سبق ذكرهم، كریستین دوریو  2
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 بالترجمة مهتمشغوف و  مترجم لكلدى   مطلوب التخصص فإن أسلفنا الذكر، وكما

 والتخصصات المعارف سدتج تيال ةاللغوی لبواالمكافئات والق بإيجاد مطالب فهو المتخصصة،

 حقل رسمی أن على المترجم يجبوعلیه  ،تقنیة ومفاهیم مصطلحات من بهزخر ت بما العلمیة

  ترجمته. المراد النصمع  وافقتی ذيوالتخصصه انتماءه و 

 فتقول: في هذا الشأن  (Christine Durieux) الباحثة ضیفوت

« La traduction spécialisée est en fait la traduction de textes 

spécialisés. Un texte spécialisé présente la particularité d’être rédigé dans 

une langue spécialisée.» 1 

تتمتع والتي  ،المتخصصة النصوص ترجمة الحقیقة في المتخصصة جمةتر ال تعد"

 )ترجمتنا(".خاصة بلغة ةمحرر  اكونه بخصوصیة

 ، أي سیاقفإن الترجمة المتخصصة تتم في سیاق متخصص المنظورووفقا لهذا 

 . المعرفة أو النشاط المتخصصحقل  منتجة داخل نصوص یتضمن

 :المتخصصة الترجمة خصائص.1.1

 الأصل اللغة في وإدراكا استیعابا المتخصص النص مع یتعامل المختص المترجم نأ بما

 والتي تقودنا إلى استنباط بخصائصه التقیدن إذ علیهف الهدف، اللغة في وتحریرا وصیاغة

 2هي كالآتي:و المتخصصة  الترجمة خصائص
 

                                                           
1 Christine Durieux, transparence et fonctionnalité, synergies Tunisie n°2, 2010,  

p.31  
2

   19.15، ص.ص.، د.ت9ع، مجلة معالم، التدرج بعد ما أقسام في المتخصصة ، الترجمةشریفي الكريم عبد  



 خصصةالترجمة المتالترجمة و  :لثانيبحث الا                                            
 

61 
 

رينظالفصل  ال  
 

 تخصصال مجالات في والظاهرة الحدث عن التعبیر تمكن منوهي ال الدقة والوضوح: -

 المعاني. فهملارتیاب في للبس وا مجالا تترك لاعبارات و  بألفا 

 بسیطةعتمدة الم والقواعد النحویة الأسالیب تكون ما اغالبالنحوية:  التراكيبسهولة  -

 الشكل. على حساب والمضمون تن النصلمهمیة الأ وتعطي مركبة وغیر

ذات ترجمة النصوص المتخصصة إلى احتواء مصطلحات  تسعى المعنى: أحادية  -

 واحد معنى على قتصرت بل متعددة معاني تهاعبار  تحمل لا ة أيمحدد دلالةخصوصیة و 

 .الواحدمفهوم لل

ظهر المتخصصة، ی الترجمة مادة یادینم تشعب من التیقن بعد1 ص:المتخص مترجمال.2.1

 ذلكبلوغ تحقیق ترجمة سلیمة خالیة من الغموض والإبهام، ول في وغایته المختص المترجم دور

 :بینها توفر مهارات أدائیة فعالة، من وجب

 یة مؤهلاته في هذاالهدف وتقو المصدر و  نه من اللغتینكتم في مدى مثلتت لغوية: مهارات -

  .صددال

 من النقل وأسالیب تقنیات من اللازمة لمؤهلاتل ضرورة امتلاكهأي  ترجمية: مهارات -

  أخرى. إلى لغة

 وتحریره النص صیاغةإعادة  أدوات هي تلك المؤهلات التي تتحكم في تحريرية: مهارات -

  .اللغویة لاتلمؤهل لةمكم تعتبر هيویة فاللغالقواعد و  النص خصوصیة ةبدقة محترم

                                                           
 11ص. ، مرجع سبق ذكره،شریفي الكريم عبد 1
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 شتى في بالمعارف واسعة على درایة كون المترجم المتخصصین أ أيمعرفية:  مهارات -

  المستجدات الدائمة. مع والتأقلم  البشري النشاط مجالات

 برمتها نقل المصطلحات والمفاهیمفي  المختص المترجم دور یتض  ،استنادا لما سبق

 المحیط احترامو  المنقول النص روح على لحفا ا مع نقصان أو زیادة دونبكل صدق وأمانة، 

 للغة المنقول إلیها. والثقافي اللغوي

 : (La traduction économique) الترجمة الاقتصادية.2

 عولمةمجتمع مفتوح على ریاح العن ممارسة الترجمة الاقتصادیة في ظل  إن الحدیث

 ضرورة حاسمة للانفتاح والتطور،أصب   والتبادلات الدولیةوانفجار المعاملات التجاریة والمالیة 

 تنمو جنبا إلى جنب مع تطور الحضارة الإنسانیة وتنمیة المجتمعات.فهي 

 الاقتصاد بعلم، لترجمة المتخصصةا إحدى فروعت عنى الترجمة الاقتصادیة، باعتبارها 

 قتصادیة فيالا قتصادیة ونقل المعلومة والمعرفةبترجمة النصوص ذات الطبیعة الاوالتجارة وذلك 

 على حد وإحصائیات لذوي الاختصاص والعامةشكل تقاریر سنویة، بیانات، تحلیلات 

 سواء. 

 سیاقاتلم یستقر مصطل  الترجمة الاقتصادیة بعد في دراسات الترجمة إلا في 

 بشكلتجسد التي تو الترجمة التجاریة تسمیة شار إلیه في غالب الأحیان بأكادیمیة، حیث ی  

  1.عالم الأعمال نبثقة منالنصوص المفي ترجمة  في سیاق الممارسة المهنیةأكثر تواترا 

                                                           
1 Olohan, Maeve, handbook of translation studies, commercial translation, Ed. 

Yves Gambier and Luc van Doorslaer, vol.1, Amesterdam, 2010, p.41 
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ا للدقة الترجمات تطلب برز، تعد الترجمة الاقتصادیة من أالأخضر عزيواستنادا لرأي 

 فین لدیهم من المعرفة الاقتصادیة، بوصفها ترجمة احترافیة محررة من قبل خبراء محتر حكاموالإ

 فهي ،المستخدمة في هذا المجال المتخصصة المصطلحات الاقتصادیةما یمكنهم من استیعاب 

 1.التقاریر والمحتویات الاقتصادیة، بیاناتاللغوي لل نقلتتضمن ال

د الذي أناط وهنا یظهر جلیا دور المترجم الاقتصادي، فهو ذلك الشخص المعتم

دة الاقتصادیة، مما الما تحویلالاقتصاد أعباء الترجمة، ومن ثم یقع علیه عبء ثقیل في  به

دیة ومیل وإلمام وخبرة كافیة وخلفیة ثقافیة في اللغة الاقتصا ؤهلات علمیةمنه م یتطلب

المستجدات المواكبة ترجمتـه، وأهـم من ذلك الإخـلاص والأمـانة والدرایة بكل  بالموضوع المراد

 والتجارة الإلكترونیة.  لعصر العولمة

  (:Houbert) هوبرتوفي هذا السیاق یقول 
« Le traducteur de textes économiques et financiers a en effet la 

chance d'avoir affaire à un domaine qui colle parfaitement à l'actualité. Il 

existe en effet aujourd'hui une foison de journaux et de magazines 

spécialisés, auxquels le traducteur économique peut avoir recours.»2 

 ظى مترجم النصوص الاقتصادیة والمالیة بفرصة كبیرة لأنه یتعامل مع المستجداتيح"

 إلیها المترجمستند وتوجد الیوم وفرة من الجرائد والمجلات المتخصصة التي ی ،الجاریة

 )ترجمتنا(."الاقتصادي

                                                           
، كلیة دراسة تحليلية لصعوبات الترجمة التطبيقية للكتب الاقتصادية الجامعية في الجزائرالأخضر عزي،  1

 www.diwanalarab.com، 9114الترجمة، جامعة وهران السانیة، الآداب واللغات والفنون، قسم 

2 Frédéric Houbert, Op.cit, consulté le 8/4/2021 à 17 :20h.  

http://www.diwanalarab.com/
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عند  الثقافیة للمعضلة عرضة یكون ما كثیرا المترجم أن المنظرین بعض أقر وقد

قواديك  دانييل یؤكده ما وهذا كانت متخصصة وإن حتى النصوص أنواع لشتى ترجمته

(Gouadec) قال: الذي 

« Qu'il traduise à l'écrit ou à l'oral. Qu'il traduise un poème ou le 

mode d'emploi d'une machine à traire, le traducteur est confronté à l'écart 

culturel et doit le prendre en complet.»1 

 دلیل وأ قصیدة ترجم سواء یا،و شف وأ كتابیا ترجم سواء الثقافیة الهوة المترجم یواجه"

 )ترجمتنا(."الاعتبار بعین الهوة هذه خذتی أن وعلیه الحلب، آلة خداماست

 ، ذلك أنعلى ما سبق، یقترن میلاد الترجمة الاقتصادیة بالحركة الترجمیة عموماا وبناء

 من ، وما یعانیه الحقل الترجميالعادي المترجم الاقتصادي قد یصادف المترجم یصادف ما

 إشكالات وصعوبات تعانیه الترجمة الاقتصادیة. 

 : (Les théories de la traduction) نظريات الترجمة.4

 من النظریات ، يجد زخما هائلامیادینها ساعوات جمةالتر  حركة رتطو سار إن المتتبع لم

 هذه تحكم أن شأنها من وطرائق مناهج وإرساء جمةالتر  عملیة تنظیم إلى تسعى تيالالحدیثة 

 :كالآتي بإيجاز وهي واحدة كل لعرض اتالنظری على أهم اختیارنا فوقع العملیة،
 

 
 

                                                           
1 Derre Oseki, question de traductologie, Paris, université de Provence, 2000-2001, 

P.3 
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 : (Théorie littéraire) النظرية اللغوية.1.4

 صیاغة إعادة بدأم على تعتمد ،لغویة ظاهرة الترجمة أن علىنظري هذا الاتجاه م   یركز

 المكافئ یتحددأین  لغویین نظامین بین نقل عملیةبأنها  لترجمةا النظریة هذه صفالنص، وت

 جمةتر ال نظریات تقوم بحیث اللغات، أنظمة في والمطابقة طبقا لعلاقات المشابهة اللغوي

 على هااعتماد من أكثرف والهد المصدر اللغة نظامبین اللغویة  اكیبتر ال قارنةبم اللغویة

  1الأسلوبیة. والملام  الأدبیةسس الأ مقارنة

 النظریة والتي رواد هذه أشهر من (Katharina Reis) رايس كاترينا عدتو 

 اللغویة والوظائف وعلى الواحد النص في معین جانب على غالبا یطيح التركیز أن أوضحت

 2داخله. المهیمنة

التي تندرج  جماتالتر  من اعأنو  ةعد (J.C Catford) كاتفوردجهته اقترح  ومن

  :هاأهمضمن النظریة اللغویة 

 :(Traduction restreinte) دةالترجمة المقي.أ.

على المستوى المعجمي، وفي هذا الشأن  أو النحویة القواعد مستوى على ماإتقوم 

تراكیب النحویة ال ،المستویین من واحد مستوى على تؤدى الترجمة المقیدةأن  كاتفورد یقول

  3.ةالمعجمی لمفرداتاو 

 
                                                           

الأردن،  عمان، والتوزیع، للنشر الثقافة دار ، مكتبةالترجمة تدريس في وتطبيقاتها الترجمة نظريات مد،شاهین مح 1
 12.ص ،1111 ط،.د
الشركة المصریة العالمیة للنشر، لونجمان،  ،، مدخل إلى مبحث دراسات الترجمةالحديثة الترجمة نظرية عناني، محمد 2

 115.، ص9110 د.ط، مصر،
3 J.C. Catford, Op.cit, p.22 
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 :(Traduction phonologique) الترجمة الصوتيةب. 

 المحافظة مع الهدف اللغة إلى المصدر للغة صوتيال نظامال نقلب ةالصوتی جمةالتر ت عنى 

في اللغة الأصل  ةالصوتی الوحدات مفردات النص الأصلي وتراكیبه النحویة أي مقابلة على

  .الهدف غةالل في تهابمكافئا

 :(Traduction graphologique) خطيةالترجمة ال..ت

والهدف، وهذا النص الأصل  بین التكافؤ الشكلي مبدأ علىیرتكز هذا النوع من الترجمة 

 إلى استنادا بكلمة كلمة الترجمة أي رفیةالحالترجمة  لفض هأن كما ،(Catford) تبناهما 

 .  للأصل ومطابق تماما كافئملإنتاج نص  ةاللغوی المفردات بین الشكلي طابقالت

ة المدرج ،ةتنظری إرساءب نحىالم اهذ (André Fédorov) فيدروف دع م كما

میدانها  الأولى بالدرجة یةلغو  ممارسة هيالترجمة  نأ فیخلص إلى ،اللغویة التخصصات ضمن

 1اللغویة. القواعد هامعاییر و  كلماتال أدواتهاو  نصال

ساهم في وت اللغوي لنصل من العناصر المكوّنة یتهارؤ  النظریة اللغویة تستقي وعلیه

 صوتيال ستوىالم على الهدف، لغة في ومقابله المصدرالنص  بین وطیدةتطابق  علاقة ترسیخ

 على حد سواء.شكلي والمعجمي وال

 

 
                                                           

  .19:11على الساعة  01/11/9191یوم  ، www.wata.cc ،ته في الترجمةونظري فيدروف العامري، زید 1

http://www.wata.cc/site/researches/62
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 النظرية التأويلية: .1.4

 وأهلبه المنظرون  اعتنى لطالما الذي التأویلي نهجالم المذهب على هذا دعاة یركز

 لیست الترجمة على أنهم اهتمام نصباحیث وأبواب،  نظریات له جاعلین الاختصاص،

 أن أبىت لا اللغة أن ذلك اللغة، ولیس المعنى لنقل الفعلیة الممارسةهي  بل عملیة لغویة محضة

 1.وإدراكهلتحصیل المعنى  وسیلة إلا تكون

، إذ الصدارة وضعم في المعنى تضععرف أیضا بما یسمى بنظریة المعنى، حیث وهي ت

 .لغویا تحلیله لا المنقول النص تفسیر إلى المترجم زميج

 :قائلة (Marianne Lederer)لدری ماريان وتؤكد

« Il s’agira ici de dire qu’on ne pourra pas traduire sans  

interpréter.»2 

مارسة الم في یةضرورة حتم فهذا الأخیر ،تأویل دون صل الترجمةتح أن یمكن بمعنى، لا

 بغیة تحصیل المعنى والشحنات الدلالیةاللغویة  الرموزما بین  فهو ذلك الانصهار ،الترجمیة

 في المادة اللغویة. المحمول

 متداخل ، تعمل بشكلمراحل ةإلى ثلاث ةیعملیة الترجمال  (Lederer)لدرير وتقسم

  3ومتناسق وهي كالآتي:
 

                                                           
1 Marianne Lederer, la théorie interprétative de la traduction, origines et évolution, 

Artois presses, France, 2006, p.36 
2 Marianne Lederer, la traduction aujourd’hui, le modèle interprétatif, Hachette, 

Paris, 1994, p.15 
 9119أفریل  ،1ع ترجمان، مجلة طجو، أحمد محمد. تر ،الترجمة في العملية المشكلاتلدریر،  ماریان 3



 خصصةالترجمة المتالترجمة و  :لثانيبحث الا                                            
 

68 
 

رينظالفصل  ال  
 

 :(La compréhension) الفهم مرحلة.أ.

 وهذا لمنقول إلیها،ا اللغة في اتبلیغه المراد لدلالةبا الشاملة الإحاطة في الفهم لخصیت

  .یمتلكها المترجم التي واللغویة المعرفیة ؤهلاتبفضل الم بل العشوائیةیتحقق بالقراءة  لا

 : في هذا الشأن لدرير ماريان قولوت

 اتحاد فضلا عن المكتوبة أو قةالمنطو  النصوص معنى خلاصاست عملیة يه عملیة الفهم "

 1."اللسانیة الدلالاتمع  المعرفیة المكملات

 التيغویة الل الدلالات خلال من المعاني مضمون وتبیان تفسیر یة تعنيالتأویل فالنظریة

 تحصیل من لیتمكن المضمرة الأفكارالمنقول، فمهمة المترجم هنا محاولة إظهار  النصیط بها يح

 جوهريعنصر و  الترجمة، عملیة في ةأساسی مرحلة المعنىوعلیه، فهم  ،هعلى أكمل وج المعنى

 .التأویلیة للنظریة بالنسبة

  :  (La déverbalisation)اللغوي الانسلاخ أو التجريد مرحلة.ب.

 عنىبالم المترجمیط يح أن" :كالآتي لدرير مارياناللغوي حسب  یراد بالتجرید

 ویقوم الهدف، اللغة في تلقائيكامل و   بشكل تهصیاغ یعید ثم تدريجي، بشكل صليالأ

 2المعنى." هذا تشكل التي المفردات عن یتخلى بینما المعنى على بالإبقاء المترجم

                                                           
1Marianne Lederer, la traduction aujourd’hui, le modèle interprétatif, Op.cit,  

p.212  
2 Ibid, p.213 
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 عن برفق فصله يجبدقة ب الأصل المعنى صیاغة إعادةمن أجل ":ضیف قائلةوت

 1الهدف." في اللغة لغویا غطاءا إلباسه إعادةو  يالأصل اللغوي الغشاء

 إلى هدفی ذهني فعل اللغوي التجرید أن مرحلة ما سبق ذكره خلال من نستخلص

 ،الهدف اللغة في ملائمة غویةدلالات ل واعتماد الأصل اللغة اللغویة في ةالبنی من التحرر

 بین تتوسط المعنى، نباطاست إلى وصولاسانیة الل الدلائل منالعتق  تقتضي محطة هي ،وعلیه

 .الهدف لغةال في المدلول صیاغة وإعادة المصدر، لغةال في والمدلول الدال إدراك

 (La réexpression):   الصياغة إعادة مرحلة.ت.

من  دلالاته لاصواستخ فهم واستیعاب النص المصدرفي القارئ  دور المترجم لعبی

  .من جهة أخرى الهدف النص صیاغته في إعادةو  المعنى نقلفي  الكاتب دورو  ،جهة

 :(Danica Selescovitch)في هذا الصدد یقول 

« Le traducteur, tantôt lecteur pour comprendre, tantôt écrivain pour 

faire comprendre le vouloir dire initial.»2 

 )ترجمتنا(."وليالأ المقصد مفه  لی   كاتبا أخرى أحیاناو  ،فهملیَ  قارئا مالمترجأحیانا یكون "

 سانیةالل الرموز من نسق إحلال على قتصری لا فهو ،ثنائیا دورا للمترجم أن دیؤك ما

عن  وإحكام بأمانةا هنقل ثم ومن الكاتب یةمقصد تحصیلاستیعاب و  بل آخر، نسق مكان

 .لمنقول إلیهاا اللغة في الملائم المكافئ إيجادو  ة المعنى الأصليصیاغ إعادة طریق

                                                           
1 Seleskovitch Danica, Marianne Lederer, interpréter pour traduire, revue Meta, 

Vol.61, N. 2, Paris, 2014, p.68 
2 Ibid, p.19 

https://www.erudit.org/fr/revues/meta/2016-v61-n2-meta02699/
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 أشد من عتبارهبا  (Jean-René Ladmiral)جون رونيه لادميرال ما طرحه وهذا

 عبارة الترجمة یرى أنو الحرفیة،  دعاة بشدة ینتقد إذ الهدف، النص وثقافة لغة عن المدافعین

 :   ویقول في هذا الشأنالهدف.  اللغة في هوإحیاء الأصلي لنصا ناءف عن
« La finalité d’une traduction consiste à nous dispenser de la lecture 

du texte original.»1 

 )ترجمتنا(."يالأصل النص قراءة من إعفائنا في الترجمة من الغایة "تكمن

 بإيجاد هعانیم خلاصواست هسیاق النص وتحدید لثنایا الولوج هي إذن مالمترجمهمة ف

 عن الاستغناء فيفیسعى جاهدا  ،المنشود الأثر إحداث معتها ذا الإيحاءات تحمل مكافئات

 .الأخرى اللغة في المعنى صیاغة إعادةبغیة لغوي ال التحلیلوالابتعاد عن  الأصل

   : (Théorie de l'équivalence) التكافؤ ظريةن.2.4

 بینهم ومن المنظرین ج ل انتباه شدت التي التكافؤ وقد تطرقنا إلى مسألة سبق

 في رینالمفك أبرز منالذي یعتبر  (Eugène Albert Nida) نيدا ألبرت يوجين الباحث

 الترجمة.  علم

 وضوحب المعنى نقل لضمان ملائم مكافئ أقرب عن البحث ضرورة على نيدا یؤكد

 حقل ضمن عهاقوقت من الترجمة إخراج محاولاو  الثقافي البعدمدرجا  دفة،تهالمس اللغة في وأمانة

 حقائقها تصومح ةعلمی دراسة تحلیلة الترجمیة ةاهر الظ التي عمدت على دراسة اللسانیات

 .السوسیوثقافي السیاق لةممه غةالل مستوى على

                                                           
1Jean-René Ladmiral, le traducteur et l’ordinateur, langages, vol.28, N.116, 1994, 

p.15 
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 المرجعیة الثقافیة يخص بالغة فیما عنایةأهمیة و  یولي نيدا أن یتض  هذا، إلى استنادا

 ن بمعرفةقتر ی لم ما إذا الفعل الترجمي تخدم لا وحدها اللغات معرفة أن مؤكدا والاجتماعیة

  :التكافؤ من نوعین بین یزویم حضارة المجتمعات تقالیدعادات و و  أعراف

 :(Equivalence formelle)الشكلي  التكافؤ.1.2.4

 الشكلمن حیث ذاتها  الرسالة على یركز الانتباه ،الشكلي التكافؤ في أن نيدا یرى

 رسلالم لغة في الرسالة بین الدقیق التماثل على الاهتمام ینصب إذ ،المضمون أولا ومن ثم

   1."لغة المتلقي في الرسالة تلك مكونات ومختلف

 للمعنى حاملة مكافئات إيجاد یقتضي إذ ومحتواها الرسالة شكلل یعطي الأولویةفهو 

  بین اللغتین. النحویة الفئات تطابقأي  اللفظي وترتیبه النسقعلى  الاحتفا  مع نفسه

 یؤدي الشكلي التكافؤ ذات الترجمة علیه تقوم الذي المبدأ إن نقول أن یمكن وبذلك

 یصیب قد امم ،غة المتنلل سانيالل النحویة والترتیب الوحدات لىع الإبقاء في تتمثل نتیجة إلى

 .الهدف غةللا قواعد تجاهل بسبب غموضالو  تباسلالانوع من  المعنى

 :(Equivalence dynamique)الديناميكي  التكافؤ.1.2.4

 علىإلیه  أشار نیدا وقد عند ةیالترجم نظریةال مفتاح الدینامیكي التكافؤ مبدأ یعتبر 

  .الأسلوب حیث منأو  المعنى حیث من سواء المصدر لغة لرسالة كافئم أقرب أنه

 
                                                           

1 E. A. Nida, towards a science of translating, Leiden, E.J, Brill, second edition, 

1964, p.159 
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 النص تكییفو  الرسالة سیاقكز أولویاته على ر ی المترجم أن على یقتضي لذلك

 .الةالفع الاستجابة في دینامیكي عادلم ضمنأ وإيجادمستوى المعنى  على وأقلمته المصدر

 التأثیر مبدأ"بـــــ  انيد یسمیه ما إلى تندتس الدینامیكي التكافؤ ذات الترجمة إن

 مبدأ على المترجم فیها هتمی ،تلقيالم إلى موجهة ترجمة هيف1الاستجابة" مبدأ"أو المكافئ"

 دثهيح   الذي للأثر ومطابق موازي أثر خلق إلى ویسعى المكافئة الاستجابة أو المكافئ الأثر

 بسیاق رتبطةالم اتهسلوكب المستهدف القارئ یصالإ في ساهماقارئه، م في الأصلي النص

 ثقافته.

 ذات ةالترجم إن ":قائلا الدینامیكي التكافؤ ذات الترجمة تبني إلى نیدا يحث كما

 2الدینامیكي." التكافؤ ذات ةالترجم تحرفها مما أكثر الرسالة تحریف إلى تمیل الشكلي التكافؤ

  :  (Théorie socioculturelle) ةيالسوسيوثقاف ةيالنظر .4.4

 نأ على ةتنظری تنص إذ (Peter Newmark) نيومارك بيترریها من أبرز منظ

فضلا  لهینا شيءالمنظور فهي لیست بال هذا ومن ،بین الأمم قافاتثجسر لتواصل ال الترجمة

  .وإلیها منها المنقول اللغتین بین جیةوالأیدیولو  الثقافیة اتالمرجعیفي  تباینال عن

والهدف مع  الأصل اللغتین ةخصوصی على صب اهتمامهی نأ المترجم یلتزم وعلیه

 .للثقافتین جیةوالأیدیولو  جتماعیةالا والاختلافات فوارقالالأخذ بعین الاعتبار 

 

                                                           
1  E. A., Nida, towards a science of translating, Op.cit, p.159 
2  Ibid, p.366 
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 التواصلیة والترجمة ةالدلالی الترجمة :إلى نوعین الترجمة نيومارك بيتر مسذا قله تأسیساو 

 الذي تسم  قدربال صللغة الأل السیاقي عنىالم نقل إلى تسعى أنها على شیرفی الدلالیة أما

 ذاته ثرالأ إحداث إلى التواصلیة الترجمة عمدت حین في ،الهدف للغة والنحویة الدلالیة البنى به

  1.قارئه فيي الأصل النص دثهيح   الذي

 على معتمدا المنظرین، من سابقیه عن يختلف نيومارك بيتر أن بالذكر، الجدیر إن

 اتصالیة مواقف لقإلى خ تنوه البراغماتي التي نظریته بالطابع فاتسمت ،قیقیةالح الممارسة واقع

 .الثقافیة لمرجعیةل استنادا دلالةلل واستخلاصها

ى منح تغییر في تأثیر فعال لها كان جمة التيتر ال نظریاتبرز لأ وجیزا عرضا هذا كان

 ه.تسیر  التي نظریاته له بذاته قائم علم نحو الترجمة

 :2للترجمة التقنية بالأسالي.5

 جعرّ  التي المقارنة الأسلوبیة الدراسة إلىدون تردد  يحیلنا الترجمة تقنیات عن الحدیث

 یقترحان حیث (Darbelnet) وداربلني (Vinay) فيني الكندیینكل من الباحثین  إلیها

 أو المباشرة الترجمة ضمن تندرج أسالیب الترجمیة، العقباتالعراقیل و  عدة أسالیب لتخطي

 أو المباشرة غیر الترجمة ضمن تندرج وأخرى (Traduction directe ou littérale) الحرفیة

 .التقنیات لهذه مختصر شرح یأتي وفیما ، (Traduction indirecte ou oblique)الملتویة

 
                                                           

1 Peter Newmark, approaches to translation, Oxford and New York, pergamon, 

1981, p.p.39.40 
2 J.P.Vinay et J. Darbelnet, Op.cit, p.37 
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 المباشرة: أساليب الترجمة..1.5

 على والهدف الأصل اللغتین فیها ماثلتت مواضع على رتكزت التي الترجمة وهي

 وهي تنقسم إلى: ،التركیبيو  النحوي المستوى

 :(L’emprunt)الاقتراض .1.1.5

من  نوعایعكس  ، إذالترجمة أبسط أسالیبهو  الاقتراض بأن فيني وداربلني یعتبر

 1.عن تقنیة حدیثة أو مصطل  غیر معروف لتعبیرفي ا لسانيالفتقار الا

 مباشرة تقنیة فهو ي كذلك بالدخیل المعربوسم   الترجمة إجراءات أیسر من تبریعفهو 

 وحداتب إعادة صیاغتهو  صلیةهیئته الأ علىإبقاءه  بل المصطل  الأصل ترجمة عدم فيتتجلى 

حالة إيجاد لاست وذلك العربیة اللغة إلى مستعارة أجنبیة صطلحاتم نقل بمعنى ستقبلةالم اللغة

 بیولوجیا : مصطل مثلا صطلحات المقترضةالمن نأخذ أمثلة ع، و الترجمة تعذرالمقابل الملائم و 

(Biologie) تقنیات  ،   (Techniques) 

 مفرداتإطار  ضمن ندرجی الزمن مرور لغویة مع ضرورة الاقتراض أضحى وعلیه

 على لإبقاءا مع تفسیر إلى تحتاج لا التي المصدر النص مكونات بنقل یقضي فهو ،اللغة

 والأرقام العلم أسماء بنقل عادة ويختص ،عربیةوتغییر أصواتها بأصوات  الأصلي شكلها

 2.والرموز
 

                                                           
1 J. P.Vinay et J. Darbelnet, Op.cit p.47 

2Jean Delisle, Lee-Jahnke Hannelore, Cormier Monique, terminologie de la 

traduction, Ed. John Benjamins, 1999, p.69 
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 : (Le calque)النسخ.المحاكاة أو 1.1.5

 وذلك للاقتراض، دلالیا تمثل امتدادا التقنیة إلى أن هذه فيني وداربلني یشیر كل من

ض اقتراالمحاكاة هي  آخر بمعنى ،صدرالم اللغة من حرفیا مقترضة تعبیریة تراكیب إلى بالركون

. حرفیاها عناصر  ترجمة معنقترض من اللغة الأجنبیة الصیغة التركیبیة، فمن نوع خاص، 

 :نوعان والنسخ

  :(Calque d’expression)تعبيري  نسخ.أ.

 في مألوف غیر تعبیري نمط بإدخال المصدر للغة التركیبیة نیةفیه الب یراعى الذي وهو

 التعبیر عن نسخ الحقیقة في وهو "لانتخاباتا في صوته أعطاه" كقولنا ،إلیها المنقول اللغة

  « donner sa voix »الفرنسي 

 :(Calque de structure)تركيبي  نسخ.ب.

 اللغة المستهدفة، حیث إلى جدیدة تركیبیة بنقل صیغة ی تی  هذا النوع من النسخ

 بل معجمیة فقط وحدة يختص ولا ،لها المكونة للعناصر الحرفي النقلعلى  المترجم عتمدی

 أفرو"و « science fiction »من  "العلمي الخیال"نحو  عبارة ككل أو لفظي مركب

    « afro-asiatique » من "آسیوي

 اللغة على تحاملا أكثر النسختقنیة  أن الصدد إلى هذا في إنعام بیوض شیرتو 

 اأم الغریب، الأجنبي طابعه عن علنا یكشف الأخیر هذا ونك ضقتراالاتقنیة  من الهدف

  1.الطابع هذا فشيی  فهو  النسخ

                                                           
   25، ص.9110 د.ط، بیروت، الفارابي، دار ،وحلول مشاكل الأدبية الترجمة، إنعام بیوض 1
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 :(La traduction littérale)الحرفية  الترجمة.2.1.5

 یعرفها المؤلفین على النحو الآتي:

 ،لوصوللغة ا إلى لانطلاقا لغة من الانتقال هي بكلمة كلمة الترجمة أو الحرفیة الترجمة"

 سوى أي شيء عناء جمالمتر  یتحمل أن دون وشائعة صحیحة بلغة ررمح   نص مما یؤدي إلى

 1."اللغویة التبعیة

 في برزت التي الشكلیة لممیزاتا محترما الهدف النص المترجم فیها ینتج تقنیة فهي

 On n’est jamais mieux servi que» الفرنسیة للجملة ترجمتنا ذلك المصدر ومثال النص

par soi même.»   جیدة مثلما تخدم لن يخدمك أحد خدمة "قلت إلى العربیة نحو: والتي ن

 ."نفسك

نص  لا ی  دوما و  ممكنة لیستو  ناجحة تكون لا الأحیان أغلب في الحرفیة والترجمة

 الهدف لغة نظام احترام إلیها اللجوءیقتضي  وعلیه ،المعنى سلبي على أثرالها لما لها من باستعم

 ذلك نحو: یبرر مثالا السیاق هذا في نورد أن وسنحاول ،وقواعدها

 2u pain sur la planche.»Il a d « فهي ،ف"الر  على خبز لدیه"حرفیا إلى قلتلتي ن  ا 

الكثیر من  ینتظره"المراد قوله  بل المقصودة،ترجمة بال لیست ولكن ومعنى مبنى مفیدة جملة

 بالأسالیب ویتبعها المباشرة للترجمة الأسالیب فيني وداربلني ینهي الحرفیة وبالترجمة، "عملال

 الملتویة. أو المباشرة غیر
                                                           

1 J. P.Vinay et J. Darbelnet, Op.cit, p. 48. 

  2 http://www.mon-expression.info, consulté le 13.08.2021 à 14 :15h 

http://www.mon-expression.info,/
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 المباشرة: غير أساليب الترجمة.1.5

 اللغتین باینتت یتم اللجوء إلیها عندما المناقضة تماما لسابقتها،هي تلك الأسالیب 

قق تح لا أنها الدلالي، ذلك أو التركیبي المستوى على سواء المواضع بعض في والهدف المصدر

 تدخل یستدعي ما وهذا1.اللغات بین والثقافیة اللسانیة فوارقال بسبب كاملال التطابق

 كالآتي:  ةكل على حد الأسالیب هذه الجمالیة وسننقل وبصمته الإبداعیة لمسته مبرزا المترجم

 :(La transposition)الإبدال .1.1.5

 عنىبم المساس دون بقسم آخر الخطاب من قسم تغییر في الإبدال أسلوب یتمثل

 الإخلال بالمعنى دون آخر بجزء ترتیبه اء الكلام أوجزء من أجز  یعني تعویض وهذا، الرسالة

 أخرى صرفیةیغة بص المصدر للغةا في للكلمة الصرفیة یغةالص للرسالة أي استبدال الإجمالي

 المنقول اللغةشترطها أسلوبیة ت لأغراض الإجراء هذا مثل إلى اللجوء ویتم ،المعنى تغییر دون

 .إلیها

 اللغتین كأن لكلا النحویة الفئات بینیكمن  أسلوب الإبدال أن أیضا كرذ   وقد

 :الفرنسیةعبارة ال نأخذ مثالو  ،وهكذا بمصدر فعل أو بفعل صفة نترجم

 « L’art de la traduction » بالإنجلیزیة یقابلها التي  « Science of translating »  

 فعلیة صیغة الإنجلیزیة وظفت حین في   (traduction)الاسم الفرنسیة استخدمت فقد

(translating)مصدریة 
2 

                                                           
1 J. P.Vinay et J. Darbelnet, Op.cit, p.46 

 القاهرة، للثقافة، الأعلى المجلس فؤاد، أحمد عفیفي مراجعة زكریاء، أحمد إبراهیم. تر ،والترجمة اللغة علمجورج مونان، 2
 29.ص، 9119 ،1ط
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 .واختیاري إلزامي الإبدال: من نوعین بین وداربلني فيني ویمیز

حصر المقابل  في (La transposition Obligatoire)الإلزامي  الإبدال یتمثل

 اسمیة بجملة اللغة الفرنسیة في المساعدة الأفعال إبدالك إلیها اللغة المنقول في حدةاو  صیغةب

   ".لطیفة يه" تقابل والتي «.Elle est gentille»نحو العربیة  اللغة في

 إمكانیة یتمثل في (La transposition Facultatif) الاختیاري الإبدال أما

 الفرنسیةلعبارة ا في مثلا الفعل إبدالك 1العبارة. لنفسالحصول على أكثر من صیغة 

  « Il nous a annoncé qu’il reviendrait.» أو بعودته" أبلغنا" العربیة اللغة في بالمصدر 

 ."سیعود بأنه أبلغنا"بالفعل أو عائد" بأنه أبلغنا "الفاعل باسم

 :(La modulation)التطويع .1.1.5

 ،الوضوح درجة في أو النظر وجهة في نتیجة تغییر الرسالة، في يحدث تنویع هو

 تبدیل خلال من الهدف لنصا في القول بناء وإعادة الرسالة شكل على یطرأ تحویر فالتطویع

 نستعمل كأنوتركیبیة  بنیویة  الأصلیة، فهو یقوم على اعتبارات الصیغة حیال النظر وجهة في

 .الملموس عن والمجرد الكل عن تعبیرا الجزء اسم

 :إلى التطویع وداربلني فيني یقسم كما

  والمعاجم سالقوامی في ثبتمثابت و  نوعوهذا ال: (modulation lexicale) معجمي أولا/

  ."وضحاها لیلة بین" :ـــــب « Du jour au lendemain» العبارة كترجمة
                                                           

1 J. P.Vinay et J. Darbelnet, Op.cit, p.50 
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 بالكل الجزء تغییرفي  وهو متغیر وحر :(modulation syntaxique) تراكیبي ثانيا/

 Il est difficile de »نحو:  النفي مقابل والإيجاب الجمع إلى لمفردا من والانتقال

démontrer.» أن ی بین السهل من لیس" :ـــــب وترجمتها". 

 :(L’équivalence) التكافؤ.2.1.5 

 ،ةواحدحقیقة  عن عبرت   وضعیة خلق في نصان تمعيج قد أنه وداربلني فيني یرى

وعلیه یعرف أسلوب التكافؤ على أنه ا، تمام مختلفة وتراكیبیة أسلوبیة وسائل باستخدام وذلك

 وتراكیب أسالیب مختلفتین وباستعمال لغتین في تینیترجم وحدتین بین خطابي تطابق علاقة

 موقف استبدال من تنبثق مكافئات خلق إلى الحاجة نفسها وأن الوظیفة تؤدیان لكن متباینة

 1المستهدفة. اللغة في اثلمم بموقف المتن اللغة في

 اللغة في مرادفة صیغة اللغویة وإيجاد البلاغة نقلتی  ی التكافؤ أن الملاحظ ومن

 اللغتین في عالیة وثقافة درایةيحتاج  التقنیة هذه اللجوء إلى فإن الأصل، لذا لوضعیةل الهدف

 واستحضارها المعاش بالواقع اللسانیة الدلائل ربط من المترجم یتمكن حتى وإلیها منهاالمنقول 

  الحاجة. وقت

یستحیل الاعتماد  عندما هذه التقنیة إلى المترجم یلجأ فيني وداربلنيوحسب رأي 

 فيوالطرق  تقنیاتال عتبر من أنجعی  أسلوب التكافؤ ف ،الإبدال یتعذرو  الحرفیة الترجمة على

 :مثل الأقوالو  ترجمة الأمثال والحكم
                                                           

 115، ص.مرجع سبق ذكرهام، إنع بیوض 1
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      « Qui se soumet à son emportement perd son bon comportement.» 

 ."من أضاع غضبه أضاع أدبه" ـــ:ــــب

 :(L’adaptation) صرفالت.4.1.5

 ینعدم حیث الترجمة، لتعذر التشاؤمي والحد الأقصى الحد صرفالت أسلوبكل یش

 تقنیة إذن هو1.إلیها المنقول اللغة ثقافة في الأصلیة الرسالة في اإلیه المشار ضعیةالو  وجود

كیّف یت بآخر اجتماعي واقع تغییر تقتضي وقد الشكل، دون المعنى علىالإبقاء  على تعتمد

 الهدف. النص إلیه ینتمي الذي یطوالمح

 ، یلجأللترجمة الأقصى الحد یمثل على أنه فيني وداربلني ویقول في شأنه الباحثین

 مما الهدف اللغة في تماما غائب إلیه الرسالة شیرت الذي الموقف یكون عندما المترجم إلیه

  2اللغة. مع ثقافة یتماشىمكافئ آخر  خلق موقف علیه یستوجب

استبدال ی عنى ب ذلك، ویرى أن التكییف عناني حمدموفي سیاق ذي صلة، یؤكد 

المعنوي  یینستو الم على وذلك الهدف، النص في یقابلها ما إلى المصدر لنصل الثقافیةوضعیة ال

 3.والبنیوي

 قارنة من أسالیب تخدم الإشكالیاتالم الأسلوبیة اقترحته لما موجزا عرضا هذا كان

 تبنیها.  في أرج وتت الترجمة، لها تتعرض التي والعراقیل
 

                                                           
1 Jean-René Ladmiral, théorèmes pour la traduction, Op.cit, P.20 
2 J. P.Vinay et J. Darbelnet, Op.cit, p.22 

 10ص. ،مرجع سبق ذكره عناني، محمد 3
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 إشكالية ترجمة المصطلح الاقتصادي:.6

الثقافات  بین مختلف عرفيالم تواصللل جسر هو المصطل  بأن أشرنا وأن سبق كما

 نظرا نقله في صعوبة غیر أنه غالبا ما یطرح ،ةكبیر  بعنایة أمد منذ وليأ قد ولهذا ،ضاراتالحو 

 طبیعتها عن ناشئة الترجمة مشكلات كانت فإذا يحملها، التي المعرفیة الحمولة لخصوصیة

 تعقیدا. و  تشابكا أكثر التخصص لغة في فهي، اللغویة

بالضرورة المصطل  عموما وما یواجهه المترجم العادي یقودنا  إلى موضوع التطرقإن 

حیث تقف أمامهم  عن المصطل  الاقتصادي وما یواجهه المترجم المتخصص لحدیثا إلى

 فوضى أصبحت إذ الترجمیة، اتالممارس أشكال شتىعلى  سلبا عقبات تؤثر ةعد

 الاضطراب إلى أدى ما الشق وهذا بهذا مهتم كل ذرعا به ضاق شائعا أمرا المصطلحات

 نذكر ما على الساحة الترجمیة ومن بین الإشكالیات التي ألقت بثقلها .المصطلحي والتداخل

 :أتيی

 إشكالية تعريب المصطلح الاقتصادي:.1.6

 منوالتعریب الترجمة  طریق عن العرب عند حالالر   المصطلحات عظمم   تط  ح لقد

یضاح فكانت تنقصها نوع من الدقة والإ ،بطریقة عشوائیة وبصورة اعتباطیة أجنبیة لغات عدّة

هنا من  ،المعنوي الجانب منناهیك عن تعذر إيجاد مصطلحات تؤدي وظیفتها  أدائها،في 

 هي بل اللغة من نابعة لیست في حد ذاتها المشكلة وهذه المصطل  تعریبظاهرة ت تفش  

 .الاختصاص أهل بین التواصل غیاب عن ناتجة
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 العلمي المصطل  تعریب أن قضیة العبودي الكاظم عبد وفي هذا الصدد، یقول

 وهي والتعریب، والترجمة التألیف حركة تطور مع لارتباطها جدیدة إشكالیة قدیمة والتقني

 1.والعلمي اللغوي الحقلین في المشتغلین مر بینمست نقاش موضوع

 بة أو إحداثومن الذین أثارت حفیظتهم إشكالیة اختیار المصطلحات المناس

 على ضرورة تثبیت المصطل  العربي الذي یؤكد الأخضر عزيمصطلحات جدیدة الباحث 

 الأجنبي  ، واقترح مقابلات اقتصادیة للمصطلرغم شیوعهب، المعرّ  لدخیلمن ا بدلاوضبطه 

 علىالمكتبیة  البنك، ومصطل  بدلا منمصطل  المصرف  تبنيك  ةبالمعرّ  مصطلحاتكبدیل لل

 2النفط على البترول. كلمةالبیروقراطیة و 

  :يتعدد المصطلحالإشكالية توحيد المصطلح الاقتصادي و .1.6

 الأحیان معظم في منصبا الاهتمام نجد المصطل  مشكلات ترجمة عن الحدیث عند

 باعتبارها من التعدد والازدواجیة، لا تقل أهمیتها على سابقتها ألا وهي مشكلة مشكلة على

 .رواجاو  شیوعا المشاكل الأكثر

ة بكل دق الأصلي النص نقل على الترجمة مقدرة عدم في الإشكالیة وتتلخص هذه 

 ماا وهذ المترجمین بین المصطلحات لوضع موحدة خطة انعدام أو أخرى إلى لغة من وأمانة

 المترجمین نظر وجهات تعدد بسبب العربي المقابل تعددالترادف المصطلحي و  معضلة أنتج

 .ثقافاتهم تباینو 
                                                           

د.ط،  ئر،الجزا العربیة، للغة الأعلى المجلس منشورات ،الجامعي الخطاب في تأملات العبودي، الكاظم عبد 1
  55، ص.9114

 مرجع سبق ذكره.الأخضر عزي،  2
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 فهناك من المصطل ، استقرار في مكانته ودوره له الثقافة تحصیل في فرقال فإن

 التفاوت هذا مثل ما يخلق وهذا ،نطقهای التي اللغة من والمفاهیم المبادئ العلمیة یأخذ

 في یستند الذي العربي المغرب بین الواقع الاختلاف هو ذلك على دلیل وخیر ،تباینوال

 ،في معاملاته الانجلیزیة لى اللغةع یعتمد الذي العربي والمشرق الفرنسیة، اللغة إلى ثقافته

 من صناعته تم ما نقل في یتباین منهم كلف، الاستعمار(( الثقافیة ممرجعیته بحكم

 1لمنقول منها وإلیها.ا اللغتین في انغماسه ومدى ثقافته واقع من یترجمو  أجنبیة مصطلحات

على سبیل المثال  نأخذأما في مجال دراستنا التي تدور حیثیاتها حول علم الاقتصاد، 

إلا أن الأولى أنهم یؤدون المفهوم نفسه،  نجد في الوهلة ستهلاك،الاو  لاكتهالامصطل  

قیمة نقص في التعبیر عن  الأول المصطل  ضطلعیحیث خاصة لكلاهما شحنة دلالیة 

مجموع طبق على نمصطل  الاستهلاك، فیفیما يخص . أما إزاء استخدامها الأصول الثابتة

لا یؤدیان  كونهماالمصطلحین   لبفي  فرق شاسع، أي أن هناك زوالالقابلة للالمخزونات 

 والملائم یار المقابل الأنسبالمترجم الاقتصادي صعوبات في اخت یواجه. وهنا انفسهالوظیفة 

  2.الارتباك في والوقوع المفاهیم تحدید في وخلط عجز إلى یؤديللمصطل  الأجنبي مما 

 

 

 

                                                           
، 9119 ،1ط بیروت، ناشرون، مكتبة لبنان عربي،-عربي معجم دراسة ،النقدي المصطلح أحمد، مطلوب 1

 90ص.
 مرجع سبق ذكره.الأخضر عزي،  2
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 المترجم ساعدت أن شأنها من ومرجعیته الأصلیة المصطل  ثقافة إدراك أن لنا ویتض 

والفوضى  التداخل ىنتفاد بهذاو  ،ثقافتنا الأص  في نتقاء المقابللا دقیقال الضبط إلى وتقوده

 . المصطلحیة

 قابلینالأعجمي بم المصطل  ترجمة فياللفظي  والاشتراك التعدد وعلیه، فإن هذا

 وهذا ،المقصود فهم المعنى في والضبابیة التشویش من نوعا یةالمصطلح الساحة في يخلق عربیین

 .واحد فهوملم واحد مصطل فادها م التي المصطل مبادئ و  یتنافى ما

 الدلالة وضیاع الدلالة، ضیاع نحو تتجه المصطل  فوضى ننخلص إلى أ تام،الخ وفي

  .متعددة لا أحادیة الاصطلاحیةالترجمة  تكون أن يجب ولذلك المفاهیمي التعدد إلى یقود

، لأن مشكلة ترجمة المصطل  الاقتصادي تعد من المشاكل الخطرة التي تعترض ونظرا

الراهن وتحیط به، فقد أدى الشعور بخطورة هذا الوضع سبیل المترجم الاقتصادي في الوقت 

بغیة  توحیده كیفیة في بل فقط وترجمته إلى تضافر الجهود لیس في طرق وضع المصطل 

 التخلص من الضبابیة المصطلحیة. 

 في تكمن لا الصعوبة أن یروا ، حیثلغویین في هذا المجالال وهذا ما أكده بعض

 ومدى وجوده استمراریة في تكمن بل اللغویة، حتهص   إثبات في ولا العلمي المصطل  تولید

 وضعا تواترهو  بقائه على المساعدة سبلال من العلمي توحید المصطل  أن شك ولا 1،قبوله

 .استعمالاو 
 

                                                           
، 9114ر، د.ط، العربیة، الجزائ للغة الأعلى المجلس ،إحيائها وشروط الترجمة أهميةحجازي،  فهمي محمود 1

  999ص.
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 العربي: الوطن في المصطلح معضلة حل ليسبجرااات المنتهجة في الإ.7

 لازمته والتي عدیدة الاتإشك من المصطل  ینزف ویعاني ذكرنا أن وأن سبق كما

 الباحثین یؤرق هاجسا تمثل التي المعضلات من ترجمة المصطل  إشكالیة وتعد طوال، لسنین

 منها، الحد على والعمل الأزمة ذهي لهالتصد من لابد فكان ،قلالح هذا في والدارسین

 لتبني ربیةالع بالمجامع دفع الذي الأمر لوحدها، بالغرض تف لم الفردیة الجهود وأن صوصاخ

 العربیة الحكومات قامت العشرین، كما القرن مطلع في إنشائها منذ وذلك القضیة، هذه

 . التنمیط سیاسة بتشجیع

 ةمبنی مبررا، اختیارا مصطلحاتانتقاء ب علیها متفق منهجیة إعداد التنمیطب والمراد

 أفضللضمان  ذلكو  علیها، جماعة ومن ثم الإوالحداث الأصالة بین تجمعسلیمة  أسس على

  1بها. والمتخاطبین مستعملیها بین تواصل

 على القضاءو  ومفهومه المصطل  بین الأحادیة العلاقة تحقیق تكمن في تهغایأما 

 للمصطل وتفعیل هذا یتی   آخر، إلى قطر من تتباین التي المصطلحات وضع في الازدواجیة

 العربیة والمجامع والجامعیة علمیةال المؤسسات حث يجب لكلذ أزمته، من الخروج العربي

 الاصطلاحیة المعاجم نشرب العمل تكثیف علىعربي وال القومي البعدین في التعریب، وهیئات

 وتوحیدها. 

                                                           
 91، ص.مرجع سبق ذكره، المنهجية العامة لتًرجمة المصطلحات وتوحيدها وتنميطهاالحمزاوي،  رشاد محمد 1
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 در الإشارة إلى الجهود التي یبذلها مكتب تنسیق التعریب بالرباط بغیة تجمیع جلتجو 

 ؤتمر الخبراء العرب لانتقاءعلى مالوطن العربي، وعرضها  تداولة على مستوىالمصطلحات الم

  1بعضها وتوحیدها.

 التي وضوابطه قواعده له وعلما إنسانیا نشاطا باعتبارها ثیر،وت   الترجمة أثارت قد

، الأهمیة من يخلو لا أساسي طرح وهذا والعملیة، النظریة المشاكل من العدید تحكمه،

 ناهیك لمنهجیات والمقاربات،وا النظریات في له مثیل لا تطورا الترجمیة الدراسات وشهدت

 تثمینا.  إلا تزیده فتئت ما التي ودارسیها منظریها رؤى وتنوع تعدد عن

 التي أكبر العقبات من المصطل  الاقتصادي ترجمة أن نستنتج تقدم ما على اوتأسیس

 فقد أدى الشعور بخطورة هذا الوضع إلى تسارع الهیئات المعنیة المترجمین، سبیل تعترض

 من فة العولمة وما استجدفي ظل ثقا العربي، توحید المصطل  مفندین دواعي السریع، بالتدخل

 دم وساق.ى قاعیات، عبر كافة أقطار الضاد علومصطلحات وتد مفاهیم

 

                                                           
  382، ص.مرجع سبق ذكرهعبد الرحمن الحاج صالح،  1



 

 

 الفصل النظـري
  لثبحث الثالا
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 متعددة أو أحادية صطلحاتم معاجم ليشكت فيفعالا  دوراعلم المصطلح  لعبي

 اممساهم في تذليل العقبات التي تواجه المترجم ي، أو متخصصة عامةذات صبغة  ،اتاللغ

 الجماعات بيناتصال  أداة بوصفها عملية الإنتاج في الريادي ودورها مكانتها للترجمة فظيح

 نظيمت في الرئيسية الأداة بحقيقة أن صطدمن حين توطدا العلاقة زدادوت مختلفة، بلغات الناطقة

 1.اتاللغ ةثلاثي أو ةثنائي جمامع ريبة دون هي صحتها وضمان الترجمة مسار

 علم المعجمات: .1

 علم اللغة المعاصر، فرع من فروعيمثل علم المعجمات أو ما يسمى بالمعجمية 

 ،اللغويين طرف العديد من منوالدراسة  هتماملابا حظي فقد بذاته مستقلا علما ولكونه

 تصنيفب يعنى ذلك العلم الذي بأنه يرى الذي ((J. Dubois جون ديبوا بينهم من نذكر

 لصناعة تأسيسا ومفاهيمها دلالتهاوعرض في اللغة  وحدات المعجميةوالردات المف وتحليل

 يهتم بدوره الذي المفردات مبعل تهتم المعجمية فإن القاسمي عليل آخر تعريف فيو 2.المعجم

 اللفظية والمشتركات والمترادفات ودلالتها، بنيتها، اشتقاقها، حيث من كلماتال بدراسة

 3لسانية.الاصطلاحية وال والعبارات
 

 

 

                                                           
 94:73على الساعة  91/30/2322يوم ، في العلاقة بين الترجمة وعلم المصطلحإبراهيم حماتي،  1

www.wata.cc 
2 Jean Dubois et autres, Op.cit, p.179 

 0ص. ،9119، 9، طالرياض الملك سعود، جامعة، المعجم وصناعة اللغة علم سمي،القا علي 3
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و في عدة أالعلم الذي يختص بدراسة الوحدات المعجمية في لغة ما ذلك هي أي 

معناها المعجمي، بحيث  شرح فهو يعمل على المعنى، فمن ناحية ،لغات ويحللها معنى ومبنى

المبنى نجده  أما من حيث ،اشتراك لفظيو  ترادف الدلالية من رتباطاتعلى مختلف الا يقف

 المختلفة الوظائف النحويةو الصرفية  الصيغتناول واشتقاقها، كما ي آليات وضعهاعلى  كزر ي

  .اومورفولوجي ،افونولوجيما يتعلق بمبناها كل و 

 :هنشأت.1.1

 أولى فقد ،رسميا طابعاأخذت  الإسلام بمجيءو  المعجمية مهد العربية البلاد تعد

 دراسات عدة لوضعالذي مهدا بدورهما  نبويالكريم والحديث ال بالقرآنالدين عناية  هذا

 بن الله لعبد القرآن غريب كتاب وكان أول منهما، غامضالغريب وال لمعرفة ومعجمية نحوية

  1.القرآن بترجمان الملقب بالمطل عبد بن عباس

 إلى رتحلوني كانوا فقد المعجمية، المادة في جمع اللغويين أتت مساهماتبعدها 

الوحدات  تدوين وتصنيف من أجل الأصلي صدرالم نهمكو  الأعراب لمشافهة البادية

 بن للخليل العين كتابك كتاب تسمية تحمل رسائل شكل على تصدر وكانت ،المعجمية

  2الخ... يدي،الفراه أحمد
 

 

                                                           
 4، ص.1987،، د.طبيروت ،الإسلامي الغرب دار ،المعاجم معجم إقبال، الشرقاوي حمدأ  1
 وآدابها، العربية اللغة شعبة من دكتوراه أطروحة ،والحديث القديم بين العربية المصطلحية سماعنة، حسني جواد 2
 03، ص.1999، باطالر 
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 يالموسوع الطابعذات  تسمية المعاجم ظاهرة العرب المعجميون ذلك بعد نتهجا

 "تاج ،"المحيط"عجم ممعاجم أحادية اللغة كبإصدار  الانطلاقة وكانت الأعلام، أسماءب

 ،"المورد"مثل أسماء فحملت لغةال ثنائية المعاجم أما ،1العرب" لسان"و "العروس

للدلالة  كعنوان "معجم" مصطلح إدراجبلغوية ال الهيئات بعض قامت وبعدها "المنهل"و

 العربية لغةال مجمع الصادر عن "الوسيط المعجم"مثلا  نذكر المعجميةتطبيقاتهم  على

  2.بالقاهرة

 للأمم سانيالل اثتر ال على للمحافظة أداةتعتبر  المعاجم هذه من المسلم به أن

 معرفة إلى المترجم يتطلع الترجمة بحيث ا فيحبذ لا غنى عنه لغوي طووسي والشعوب

 لأصل نتطرق سوف ووفقا لهذا ،تعددةالم سياقاتها حسب المصطلحاتمفاهيم  واستيعاب

 .واصطلاحا لغة "معجم" صطلحالمماهية  تيح لنا معرفةي بدوره الذيو  "عجم"الجذر

 المعجم لغة:.1.1

كما 3والإفصاح البيان وعدم ءوالإخفا الإبهام على للدلالة اللغة في عجم مادة تأتي

 ،جم  ع   وجمعه ي  عجم يقال، بب، والع ر  العُر   خلاف :مع ج  الو  مالعُج   :لسان العرب في جاء

، والعُج  ع   ، وجمعهب  عر  وخلافه  4كلامه. ولا يتبيّن  يفصح لا الذي الأعجم جمع مرب 
 

                                                           
 33، ص.2330، 9ط، بيروت، ناشرون لبنان مكتبة ،والتطبيق النظرية بين العربية المعجمية القاسمي، علي 1
 31، ص.المرجع نفسه 2
 73ص. ،9ج ،9110، 2، دار القلم، دمشق، طعرابسر صناعة الأبو الفتح عثمان ابن جني، أ 3
 934، ص.مرجع سبق ذكره ،لسان العرب 4
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 وإن كلامه، بيّن يُ  ولا يفصح لا الذي الأعجم"الصحاح:  في الجوهري ويقول

 في إن عُجمة: عجُم فلانا أن فيذكر المنير المصباح صاحب أمّا 1،"العرب من كلامه كان

 عجماء وهي أعجم، فصيحا، فهو يكن لم ع جُم الكلام: إذا كذلك لكنة، ويقال لسانه

 2.عُجْم   جمع

 أعجم، صبي يفصح: ولا يتكلم لاالذي  يقال: للصبي"قائلا:  فارس ابن ويضيف

أي  العرب من ليسوا الذين العجم وقولهم: بالقراءة، يجهرها لا :عجماء هارالن صلاة :ويقال

 3".تتكلم لا نهالأ العجماء: البهيمة: وقال ،عنهم يفهموا لم

 على همزة التعديةإضافة  بمجرد السلب والإزالة والنفي دلالة صطلحهذا الم يويكتس

 جاء هنا ومن، مبهاالإ وأ الغموض أو العجمة أزال بمعنىليصبح "أعجم"  "عجم" الفعل

 معناهاشرح وي رهافسوي ام لغة مفردات يجمع الذي الكتاب الدال على ""معجممصطلح 

 . ددمح بشكل ويرتبها

 غالب في كان وإن أفعلت، وزن على في هذا الصدد: "أعجمت يجن ابنيقول 

 الكتاب أعجمت قولنا: نحو والنفي، السلبأيضا  ابه راديُ  فقد والإيجاب تأتي للإثبات، أمرها

  4أزلت عجمته." أي
 

                                                           
 771ص.، مرجع سبق ذكره، الصحاحر الجوهري، أبو نص 1
 202، ص.2، دار المعارف، القاهرة، طالمصباح المنيرأحمد بن محمد الفيومي،  2
  480.ص ،المرجع نفسه 3
 093، ص.مرجع سبق ذكره، الخصائصابن جني،  4
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 وأعجم عليه النقط بوضع نتهبيّ  الحرف: أعجمت"كذلك:  اللسان وردت فيو 

 الإثبات، فيها الأصل أفعل() صيغة لأن السلب، سبيل على استعجامه وأزال قّطهن    الكتاب:

 1"تأتي للسلب. وقد

 أزيل قد لأنه وإماترتيبا هجائيا  مرتب لأنه إما معجما سمي الكتاب هذايذُكر أن و 

 اللغة لمفردات ديوان" بأنه الوسيط معجمال تعريف دههذا ما أكو  ،منه غموض أو مبهاإ أي

 2".الهجاء حروف أي المعجم حروف على مرتب

 اصطلاحا:.المعجم 1.1

عها جم التي اللفظية الثروة العرب التراث في بالمعجم يقصد الاصطلاحية الناحية من

 اللغوية الكتب على"معجم" تسمية تطلق ما غالباو  العصور، مدى على الرسائل في لغويينال

الوحدات المعجمية من حيث  تعالجو  اللغة مفردات اضفتيه بينتضم  تيال المرجعية

  لاتها.قل دلاح وتحدد استخدامها ونطقها واشتقاقاتها

 من عدد أكبر يضم كتابهو   في قوله: "المعجم إميل يعقوبوهذا ما أكده 

   3."حسب المواضيع أو الهجاء، بحروف إما ،خاصا ترتيبا بةرتالم اللغوية والمواد تالمفردا
 

 

 

 

                                                           

1 لسان العرب، مرجع سبق ذكره، ص.934
 

  586.ص، مرجع سبق ذكره الوسيط، عجمالم 2
 31، ص.9142، 2، دار العلم للملايين، بيروت، طالمعاجم اللغوية، بدايتها وتطورهابديع يعقوب، إميل  3
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 المعاجمهناك إجماع على كون  لاحظ أنوالواقع أن المتتبع لكل هذه التعريفات، سي

 كونت لاصناعتها و  ،نىبالمع يختص ما ومنها بنىعنى بالميُ  ما منها لغوية، دواوين عبارة عنهي 

  .ومضبطة محكمةمبادئ و  مقننة قواعد وفق اوإنم عشوائية أو يةتلقائ ورةبص

 :المعجم والقاموس.1

 الكتاب ذلك على الةالد المصطلحات ضمن والقاموس المعجميدُرج مصطلحي 

 وما القاموس فماأخرى،  لغة في اتهمقابلاو  ما لغة مفردات من حصيلة دفتيه بين يحمل الذي

 .المفاهيم وتباينت الآراء اختلفت ووفقا لهذا ؟يفة نفسهايؤديان الوظ وهل بالمعجم، علاقته

 امبهالإ لإزالة فقد أتى المعجم بدراسة شاملةمصطلح وأن تطرقنا إلى  سبق

 في منظور بنا هوردأ قمس، وقد من مادة مشتق فهو قاموس، أصل مصطلح أما ،والغموض

 غمسه أي فانقمس قمسهو  ارتفع ثم أنغط،: قموسا   يقمس الماء، في "قمس نحو العرب لسان

  1فانغمس" فيه

معجمه  من خلال آبادي الفيروزهو على المعجم القاموس  تسمية أطلقمن  وأول

 لفظة اكتست بالقبول العام ضيهذا المعجم الذي حُ  فبصدور، "القاموس المحيط"

الشحنة  وبذلك تبنت الأوساط اللغوية، فيوشائعة  متداولة جعلها دلاليا منظورا ""قاموس

 .لها تماما مرادفة ضحتوأ معجم صطلحلملدلالية ذاتها ا
 

 

 

                                                           
   4819.ص، مرجع سبق ذكره، العرب لسان 1



 الحقل المعجميالمعجم و  :لثالثبحث الا                                                  

94 
 

رينظالفصل  ال  
 ،ومعارض مؤيدبين ، أهل الاصطلاح بين تباين محل ظل الترادف هذاغير أن 

 جواد الدكتور نجد ينمترادف مصطلحين ومعجم قاموس لفظة منكل  بأن يسلمون منفهناك 

 أن يكون يحبذونلا  وهناك من1.رديفينبال فهما واصفا إياهموظ الذي سماعنة حسني

 الاشتراك وتجنب ين بالدقة في ضبط المصطلحاتتحلكثر، مُ أ أو للمفهوم الواحد مصطلحين

  2تشويش دلالي محتمل. يلأ تفادياوالترادف  اللفظي

 يحويشامل،  غويل رصيد المعجمج على أن ر فقد ع مراد بن براهيملإبالنسبة  أما

 وحدات على يشتمل المعجم، من جزء القاموس ، بينما يعتبرللغة المكونة المعجمية الوحدات

 3.الجزئي الرصيد إلى الكلي الرصيد من وانتقلت منه خذتأُ  معجمية

 عرفتُ  نهاأ إذ المعجم، على القاموس كلمة مسعودي ليلى لفضومن جهتها ت

 عارفالم تنمية وسيلة فهو القاموس أما ،اللبسو  العجمة رفعل دةأداة مساع مجرد بأنه المعجم

 في التي توصلت إليها وحوصلة النتائج 4،المتخصصة مجالات العلوم في خصوصا رهايوتطو 

 دون ذكر متعددة اللغات المعاجم على للدلالة "معجم"ة لفظتخصيص  المعجمي،الحقل 

 الذي اللغات المتعدد أو غةالل الأحادي المعجم على "قاموس" للدلالة ةولفظ تعريفات،

 ي شخصي نابع من رؤيتها ومنظورها الخاص.ويبقى رأ 5.تعريفات على يشتمل
 

                                                           
  38ص. ،مرجع سبق ذكرهسماعنة،  حسني جواد 1
 99، ص.مرجع سبق ذكره، علم اللغة وصناعة المعجمعلي القاسمي،   2
-4العدد  المعجمية، الدراسات مجلة ،المعجمية بالنظرية الحديث العربي القاموسي يفالتأل صلة مراد، بن براهيمإ 3
 56 .ص ،2331، المغرب، 3
 .9111،  48العدد العرب، اللسان مجلة نموذجا، الدبلوماسية قاموس المعجم؟ أو قاموس مسعودي، ليلى 4
 ،9113، 74عالعرب، اللسانج ، مالدولية والشؤون الدبلوماسية معجم حول ملاحظاتسعودي، م ليلى 5

 944ص.
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 في تبقى متباينة الآراء فإن لغوية،ال الدراسات خلال ومن سبق ما خلال من

 الذي القاموس خداماست إلى والملاحظ ميول أهل الاختصاص والمعجم، القاموس تصنيف

 حةلائ على لدالةل قاموس لفظمن المعجم، وعليه فقد شاع  شيوعاو  تداولا أكثر عديُ 

 تطرحهاالتي  الوحدات المعجمية زونمخ على للدلالة دوُج فقد المعجم أما ،ومعانيها المفردات

 .معينة لغوية جماعة

 عملية تسيير في القواميسيه الدور الذي تؤد على الضوء طسلن أن يجبومن هنا 

 لغة ماب خاصة مصطلحات تسردوالتي  ثلاثية وأ ثنائيةأو  اللغة أحاديةسواء قواميس  الترجمة

 .الأخرى اتاللغ في يعادلها وما

 :القواميسو  المترجم بين علاقةال يخص فيما  (Mathieu Guidère) ويقول

« Le traducteur fait appel au dictionnaire monolingue pour la 

compréhension des unités à traduire. En revanche lorsqu’il consulte un 

dictionnaire bilingue, il le fait pour savoir comment on traduit tel ou tel 

mot ou expression.»1 

 

 فيو ، الترجمة قيد الوحدات فهم بغية اللغة أحادي قاموس إلى المترجم يلجأ"أي: 

 )ترجمتنا(".اتالعبار و  اتالكلم ترجمة معرفة من يتمكن كي اللغة ثنائي قاموس يتصفح المقابل

لمواد المعجمية ومفاهيمها مع عرض معرفة ا اللغة أحادية القواميس تتيح ومنه

 العربية، اللغة في والمنجد منظور، لابن العرب لسان قاموس :منها نذكر وكافية وافيةت شروحا

                                                           
1 Mathieu Guidère, introduction à la traductologie, penser la traduction : hier, 

aujourd’hui, demain, journal des traducteurs, 3éd. Traducto, Bruxelles, V.63, N.3, 

décembre 2018,  p.141 
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 الفرنسية اللغة في الرائدة القواميس ومن عمر، مختار لأحمد المعاصرة العربية اللغة وقاموس

(Larousse) و(Le robert) فنجد الانجليزية اللغة في وأما (Oxford) و(Cambridge) 

 الحاجة الماسة ظهرت ،وفي سياق ذي صلة، ومع تطور العلوم واختلاف تخصصاتها

في  أمرا لا يستهان به خصوصا المعرفة من معينة مجالات في متخصصة قواميسب الاستعانةلى إ

التي تندرج داخل حقل  اتوالمكافئ المقابلات من لمجوعة اقتراحها خلال منعملية الترجمة 

  .وهكذاالاقتصاد علم ، الطب و القانون اللسانيات، حقول في متخصصة قواميسفنجد  ،مميز

 من يننوع الساعة لحد يوجد: "قائلا  (Mathieu Guidère)هذا ما أشار إليهو 

 1ة."المتخصصو  اللغة ثنائية القواميس هي المعجمي البحث في المهمة المصطلحية القواميس

رة على شبكة الانترنيت ومساهمتها المتوف على القواميس الالكترونيةأيضا  رجع كما

 المداخل طبيعة حيث من الكلاسيكية القواميس عن تختلفوالتي  المترجم عمل في كبيربقدر  

 )ترجمتنا(."اللسانية المعلومة ونوع تنظيمها، وطريقة المفهرسة،

 « Le dictionnaire électronique est accessible en ligne et qu’il est 

différent du dictionnaire classique concernant la nature des entrées 

répertoriées et leur organisation interne et leur type d’information 

linguistique.» 2 

 

 
                                                           

1 Mathieu Guidère, introduction à la traductologie, Op.cit, p.140 
 23ص. ،9114، 9، ط، الجامعة الأمريكية بالكويتكيف تترجممحمد حسن يوسف،  2
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 وأ ثنائية أو أحادية كانت سواء قواميسوالاللغوية  عاجمالم من كل أسهمت ومنه

 اللغة وجعل للمصطلح ةالمعجمي لدلالةبا إحاطتهمع  المترجم زاد إثراء في اللغات متعددة حتى

 .العصر وروح النهضة الحديثة مواكبة على قادرة العربية

 :المعاجم أنواع..3

العلمية  الحاجة حسب وذلك المعاجم، من عدة أنواع ظهور التاريخية الحقبة عرفت

  :في وتتمثل بها الخاص نهجهاوم   بنيتها منها فلكل

 1:العامة اللغوية المعاجم.1.1

 وما ،للغة معينة علميةال مصطلحاتللمسميات و  ريفاتعتشمل على  التي هي

 في مختلف السياقات، وهي كالآتي:  توضيحية أمثلة من هايصاحب

 أجنبية أو عربية مجنسة معاجم هي غة:الل حاديةأ معاجم. 

 فيه تختلفلغات،  ثانية أو عدة لغة تعالج التي هي :اللغات متعددة أو ثنائية معاجم 

  .المدخل لغة عن الشرح لغة

 للوحدات اللغوي صلالأ في تبحث التي هي :تأثيلية أو تأصيلية ،شتقاقيةا عاجمم 

 دلالتها. تبيانو  المعجمية

                                                           
1
 491-291ص.ص. ،مرجع سبق ذكره ،والتطبيق النظرية بين العربية المعجمية القاسمي، علي 
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 في حد ذاته اللفظ ليسو  اللفظ معنى أصلبكشف  تمته: تاريخية أو تطورية عاجمم، 

 .العصور عبر تطوره ارسم تتبع ثم

 :المعاجم المتخصصة.1.1

 فألحيث  العربية، الدراسات اللغوية عمرمع  جماالمع نشأة تزامن عليه من المتفق

 ،ةالمعجمي المادة وتنظيم ترتيب في واعتمدوا على طرائق عربية معاجم ةالاصطلاح عدأهل 

 بالمعاجم عرفيُ  ما ظهر صاتالتخصلت معظم شم التي الحديثة العلمية بالتطورات وتأثرا

 على لعتطو  معين معرفي حقل بألفاظ تحيطو  التخصص إلى خدمة تهدف التي المتخصصة

  .لغته معاني

 إلىهو بحاجة و  إلا علم كلفي قوله: " علي القاسميوهذا ما جاء على لسان 

  1".ومصطلحاته معين حقل لغة دلالات معرفةتضطلع إلى  متخصصة معاجم

 المتخصصة والمعاجم بصفة عامة بالمعاجم الرقي أجل من ذلتبُ  جهود ذلك ووراء

تضم  المعاجم من لمجموعة ابإصداره ةاللغوي معالمجا تأسهم حيث ،خاصة بصفة

عدة معاجم المعاصرة  العربية المكتبة إلى أضيفت كما ،مصطلحات علمية ومقابلاتها الأجنبية

 2تي:يأ نذكر منها ما، وتوطينه صطلحالم شيوع ت إلىالتي أدو متخصصة تعُنى بالمجال التقني 

                                                           
 74، ص.مرجع سبق ذكره، علم اللغة وصناعة المعجمعلي القاسمي،  1
، إشكاليات التعليم والترجمة والمصطلح، العرب للأبحاث والدراسات اللغة والهوية في الوطن العربي مجموعة مؤلفين، 2

 910.232، ص.ص.2390، 9السياسية، بيروت، لبنان، ط
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 نماءالإ معهد عن دراصال )عرب-انجليزي( التكنولوجية العلوم مصطلحات معجم 

 .2791 العرب عام 

 روسي-انجليزي-اسباني-فرنسي-عرب( الذرية الطاقة في التقنية المصطلحات معجم( 

 .  سوريا في  1976 عامالذرية  الطاقة هيئة عن دراصال

 الأهرام مركز عن دراصال )انجليزي -عرب( الالكترونية الحاسبات حاتمصطل معجم 

 .2799 والنشر عام  للترجمة

 اللغة مجمع عن دراصال )عرب-انجليزي( الميكانيكية الهندسة مصطلحات معجم 

 القاهرة. في  1991عام  العربية

 عن دراصال )عرب-انجليزي( والانترنت الآلي الحاسب لمصطلحات الشامل المعجم 

  السعودية. في 2001 عام العبيكان مكتبة

 ركةلح اعمةالد والعلوم للتربية العربية والمنظمة التعريب تنسيق مكتب جهود إطار وفي

 ماصدار إ نالتي أسفرت عو  العرب، الوطن على مستوى العلمي المصطلح التعريب وتوحيد

 والوراثة، الجيولوجيا، ءالكيميا، الهندسة ،الصيدلة مجالات في مختص معجم  35عن يزيد

 1.الشهاب صطفىلم الزراعية صطلحاتالم معجم منها ونذكر

 المعاجمج على دراستنا، كان من الضروري أن نعُر وبحكم موضوعنا ومجال 

 معجم المصطلحاتمنها نذكر  وتساهم في نهضتها الترجمة ركةتخدم ح التي المتخصصة

 بحيث 1002 عام هني مصطفى للأستاذ عرب(-انجليزي-فرنسي) والتجارية الاقتصادية

                                                           
 914، ص.مرجع سبق ذكره ،والتطبيق النظرية بين العربية المعجمية القاسمي، علي 1
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 وهو ما سنتطرق إليه من خلال ،والعلوم الاقتصادية الترجمة مجالي في مختصين بآراء استعان

 بحثنا.

 معاجم من القاهرة مجمع اصةخو  العربية المجامع إصدارات نأ أشرنا وأن سبق ماك

 من لجميع اساونبر  منارة كانت ومصطلحات ومنهجيات مبادئ من أقرته وما متخصصة

 .العربية المعجميةحترفوا ا

علمي ال النشاط من معينة ائحشر ب ذلك التصنيف اللغوي الذي يعُنى المعجم يعتبر

ليس فقط  تلبية تخصصاتهاشتى ب المادة المعجمية بداخله يحمل الذي الوعاء أي المعرفيو 

 من وظيفي هو ما كلعرفية، بل لوالم والعلمية اللغوية والنشاطات الدراسة لمتطلبات

 قيهترتقي برُ  فهي تخصصاتها وبمختلف فئاتها المستهدفة بمختلف لترجمةل خدمة صطلحاتالم

 .بتقدمه وتتقدم



 

 

 

 الفصل التطبيقي
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عرف النظام الاقتصادي تطورات هائلة على جميع الأصعدة، أبرزها القطاع البنكي 

طوره اللبنة الأساسية التي تعتمد عليها الدول في تحقيق التنمية الاقتصادية، بحيث أن ت يعدالذي 

يعكس مدى النمو الاقتصادي لأي دولة ومدى مواكبتها للتطورات الاقتصادية التي يشهدها 

 العالم.

 صةأهمية القطاع البنكي من وظيفته الرئيسية والمتمثلة في العملية التمويلية، خا تنبع

 لمواكبة اللازم بالتمويل عام بشكل والاقتصاديات المختلفة والقطاعات المشاريع بتزويد تقوم أنها

  تلبية اتتيااات ختتل  القطاعاتالعصر، والذي يسعى إلى يميز الذي السريع التطور

 وءوهذا كان دافعا لإلقاء الض اهة وتلبية اتتيااات الأفراد من اهة أخرى. نقتصادية مالا

 مصطلحاتها أنواعها، مع ارد أهمعلى ماهيتها وذكر  عر اينم   بالبنوك متعلقة ةد  ع   على اوانب

 .والتحليل راسةدلاتها العربية، وإخضاعها للالمستخدمة في الوثائق البنكية ومقاب الأانبية

 :للبنوك ظريالن الإطار..1

  البنوك: تعريف..1.1

 المدروسة الظاهرة واقع نر مأكث الاقتراب فإن ،البحوث ختتل  في الحال هو كما

 ،ودلالاته مفاهيمه في الخوض علينا يتعينو  قيد الدراسة المصطلح عند التوق  منا يستدعي

 نسهب ألا على متعزيز الفهم والإفها شأنه من وهذا ،أنواعه وختتل  أقسامه معرفة غرار على

 .والأنظمة الاقتصاديين المفكرين نظر واهات تباينل تفاديا فيها
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 التي المصطبة دل علىت والتي (banco) الايطالية لفظةال إلى بنك لفظة أصل راعي

 يتم التي المنضدة صبحيمعناها ل تطور ثم ،ت فيما بينهمالعملا لتحويل الصرافون عليها رتكزي

 المنضدة تلك يتوااد فيه الذي المكان على النهاية في يقصد بهال عملات،ال وتحويل تبادل فوقها

 1.بالنقود المتاارة فيه تتمو 

 أن بمعنى الأموال،الطلب والعرض على  لالتقاء مكان أنه ورد تعري  البنك على

 الأموال هذه ضخ عملية تتولى ثم ومن الأموال والمدخرات فيها تتجمع كأوعية تعمل البنوك

  2المدخرين والمستثمرين. بين وصل تلقة أنها أي استثمارات شكل على فرادالأ إلى

 تحت الودائع وظيفتها الرئيسية في قبول تتمحور مالية ؤسسةم بأنه أيضا يعرف كما

  .التمويل بمصادر الاقتصادية المشاريع وإمداد استثمارها قصد إقراضها لغرض لأال أو الطلب

 الأفراد من الأموال رؤوس مصرفية، تستقبل هيئة أو مؤسسةالبنك  يعد وباختصارن إذ

  .المالية والعمليات والقرض الخصم عمليات في لحسابها الخاص لاستغلالها ودائع شكل على

  البنوك: أنواع...2

 في هاودور  لتخصصها تبعا تباينت البنوك من ميزةمت أنواع من البنكي نظامال شكليت

 :يأتي فيما وتصرها البنوك هذه تعراضاس ارتأينا ولقد ،الساتة المالية

 

                                                           
 12ص.، 2991 د.ط، ، ديوان المطبوعات الجامعية، الجزائر،محاضرات في اقتصاد البنوك القزويني، شاكر 1
  21، ص.1222 د.ط، عمان، للنشر، وائل دار ،البنوك إدارة الدوري، الرحمان عبد الحسيني، مؤيد تسن فلاح 2
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 :(La banque centrale) المركزي كالبن.1.2.1

 فجميع تركته، وينضم بالدعم يمده النابض، البنكي الجهاز قلب المركزي البنك يعتبر

 بأنه يتص  عامة، وبصفة، يقررها التي السياسات تدود في تدور الأخرى البنكية المؤسسات

 1البنكي.نظام ال على إشرافية ورقابية أداة كونه عن فضلا بنوك،ال وبنك الإصدار، بنك

 معنوية شخصية لهاوطنية،  منشأة مركزية هو المركزي البنك نإ نقول العموم وعلى

 تقوم التي الوظائ  خلال من دف، تهالمصرفيالنقدي و  النظام رأس على مالي، تتربع واستقلال

 الوطني الاقتصاد ومتطلبات تااات مع يتوافق بما دالبلا في الائتمانية لسياسةإلى دعم ا بها

 النقدي وتنظيم النشاط الدولية النقدية السياسة في الدولي العامة والتعاون المصلحة تحقيق مع

  .الاقتصاد في والبنكي

 2:أتيي فيما المركزي البنك وظائ يمكن إجمال 

  عن المسؤولكما يعتبر  داولالمت النقد تجمتحديد و  القانونية، النقود إصدارالسلطة في 

  صدار.يسمى ببنك الإأضحى  تتى ،الصعبة العملات من الورقية العملة غطاء

 أتيي بما للحكومة بنكا باعتباره المركزي البنك يقوم:  

  .والنقدية المالية المسائل في للحكومة مالي كمستشار العمل -

                                                           

 22، ص.1222 د.ط، ، الدار الجامعية الجديدة، الإسكندرية،إدارة البنوكيد أنور سلطان، محمد سع  1 
  2  زينب تسين عوض الله، اقتصاديات النقود والمال، الدار الجامعية للنشر، الإسكندرية، د.ط، 1222، ص.289
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 الإيرادات تحصيلو  نيةالميزا عجز لتمويل باشرةم قروضو  ائتمانية تسهيلات تقديم -

  الحكومية.

 تهااتتياطاللحكومة وكذلك  والخاراي الداخلي العام الدينة و المالي الأوراق إصدار إدارة -

  .نفيسةال والمعادن الأانبية العملات من

  الوظيفة هذه من وتتفرع يطلق عليه تسمية بنك البنوك المصرفي، النظام قمة على يق 

 :تيةالآ الوظائ 

  المحلية. للسيولة النهائي المصدر باعتباره للبنوك الأخير ور المقرضبد القيام -

 .التجارية البنوك المودعة من قبل النقدية بالاتتياطات الاتتفاظ -

 .والمالي المصرفي الجهاز وسلامة ستقرارن أال تأمين الام المدفوعات نظام على شرافالإ -

 :(Les banques commerciales) ة التجاري البنوك...2.2

ة ملزم أولية، بالنقود كمادة تعاملالتي تالمالية  المنشآت إتدى التجارية تعتبر البنوك

 الودائع أساسا لتلقي تضطلع ائتمانية، النقود، إضافة إلى أنها مؤسسات وتحويل ومنح باستقبال

  1الودائع". بنوك"اصطلاتا  هذه البنوك على ويطلق أنواعها، بمختل 

 أو فرادالأ طرف من الودائع تقبل نقدية مؤسسات على أنهاأيضا تعريفها  وردكما 

رتبة في الم البنوك ذهه وتأتي عليها المتفق للمدة المودع تبعا تصرف تحت وتكون المؤسسات

 2 .بلد لأي المصرفي الجهاز عصب يشكلان فهما المركزي، البنك بعد الثانية

                                                           
 229، ص.سبق ذكرهراع مزينب تسين عوض الله،  1
  222، ص.2982 د.ط، الرياض، للنشر، المريخ دار ،والاقتصاد كوالبنو  النقود شهاب، محمود مجدي 2
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 دورها ينحصر التي النقدية يةالمال المؤسسات تلك هي التجارية البنوك نإ القول يمكن

أخرى  مصرفية عمليات وأداء الائتمان منح في التوسع طريق عن النقود وخلق قبول الودائع في

 والااتماعية. الاقتصادية التنمية لمتطلبات خدمة

 تقليدي هو ما وظائفها فمنها تمليه لما أساسا راعي بأعمالها التجارية البنوك قيام نإ

إلى ذكر  سنتطرق ولهذا ،المصرفية العمليات نطاق نتيجة اتساع ظهر ما نهاوم ،نشأتهاب ارتبط

  نوعيها بإيجاز. 

 :التقليدية الوظائفأولا/ 

 الائتمان من نوع هي البنك لدى الوظائ ، فالوديعة أهم من الوظيفة هذه تعتبر :الودائع قبول

 1لمالكها. قانونية نقود شكل على مبلغ دفعبلها والتزامه  البنك قبول للبنك، أي المودع يمنحه

 ممنوتة قروض شكل على مواردها استخدامب وظيفتها التجارية البنوك زاولت :الائتمان منح

 أموال توظي  وتراعي معايير الاستثمارية للعمليات الأساسي المحرك ، كما أنها تعتبرللعملاء

 2.والضمان الربحيةالسيولة،  في والمتمثلة البنك

هي و  التجاري للائتمان أداة تعتبر التي الكمبيالة أساسا تمثل وهي :جاريةالت الأوراق خصم

 أعماله لمباشرة تاضرة نقود إلى يحتاج المستفيد أن تين في الزمن من فترة بعد للدفع قابلة أوراق

 مقابل البنك يحصلها عمولة إلى بالإضافة بخصمها يقومل التجارية البنوك أتد إلى فيتقدم بها

 3العملية. قيامه بهذه

                                                           
  32ص. د.ت، ،2ط مصر، للنشر، الجامعية الدار ،الاقتصاد علم أساسيات وآخرون، يونس محمود 1
 22.ص، 1222 ،2، طعمان والتوزيع، للنشر الصفاء دار ،والبنوك النقود الحلبي، رياضرشاد العصار،  2
، الإسكندرية والتوزيع، للنشر الجامعية الدار ،للمبادئ وكلي جزئي وتحليل الاقتصادية النظرية ب،المطل المجيد عبد عبد 3

    123، ص.1221 د.ط،
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 1الحديثة: الوظائفثانيا/ 

 غرفة خلال من الداخلي أو التحويل عملية طريق عن إليها الواردة الشيكات تحصيل -

 .المقاصة

 البلد داخل مستحقيها إلى ديونهم دفعو  تجارية،ال الأوراق من زبائنها مستحقات تحصيل -

 خاراه. أو

  ها.أسعار  تطور متابعةمع  ،عملائها ولحساب لحسابها المالية الأوراق وبيع شراء -

  .المستندية الاعتمادات خلال من المستوردين والمصدرين بين الخاراية المدفوعات تسوية -

 الآلي. الصراف وبطاقة الائتمانية البطاقاتمن خلال  الدفع الالكترونية خدماتتقديم  -

 :(Les banques spécialisées) المتخصصة البنوك...3.2

 وفقا المتباينة الطبيعة ذات المشروعاتو  ويل الأنشطةتم على تعمل بنوك هي

  .مالها رأس على مواردها في تعتمد العادة وفي تجاريةأو  زراعية صناعية، اقتصادية، لتخصصل

  :(Les banques islamiques) ة الإسلامي البنوك...4.2

التمويل  مبدأ لىقوم عتتعامل بالفائدة تك لا و بن ي، وهةك اللاربويو كذلك بالبن  ايطلق عليه

لك من ذ والمضاربة الشرعية والإاارة وغيربالمشاركة والمساهمة في تأسيس الشركات والمرابحة 

  2العمليات المالية المطابقة لأتكام الشريعة الإسلامية.

                                                           
الإسكندرية،  الجامعية، الدار ،المالية والأسواق والبنوك النقود اقتصاديات مبارك، النعيم عبد الشناوي، أحمد إسماعيل 1

 128ص. د.ط، ،1222
 82، ص.2928 د.ط، ، دار الشروق، ادة،لمصارف وبيوت التمويل الإسلاميةاجمال غريب،  2 
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 الالتزام ضوء فيهدفها تجميع الأموال والمدخرات  مالية وعليه فهو مؤسسة مصرفية

 اوعطاء )الفائدة( أخذاالربا ب إسلامي وعدم التعامل إطار في والعملالإسلامية  الشريعة بمبادئ

 على توظيفها في دعم أهداف التنمية الاقتصادية والااتماعية في المجتمع. ثم العمل

 : (Les banques universelles)لة الشام البنوك...5.2

 المالية نشطةالأ كافة في القيود من التحرر مواة وانتشار العالمية التطورات ظل في

 الشاملة، بالبنوك الخاص الكيان رو ظهدى إلى أ ،المصرفية الخدمات هيكلة والاقتصادية وإعادة

 مصادرتنويع  فلسفة على تعتمد التي البنكية الكيانات تلك تعريفها بأنها يمكن نطلقالم هذا ومن

ة عد في ردهاموا وتوظي  القطاعات كافة من المدخرات من ممكن قدر أكبر وتعبئة التمويل

 كل بأعمال تقوم هيالبنكية ف القطاعات لجميع المصرفي الائتمان منح تيحوت متنوعة اتنشاط

 1البنوك.

  :(Les banques électroniques) الالكترونية البنوك...6.2

 بذاته مستقل له واود الإنترنت كمفهوم بنوك الإلكترونية أو البنوك مصطلح يستخدم

 الحديث ليست بمعناها وهي بعد، عن الالكترونية البنوك أو بعد عن اليةالم الخدمات للتعبير عن

  2.شاملا استشارياو  تجاريا ماليا موقعا بل وتسب، مالية خدمات يقدم قائم لبنك فرع مجرد

 القطاع في الالكترونية والتقنيات الآليات يستخدم النظام الذي ذلك يشير إلىفهو 

 .عملاءلل المصرفية دماتالخ وتقديم توفير أال من المصرفي
                                                           

  21ص. ،1222د.ط، الإسكندرية، الجامعية، الدار ،البنوك واقتصاديات العولمة الله، عبد المطلب عبد 1 
، 1222 .ط،د الإسكندرية، الجامعي، الفكر دار ،الالكترونية البنوك ،الجنبيهي محمد ممدوح الجنبيهي، محمد منير  2

  28ص.
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 :تحديد المدونة ومجال الدراسة.2

 تقديم المدونة:.2..

 في مكافئا له تطورا استدعى الحاضر، عصرنا في وكثرتها البشرية تااات تطور إن

 هذا لنظام بمثابة الوعاء كما تغدو المصطلحات الاقتصادية وتكييفا، تأصيلا، الاقتصاد علم

 كانت ولهذا الباتث والمترام عقل في نابضا لمتعددة، مما اعلها تياا وفروعه وقواعده الاقتصاد

 للغتينالمحررة با البنكية الواردة في الوثائق المصطلحات معالجة عينة من إلى مدعاة العلمية الحااة

  والتحليل. الفرنسية واللغة العربية والجديرة بالدراسة اللغة

 التمثيل سبيل طلحات البنكية علىالمص من جملة في الدراسة هذه تصرت لقد إذن

 لأهميتها وكثرة تداولها بين أهل الاختصاص والعامة، وما عليها اختيارنا وقع فقد الحصر، لا

 إثراء أال أخرى من معاام متخصصة من بترجمات ادل عند ترجمتها، والاستعانة من تطرته

والمالي  عجم الاقتصاديالم ممكنة، فلم نجد أفضل من بحلول للخروج النتائج وتحليل البحث

 إذ هي المدروسة، المادة لطبيعة المقارن التحليلي المنهج هني، معتمدين على مصطفى لمؤلفه

 لمتخصصا البنكية وتلك الواردة في المعجم بين المقابلات الواردة في الوثائق مقارنة تحليلية دراسة

  والتوافق. الاختلاف نقاط تتبع مع بينها المفاضلة اولينمح
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 والمعاصرة الحديثة المعاام أهم من المتخصص المعجم هذا الإشارة، يعتبر قبيل ومن 

 المؤل  مصطفى تصر ثمار واهود أال من أساسا وضع المجال المالي والاقتصادي الذي في

 الاطلاع للباتثين شتاتها مما يسهل وجمع في إتصاء المصطلحات المالية والاقتصادية *هني

 طبعته الثالثة، في" معجم المصطلحات الاقتصادية والمالية"منها، والمعنون بــ ادةوالاستف عليها

 بوعربية، ومرت اللغات: فرنسية، إنجليزية ، ثلاثي  1002لبنان ناشرون، سنة  مكتبة عن الصادر

 .به والعمل استعماله يسهل ترتيبا ألفبائيا

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 بنكيةال مصطلحاتللتحليلية مقارنة دراسة                                                

                

111 
 

التطبيقيالفصل    

 مجال الدراسة:.2.2

 وأن )بالفرنسية) المصطلحات ألفابائيا هذه دولةبج نقوم أن الجدير من بأنه نظرنا لقد

 كل دراسة أثناء واتدة منهجية ، بإتباع)بالعربية(البنكية  الوثائق في وردت كما ندرج مقابلاتها

 نعمد الفرنسي، ثم ية للمصطلحوقد نستهلها بدراسة تأثيل .تدة على التحليل قيد مصطلح

 لمعجم، تتخللها تعريفاتا كية ومقارنتها بتلك الواردة فيتحليل الترجمة الواردة في الوثائق البن إلى

  المعنىفي وأبلغ أدق بأنها ارتأينا التي للترجمة واصطلاتية للمقابل العربي، وإدراانا لغوية

 على للقضاء العربي للمصطلح موتدة التوصل إلى المصطلح الأنسب وإلى ترجمة بغية والتركيب

 العلمي. البحث تطور دون يحول الذي تعدده

 تناولنا وك التيعلق بتسميات البنلفت انتباهنا أمرا يت وقبل الخوض في مجال دراستنا، 

 الاقتراض الكامل ة بتقنيةمستعين فقد وردت ترجمتها في اللغة الفرنسية وثائقها للبحث والتنقيب،

 ثيقاطها الو لارتب شديدة الخصوصيةذلك كونها تسمية تجارية للبنك ذات مراعية  ولعل مرد

 الأصلي بغية المصطلح نطق على بقيام الفرنسية اللغة بالإسلام فأخضع المترام المصطلح لنظام

 .الحفاظ على الطابع المحلي للكلمة والشحنة الدلالية للمصطلح منه
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التمثيل لا  على سبيل ومقابلاتها العربية صطلحات البنكيةالمارد عينة من  يلي فيماو 

 الحصر:

 :(Al salam bank)مصرف السلام  ..

 

  :(Banque Albaraka)ة بنك البرك. 2
  

 

 

 

 

  المصطلح الأصل كفي البن المقابل العربي المقابل في المعجم الاقتصادي

 Amortissement 1 استهلاك القرض استهلاك

 Bien immobilier 2 الملكية العقارية الملكية العقارية

/ تسلي ائتمان /اعتماد قرض /ائتمان /اعتماد   Crédit 3 

 Hypothèque 4 الرهن الرهن

المعدات يرتأا  Leasing 5 الإاارة 

  المصطلح الأصل بنكفي ال المقابل العربي يالاقتصادالمقابل في المعجم 

 Agence 1 فرع وكالة

طراخلمتأمين كافة ا  Assurance tous risques   2 تأمين ضد كافة المخاطر 

 Bon de caisse 3 سندات الصندوق إذن على الخزينة

/ صندوق التوفيرصندوق الادخار  Caisse d’épargne 4 صندوق الادخار 

 Chèque de banque 5 صك مصرفي شيك بنكي

 Compte provision 6 تساب المؤونة ختزون سلعي / مال اتتياطي

اعتماد مستندي/ قرض  اعتماد مستندي  Crédit documentaire 7 

 Escompte   8 خصم خصم

لع / بضاعةس  Marchandise 9 سلع 
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 :(PNB  Paribas) ب ن ب باريبيس  بنك .3
 

  المصطلح الأصل بنكفي ال المقابل العربي المقابل في المعجم الاقتصادي

ق ربحكاسب / رابح / محق  Bénéficiaire 1 المستفيد 

 Remise 2 الدفع خصم / تحويل / تسليم / إعفاء

سحب نقداال /  Retrait d’espèce 3 

 Taux de change 4 سعر الصرف معدل / سعر الصرف

ويل، نقل تسابيتح  Virement 5 تحويل، نقل تسابي 
 

 :  (TRUST).بنك ترست4
 

  المصطلح الأصل بنكفي ال ل العربيالمقاب المقابل في المعجم الاقتصادي

رصيدشيك بدون   Chèque sans provision 1 شيك بدون ذخيرة 

 Compte à créditer 2 الحساب المحول له تساب المدين

 Compte à débiter 3 الحساب المعني بالتحويل تساب الدائن

 Raison sociale 4 اسم الشركة الاسم التجاري للشركة

داع نقودإي الدفع نقدا  Versement espèces 5 

 

 

 

 

 Rémunération 11 أرباح تعويض / مكافأة

 Prix 11 مبلغ ثمن / سعر

 Ordre d’achat 12 أمر بشراء أمر شراء
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 نة:ارنة للمصطلحات الواردة في المدو دراسة تحليلية مق.3

 : (Al salam bank)مصرف السلام .3..

 :  / Amortissement استهلاك القرض.3....

 :دراسة المصطلح.أ.

 الفعل من وهو اسم مذكر، مشتق، 2121 سنة الفرنسية اللغة في المصطلح هذا ظهر

« amortir »   والذي بدوره مشتق من الكلمة اللاتينية« mortis »  الدراسات في ويدل أصله 

 .على فعل الاهتلاك والتحويل إلى ممتلكات موقوفة اللغوية

 « Action d'amortir, de convertir en bien de mainmorte.» 1   

لمصطلح ل س الاقتصادي نراه قد أعطى تعريفا اصطلاتيا ملماوبالعودة إلى القامو 

 النحو الآتي:   على

« L’amortissement est une réduction de la valeur comptable attribuée 

à un élément de l’actif pour traduire sa dépréciation physique ou 

économique.» 2 

ة ته الماديتعكس انخفاض في قيمتخفيض القيمة المنسوبة إلى أتد عناصر الأصل ل"أي أنه 

 )ترجمتنا("الاقتصادية. أو

                                                           
1  Centre national de ressources textuelles et lexicales,  http://www.cnrtl.fr/etymologie 
2 Fernand Baudhuin, dictionnaire de l’économie contemporaine, marabout service, 

éditions Gérard et Verviers, Belgique, 1968, p.28 

http://www.cnrtl.fr/etymologie/fiscal%20centre
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 وهو ما يؤكده التعري  الآتي: 
 « L’amortissement est une perte de valeur subie au cours d’une 

période donnée par un bien de production durable du fait de l’usure ou de 

l’obsolescence.» 1 

اراء  ستدامة لقيمتها خلال فترة معينة وذلك منفقدان السلعة الإنتااية الدائمة الم"بمعنى: 

 )ترجمتنا("استعمالها أو قدمها.

 لاتظنا إيراد مفهوم آخر للمصطلح (Larousse)وعند تصفحنا لقاموس لاروس 

 .يتلخص في كونه عملية سداد القرض على أقساط متتالية
« Remboursement d'un emprunt par tranches successives.» 2 

لية عليه معجم العمليات المصرفية على الوتدة الدلا لتعري  الآتي الذي نص  ويشير ا

 نفسها.  
« Remboursement prévu en une ou plusieurs fois d’un emprunt, selon 

le type d’emprunt, il peut être étalé dans le temps ou effectué en une seule 

fois en fin de contrat.» 3 

سداد القرض على قسط واتد أو أكثر، وتسب نوع القرض، يمكن تقسيمه "بمعنى:

 )ترجمتنا( "على مدار الوقت أو سداده دفعة واتدة في نهاية العقد.

دلاليتين للمصطلح الأصل مما قد يحدث  وتدتين استنباط إلى ذكره سبق ما يقودنا

والتي مفادها  ضع المصطلحيداخل نسق معين وهذا ختالفا لقواعد الو  اضطرابا وتشتتا مصطلحيا

 واتد. علمي معنی على للدلالة واتدة بلفظة الاكتفاء

                                                           
1 Dictionnaire d’économie et des sciences sociales, édition Nathan, Paris, 2007, p.23 
 

2 Le petit Larousse illustré, Librairie Larousse, Paris, 1990, p.60 
3 Glossaire des opérations bancaires courantes, comité consultatif du secteur financier, 

13 septembre 2005, p.1 
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 تحليل الترجمة:.ب.

 وتتى نق  على "استهلاك القرض"ـ ـــب  « amortissement »م المصطلح ت را

 ا منءغوي والاصطلاتي للمقابل بدض الأصل اللد إليها، واب علينا عر نالترجمة المست آلية

 لَكَ،، مصدر ا سْتـَهْ فالمتتبع لجذورها يجد أنها مأخوذة من الفعل هَلَكَ  كلمة "استهلاك"

 نْـفَقَه ، استهلكلَكَ المالَ، أَ استهلاكاً، فهو م سْتـَهْل ك، والمفعول م ستهلَك، ا سْتـَهْ  يَسْتهلك،

  1الط عامَ: تناوله، ا سْتـَهْلَكَ عَد وَّه : أهَْلَكَه ، استهلك دَيْن، سدَّده على أقساط.

 ات وإتلافها والتمتع بها وذلكعلى أنه: استخدام السلع والخدم ع رف اصطلاتاو 

 2.أال إشباع تااات ورغبات معينة من

 الاستهلاك هو الحصول على"وهو لا يخرج عما ذكره الكاتب الاقتصادي قائلا: 

ا رائهش والخدمات الاستهلاكية وليس مجرد إشباع مادي أو نفسي من استخدام أو ملكية السلع

 .والاستخدام النفاذ، الإشباع تدل علىاستهلاك  لفظةولذا نلاتظ أن 3"فقط

 اسْت عمل ه ثمطعََه  هذا هو الَأصل  فيأما أصل كلمة "قرض" من قَـرَضَه  يَـقْر ض ه  قَـرْضاً: قَ 

: قَـرَضَه  قَـرْضاً اازاه    جازاة وي ـقَال 
م قارَضَةً.  قَارَضَه  ك  في قَطْع  الفَأْر  والسَّلَ   والسَّير  والشِّعْر  والم

                                                           
  https://www.almaany.comالمعجم المعاني،  1
لك ، دراسة تحليلية للقرارات الشرائية للأسرة السعودية، مكتبة المسلوك المستهلكالجريسي خالد بن عبد الرحمان،  2

 28، ص.1223، 1ط ، السعودية،فهد الوطنية
 د.ط، بغداد، عطية مهدي سليمان، الجامعة المستنصرية،.، النظرية والسياسات، ترالاقتصاد الكليااردتر آكلي،  3

 292، ص.2982

https://www.almaany.com/
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وإنْ هَرَبْتَ  ر كوكَ لْم يَـت ـْ وإنْ تركتـَه مْ  : إنْ قارَضْتَ النَّاسَ قارَض وكَ ومن الأخير قول أبي الدَّرداء

 ان: مَعْنَاه  إ ذا أ سد يَ إليكَ معروفٌ فكاف ئْ عَلَيْه . وفي اللس، منهمْ أدَْركَوكَ 

: مَا ت ـعْطيه  من الموفي الص  لنَّحَو يُّ فيا قال أبَو إسحاقال  لت ـقْضَاه ، و حاح: القَرْض 

 : البلاء  الَحسَن ، تقول  قَرْض  قَـوْله تَـعَالَى: "مَنْ ذَا الَّذي ي ـقْر ض  الَله قَـرْضاً تَسَناً " قالَ: معنى ال

: مَ  : لكَ عند ي قَـرْضٌ تسنٌ وقَـرْضٌ سيِّئٌ، وأَصل  القَرْض  لي جازَى  ل  أوَ يفعلَه  ا ي عطيه  الرَّا  العرب 

 1عَلَيْه .

تحت  يث يضع، بحزبونهف القـرض على أنه الثقة التي يوليها البنك لأما اصطلاتا ي عـر 

ائد ع ترة محددة مقابل تصول المصرف علىاستخدامه خلال فلغرض المال من تصرفه مبلغ 

 2.مالي متفق عليه

 يمنحه قرض أنه على المقابل كوتدة دلالية واتدة نجده يدل وبالعودة إلى تعري 

 وتسدده كامل المبلغ الذي تقترضه  مقابل فائدة علىلغرض تلبية اتتياااته  عميله إلى بنكال

 في غضون وقت متفق عليه ويمكن إرااعه على أقساط.

 ديناميكيعلى التكافؤ ال « amortissement »اعتمد المترام في نقله للمصطلح 

    همتجاهلا تقل انتماءه وتداول ""استهلاك القرضعلى تساب الشكلي وأتى بالمصطلح 

                                                           
 21، ص.مراع سبق ذكره، تاج العروس 1
 22، ص.1222 د.ط، ، الدار الجامعية، الإسكندرية،محاسبة التكاليفمحمد محمود عبد ربه،  2



 بنكيةال مصطلحاتللتحليلية مقارنة دراسة                                                

                

118 
 

التطبيقيالفصل    

 رادن الأادر تحديد نوع القرض وإيوبما أن المصطلح متعامل به في المجال العقاري فكان م

اهة  الفوضى والضياع المصطلحي، هذا منوذلك لتفادي  "استهلاك القرض العقاري"المقابل 

والذي  غة الهدفه في اللنى المراد تبليغومن اهة أخرى نلاتظ عدم مطابقة المعنى الأصلي بالمع

لإنتااي، ا تهلاك للأصل الثابت على مدى عمرهيعني التوزيع المنهجي للقرض القابل للاس

  كفاءتهافي أو التقادم أو التل ، والانخفاض بحيث تقل قيمة تلك الأصول نتيجة الاستخدام

  .ويمثل هذا النقص مصروف الاستهلاك السنوي

 بشكل عام وبما أن محور "استهلاك"المقابل  أما الأستاذ مصطفى هني فقد طرح

لثابتة ا يدور أساسا تول العقارات والأصولالدراسة والحقل الذي يسبح فيه المصطلح الأصل 

ثل يم فكل ما يستهلك على "الاستهلاك"،لاك" تأي الاستثمارات، فنراح مصطلح "الاه

 ختزونا وكل ما يهتلك يعد استثمارا. 

 :  / Bien immobilierالملكية العقارية.3...2

 :دراسة المصطلح.أ.

 « immobilier »والصفة  « bien » من الاسم مركب تركيبا إضافيا هو مصطلح

 دة،ا البحث في أصل كل كلمة على تولتبيان معنى المصطلح كوتدة دلالية يتواب علين

عادل  هوعلى كل ما  القرن العاشر دالاالذي ظهر لأول مرة في  « bien »نستهلها بمصطلح 

 .وذو قيمة أخلاقية
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  « Ce qui est juste, qui représente une valeur morale.» 1  

 ل على كل ما هو قابل للتمليك. من القرن الحادي عشر ليد ر معناه بدايةثم تطو 

 « Ce qui est susceptible d'appropriation.» 2 

  وقد ورد تعريفه في قاموس لاروس كالآتي:

« N.m. Ce qu’on possède, chose matérielle ou droit dont une personne 

dispose et qui lui appartient, biens meubles et immeubles.» 3 

 ي أو تق يعود إليه، يمكن أن تكون"اسم مذكر وهو ما يمتلكه الإنسان، سواء شيء ماد

 )ترجمتنا(ممتلكات منقولة أو غير منقولة."

ه ي نصَّ عليه المشرع القانوني باعتباره شيء مادي يمكن امتلاكوهو المفهوم نفسه الذ

 ويعود بالنفع لصاتبه، فهو يعتبر تق مرتبط بأصول الشخص، قابل للتقييم بالمال أي له قيمة

 اقتصادية.

« Le bien, au sens juridique, est une chose matérielle utile à l’homme 

et qu’il peut s’approprier, le bien est un droit, lié au patrimoine d’une 

personne donc un droit évaluable en argent, possédant une valeur 

économique.»4  

                                                           
1 Centre national de ressources textuelles et lexicales, Op.cit.   
2 Ibid   
3 Le petit Larousse illustré, Op.cit, p.133 
4 Christian Atias, droit civil, les biens, 12ème édition, 2014. 
 

https://www.eyrolles.com/Accueil/Auteur/christian-atias-9477/
https://www.eyrolles.com/Accueil/Auteur/christian-atias-9477/
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تاملا معنى أموال أو  2212يعود ظهوره إلى سنة  « immobilier » أما مصطلح

 ممتلكات غير منقولة.

« Qui est immeuble, composé de biens immeubles relatif à un 

immeuble.» 1 

 أما تعريفه الاصطلاتي فقد ااء بشيء من التفصيل كالآتي:

« L’immobilier est une réalité matérielle et physique, on ne déplace 

pas.» 2 

  )ترجمتنا(عقار غير منقول.""العقار هو تقيقة مادية وملموسة، 

والمفاهيمي،  الدلالي ح على الحقلواستنادا إلى ما سبق، نلاتظ محافظة المصطل

 الشديد بالسياق الاقتصادي. واتصاله

 تحليل الترجمة:.ب.

 نكية المتعامل بها فيفي الوثائق الب « Bien immobilier » وردت ترجمة المصطلح

 إلى الأصل من اللغة تيث عمد المترام الانتقال ترفيا "الملكية العقارية"السلام بــ  مصرف

 والدلالي. الجانب التركيبي محترما يقابله بما عنصر كل استبدال خلال من وهذا فةالمستهد اللغة

لْكًامَلَكَ، في الصحاح:  فمعنى "الملكية" لغة يميني،  م لْك  ، وهذا الشيء بكسر الميم م 

اعله  :تَملْ يكًاالشيء  مَلَّكَه  و العبد، :مْل وك  المو المرأة: تزواها مَلَكَ و يميني والفتح أفصح مَلْك  و

                                                           
1 Le petit Larousse illustré, Op.cit, p.509 
2 Didier Cornuel, Économie immobilière et des politiques du logement, édition de 

Boeck, 2013, p. 02 
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لْك فهو  :ي قال ،م لكا له
 
لََّكٌ،مَلَّكَه المال والم وفي لسان العرب: الم لك: ما ملكت اليد من  1مم 

  2مال، وأورد أيضا: والم لك اتتواء الشيء والقدرة على الاستبداد به.

لَكَّه إياه تـَوَّلي، وأمَْلَكه الشيء ومَ فه على أنه التَمل ك والأما المعجم الوسيط فقد عر 

تمليكاً بمعنى واتد أي اعله م لْكاً له، ويقال الْم لْك أوَ التَّمْل يك ي ـقَال بيَدي عقد ملكية هَذ ه 

 3الَأرْض والملكية الْخاَصَّة: مَا يملكه  الْفَرد والملكية الْعَامَّة: مَا تملكه الدولة.

الملكية هي تق  كما يأتي:  لملكية تعريفا اصطلاتياأما المشرع الجزائري فقد عرف ا

  4يستعمل استعمالا تحرمه القوانين والأنظمة. ألاتمتع والتصرف في الأشياء بشرط الم

بالنسبة لأصل مصطلح عقار: الـمنزل َّ والضَيعة ، يقال: ما له دار ولا عقار، وخص 

 ضيع:َ عقار، والعقار  بالفتح، الالبعضهم بالعقار النـخـل، يقال للنـخـل خاصة من بـين الـم

: الرال الكثـير العقار، والنخل  عق ر 
  5والأرض ونحو ذلك. والم

يَملْ ك  عَقَاراَتٍ: ك لُّ م لْكٍ ثاَب تٍ كَالَأرْض   وفي المعجم الوسيط قيل عَق رَ،

: وَالع مَاراَت   يَا عَقَار  الشَّيْء : مَتَاع ه   عَقَار  البـَيْت   6ر ه .أَاْوَد ه ، خ 

                                                           

 2329، ص.1222د.ط،  ، مكتبة لبنان،مختار الصحاح، محمد بن أبي بكر بن عبد القادر الرازي 1 
 218.، صرهمراع سبق ذكلسان العرب،  2 

 883، ص.مراع سبق ذكرهالمعجم الوسيط،  3
 222، ص.322المادة  ،1222، رئــاسة الجمهوريـــة، الأمانة العامة للحكومة ،القانون المدني الجزائري 4
، تحقيق علي محمد البجاوي، محمد أبو الفضل إبراهيم، دار الفائق في غريب الحديثمحمد أبي عمر الزختشري،  5

 221ص. ،2د.ت، ج ،1نان، طالمعرفة، لب
 322، ص.نفسهراع المالمعجم الوسيط،  6

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D9%8A%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A7%D8%B2%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D9%8A%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A7%D8%B2%D9%8A
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وقد نصَّ عليه المشرع الجزائري بأنه: كل شيء مستقر بحيز، وثابت فيه ولا يمكن نقله 

وقد تطرق أيضا إلى ماهية 1ل ما عدا ذلك من شيء فهو منقولكو  ،دون تل  فهو عقار

ول ، فالملكية العقارية تخ  2الملكية العقارية باعتبارها الأراضي أو الثروات العقارية غير المبنية

 تصرف فيه ضمن تدود القوانين والأنظمة المعمول بها.  الله و استعماتب العقار لصا

ول العقارية" والذي يدور تأجمعت المعاام على المفهوم نفسه للمصطلح "الملكية 

لى استنساخ ا يحيلنا هذا إلُّك الشيء الثابت غير القابل للنقل من مكان إلى آخر، مموتمَ  اتتواء

ما، وهو ما  قابل إلى تدا للغة الأصل، فقد أااد المترام في اختيار المالدلالية نفسه الشحنة

كذلك الأستاذ مصطفى هني في معجمه ولكن تبذا لو نستغني عن لفظة الملكية،  آل إليه

 الأصلي المفهوم يتداولا، يؤد وأيسر أشمل اعربي ، باعتباره مصطلحا"العقارات" ونكتفي بـــ

 واتد.  آن في الإيجاز قويحق

 :  / Créditاعتماد، ائتمان، قرض.3...3

 :دراسة المصطلح.أ.

والتي تعني  « credere » وهو مشتق من الكلمة اللاتينية 2842شهد ميلاده سنة 
 الثقة والأمان.

 « Croire, faire crédit c’est faire confiance. » 3 

                                                           
 221، ص.381المادة  ،مراع سبق ذكرهالقانون المدني الجزائري،  1
2
  .21المادة  ،2992/ 22/ 28 ،  90 / 25قانون رقم  قانون التوايه العقاري، 
 112ص.، 1222، دار الهدى، الجزائر، عربي-فرنسي-قاموس عربيياغي اسكندر،  3
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البيع بمعنى البيع بالأال أي  » vendre à crédit « مصطلح  2004 وظهر سنة

 دون اشتراط الدفع النقدي.

« Vendre sans exiger le paiement comptant.» 1   

و ذلك الجزء من الحساب الذي وه ورد المصطلح بمعناه المحاسبي 2220 وفي سنة

  )ترجمتنا( فيه ما هو مستحق لشخص ما ويوضع مقابل اانب المدين. يسجل

« Partie d'un compte où est porté ce qui est dû à quelqu'un, opposé 

à débit.» 2  

 على المبلغ المتاح لشخص ما في البنك. 2421 واستقر معناه سنة

« Somme mise à la disposition de quelqu'un dans une banque.» 3 

 للمصطلح كالآتي: قاموس العلوم الاقتصادية تعريفا اصطلاتيا يورد

« Le crédit est une opération qui permet à un agent économique de 

disposer pendant un certain temps de fonds qui sont mis à sa disposition 

par un autre agent.» 4 

 ة من الزمنلى الأموال لفترة معين"الائتمان هو عملية تسمح للوكيل الاقتصادي بالحصول ع

  )ترجمتنا(المتاتة من طرف وكيل آخر."

                                                           
1 Centre national de ressources textuelles et lexicales, Op.cit.   
2 Ibid..   
3 Ibid. 
4Alain Beitone, Antoine Cazorla, Christine Dollo, Anne-Marie Drai, Dictionnaire des 

sciences économiques, éd, Armand Colin, Paris, 2007, P.113 

https://www.eyrolles.com/Accueil/Auteur/alain-beitone-9724/
https://www.eyrolles.com/Accueil/Auteur/antoine-cazorla-24728/
https://www.eyrolles.com/Accueil/Auteur/christine-dollo-10327/
https://www.eyrolles.com/Accueil/Auteur/anne-marie-drai-24729/
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   على أنه:  FADY Nammour)) فادي نامورخر يشير الكاتب وفي تعري  آ

« Tout acte par lequel une personne met ou promet de mettre des fonds 

à la disposition d’une autre personne ou prend, dans l’intérêt de celle-ci un 

engagement par signature tel qu’un cautionnement ou une garantie.» 1 

 بإتاتة أموال لشخص آخر أو التزام"فعل مادي يقوم من خلاله شخص بتقديم أو وعد 

 )ترجمتنا(لصالح هذا الأخير كسند أو ضمان."بالتوقيع 

 ويضي  قائلا:

« Le crédit joue le rôle déterminant tant dans le développement 

économique du pays que dans la création de la masse monétaire.» 2 

 ن اهةلد من اهة وفي خلق النقود مفي التنمية الاقتصادية للب "يلعب الائتمان دورا مهما

 )ترجمتنا(أخرى."

 تمنحه مالي الائتمان على أنه قرضعرف تخصص البنوك، يوتبعا للدراسات السابقة في 

 بل فائدة.مشروع مقامؤسسة مصرفية للأشخاص الطبيعيين أو الاعتباريين بغرض تمويل 

 التعري  في وردت نفسها التي الشحنة الدلالية على نطويام التعري  الاصطلاتي ااء

 اللغوي مما يحيلنا على خصوصيته ودلالته الاقتصادية.

                                                           
1Fady Nammour, droit bancaire, compte d’auteur, 2012, p.111  
2 Ibid, p.111 
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 تحليل الترجمة:.ب.

في نقل  "قرض"، و"ائتمان"، "اعتماد"اعتمد المترام على ثلاثة مصطلحات 

، اواصطلاتي في البحث عن أصل كل مقابل لغويا بل الخوضوق « Crédit » الأصل المصطلح

منعدم،  المعاني في التام مع العلم أن التطابق نفسها، دلالةتؤدي ال أنها لأول وهلة لنا بدت

 .التخصص ومجال السياقات، بين ختتل  المترادفات تفسرها دلالية تميز سمة وهناك تتما

عتماد" اسم، الفظة " أثيلية وايزة، أماسبق وأن تطرقنا للمصطلح "قرض" في دراسة ت

وورد في المعجم الغني  1على الشيء: اتكأ واعْتَمَد عليه في كذا: اتَّكَل. اعْتَمَداعتَمَدَ، و مصدر

الاعتماد من عَمَدَ: الاستناد إلى الشيء، الركون إلى الشيء، ا عْتَمَدَ أ سْلوباً اَديداً: 

 2.بإ نْفاذ ه   رارَ: وَافَقَ عَلَيْه  وَأمََرَ ا عْتَمَدَ القَ  صَدَه ،قَ  ا عْتَمَدَ الهدََفَ: اتخََّذَ،

أما المعجم الرائد فقد أتى بتعريفه الاصطلاتي المنحصر في الحقل المصرفي على أنه 

قيمة من المال ترصد لمشروع من المشاريع، أو لبعثة من البعثات، فتح الاعتماد: هو أن يضع 

ل تحت تصرف أتد عملائه، كما أشار إلى بطاقة الاعتماد التي المصرف مبلغا معينا من الما

الكبرى عملاءها فيشترون بها ما يشاءون بالدين لأال  تعطيها المصارف أو المؤسسات التجارية

 3معين، أو يسحبون بها أموالا من شباك، أو مصرف آلي، تابع للمصارف.

                                                           
 221، ص.مراع سبق ذكرهختتار الصحاح،  1
  8282ص.  ،2مج ،1229، المكتبة الشاملة الذهبية، المعجم الغني، عبد الغني أبو العزم 2
 232، ص.2991مارس  ،2ط ، دار العلم للملايين، بيروت لبنان،المعجم الرائدابران مسعود،  3

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%A8%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%BA%D9%86%D9%8A_%D8%A3%D8%A8%D9%88_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B2%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%A8%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%BA%D9%86%D9%8A_%D8%A3%D8%A8%D9%88_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B2%D9%85
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:ا   أ م ن[ مصدر ا ئـْتَمَنَ،  [أما مصطلح "ائتمان" من  يناً،  ئْت مَان  الرَّا ل  أرَاَدَ  عَدُّه  أمَ 

يناً عَلَيْه . ائْت مَانهَ  عَلَى مَال ه : اَذَه  أم  أما في الاقتصاد: تسلي ، أي تقديم مال في الحاضر  1ا تخِّ

 2لقاء الحصول على مال في المستقبل، سوء الائتمان: خيانة الثقة والعهد.

للغة العربية م افي الوقت المعاصر وأورد معج وقد تافظ المصطلح على المفهوم نفسه

ة، تمانيمنسوب إلى ائتمان، بطاقة ائث تيا على النحو الآتي: اسم مؤناصطلا المعاصرة تعريفا

نوك قروض مالية أو تسهيلات ائتمانية تقدمها الدول أو الب هف على أنتسهيلات ائتمانية، وع ر 

وذلك لاستثمارها في  دة،قة والمدة المحدكات، تقوم على عنصري الثر الش سات أوأو المؤس

 3.قامة مشاريع في النشاط الاقتصاديالإنتاج والاستهلاك، أو إ

 ض من مؤسسة مصرفية مقابل فائدةن هو مال ثابت يمكن تمديده، م قتر فالائتما

 وقت أقل لإعادته.، ي شترط بنسبة غالبا ما تكون متزايدة على المبلغ المستخدم

اري  لكل من هذه المقابلات وتحليلها، يحيلنا هذا إلى استنباط بعد سرد أبرز التع

عتمد على تقنية ا الفجوة فيما بينهم وإمكانية تمييز أتدهما عن الآخر، ويمكننا القول أن المترام

تد، مما لمصطلح وا مقابلاتعلى شروط وآليات نقل المصطلح بإيراد عدة  التعادل متعديا

 ترجمة في "قرض"لفظة  تبني رىن عندما لطويزداد الخ ،تلقيالم عقلفي تشتتا  سيخلق تتما

 « prêt » هو آخر مصطلح

                                                           
 2922، ص.مراع سبق ذكرهالمعجم الغني،  1
 219ص. ،مراع سبق ذكرهالرائد، المعجم  2
 211، ص.1228، 2، طالقاهرة ، عالم الكتب،المعاصرة معجم اللغة العربية، أحمد ختتار عمر 3
 

 

https://www.alarabimag.com/author/%D8%A3-%D8%AF-%D8%A3%D8%AD%D9%85%D8%AF-%D9%85%D8%AE%D8%AA%D8%A7%D8%B1-%D8%B9%D9%85%D8%B1/
https://www.alarabimag.com/author/%D8%A3-%D8%AF-%D8%A3%D8%AD%D9%85%D8%AF-%D9%85%D8%AE%D8%AA%D8%A7%D8%B1-%D8%B9%D9%85%D8%B1/
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 أو الالتباس لأنه الإبهام فهو كفيل بإزالة "ائتمان"للمصطلح  ننحاز أن إلا يسعنا ولا

 ناهيك عن شيوعه بين أهل الاختصاص.  ،يؤدي المعنى بدقة وإيجاز

 :  / Hypothèqueالرهن.3...4

 :طلحدراسة المص.أ.

 2121نستهل دراستنا لهذا المصطلح بنبذة وايزة تول أصله، إذ تعود اذوره إلى سنة 

 بمعنى ديون مضمونة بالرهن العقاري. 

« Désigne une créance, garantir par une hypothèque.» 1 

 

وهو ما يشير إليه القاموس الاقتصادي بأنه عملية رهن الممتلكات لضمان التزام أو 

 )ترجمتنا( ين ما من قبل أفراد أو مؤسسات مالية.لتغطية د

« Mise en indisponibilité d’un bien donné comme garantie à un 

engagement ou une dette, l’hypothèque est surtout immobilière, elle couvre 

donc une créance, consentie soit par un particulier soit par une institution 

financière.» 2 

 للتعري  موافقا ومؤكدا طرته المعجم المالي فقد ورد أما تعريفه الاصطلاتي الذي

 الضمان وهي سابقا ذكرناها التي الدلالية الشحنة على انطوى المصطلح، فقد لهذا اللغوي

 تنا(ترجم) ائتمانية على العقارات والذي يمكن سداده في تالة تقصير المدين. الممنوح لمؤسسة

                                                           
1 Centre national de ressources textuelles et lexicales, Op.cit. 
2 Fernand Baudhuin, Op.cit, p.133 
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« Garantie donnée à un organisme de crédit sur un bien immobilier et 

sur lequel il pourra se faire payer en cas de défaillance du débiteur.» 1 

مان تقيقي ضوهذا التعري  شبيه بما نصَّ عليه المعجم الاقتصادي والااتماعي كونه 

 دينه، إذا لم يسدد الدين في الأال المنصوص عليه، يمكنوضع لصالح الدائن على عقار ملك لم

 )ترجمتنا( لحائز الرهن أن يلجا إلى بيع العقار ويستراع الدين بالأولوية.

« Garantie réelle établie au profit d’un créancier sur un immeuble 

appartenant à son débiteur. Si la créance n’est pas remboursée à l’échéance 

prévue, celui qui détient l’hypothèque peut faire procéder à la vente de 

l’immeuble et se rembourser en priorité.» 2 

 « hypothèque » وأخذ القانون الكونغولي المسار نفسه في تعري  المصطلح

 تق عيني على العقار المخصص لوفاء التزام. باعتباره

« L’hypothèque est un droit réel sur un bien immobilier affecté au 

paiement d’une obligation.» 3 

عطي تق يقولة، الرهن العقاري تق عيني، يتعلق بالأموال غير المنونخلص إلى أن 

  .الأفضلية للدائن المستثمر فيه

 

 

                                                           
1 Lexique financier, Créforma plus votre formateur conseillé en investissement 

financier, Lyon, Paris, p.39 
2 Dictionnaire d’économie et des sciences sociales, Op.cit, p.494 
3 Jentgen, P., Genèse, de l’hypothèque conventionnelle en droit congolais, institut royal 

colonial Belge, collection 8, tome xx,  Bruxelles, 1950,  P.9 



 بنكيةال مصطلحاتللتحليلية مقارنة دراسة                                                

                

129 
 

التطبيقيالفصل    

 تحليل الترجمة:.ب.

 هن" فيالر غة العربية بــ "بـالإجماع في ترجمته لل  « hypothèque » ت ظي المصطلح

 إلى اللغوي معناه مصرف السلام ومعجم المصطلحات الاقتصادية والمالية، ويشير كل من

  1بت ودام.والدوام يقال: رهن الش يء رهنا ورهونا ث في الثبات الأصل

قال ابن سيده الرَّهْن  ما وضع عند الإنسان مما ينوب مناب ما أ خذ منه يقال رَهَنْت  

 داراً رَهْناً وارْتَهنه إذا أَخذه رَهْناً والجمع ر هون ور هان، وفي التنزيل العزيز "وَإ ن ك نْت م على فلاناً 

وفيها  سفر ولم تَجدوا كَاتبا فرهان مَقْب وضَة" وقد رَهَنَ في البيع والقرض بغير ألَ  وأرَْهَنَ بالسلْعة

رْهَنَ في  هري هذا البيت مستشهداً على قوله أَ غالَى بها وبذل فيها ماله تتى أدَركها. وأَورد الَأز 

  2كذا وكذا ي ـرْه ن  إ رْهاناً إذا أَسل  فيه.

ينَة" قوله تعالى: "كلُّ نفْسٍ بما كَسَبَ  يطلق الرهن كذلك على الحبس ويدل عليهو  تْ رَه 

ينة  سَان رهن نْ وَيجمع أيَْضا على رهون وَرهن ورهين وَي ـقَال الْإ   محبوسة بكسبها وعملها.أَي رَه 

 3لَك رهن ب كَذَا كَف يل وضامن. عمله مَأْخ وذ ب ه  وَأنَا

                                                           

 1812، ص. مراع سبق ذكرهختتار الصحاح،  1 
 2222ص. ،مراع سبق ذكرهلسان العرب،  2 

 128، ص. مراع سبق ذكرهالمعجم الوسيط،  3
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ا عقار  أنه عقد يضع بموابه المدين وقد تدد معجم المعاني تعريفه الاصطلاتي على

  1ا.متبس العقار إلى أن يدفع له دينه تما ويخوَّل له تقفي يد دائنه، 

نة ول معينح ملكية مشروطة لأصوابه مبم وعَرفه أيضا بالاتفاق القانوني الذي يتم

تفاق ابل الحصول على القرض ويصبح الانة وذلك مقوراق المالية لشخص أو لهيئة معيمثل الأ

 2عند سداد القرض. لاغيا

وفي تعري  آخر الرهن هو تأمين عيني يترتب على عقار مملوك للمدين أو غيره 

  3بمقتضى عقد رسمي ضمانا للوفاء بالالتزام.

وتاملة للمعنى الأصل، مما يوتي لنا مدى توفق  منطوية يم الاصطلاتيةالمفاه ااءت

ته صحيحة ، فقد ااءت ترجملتكافؤالمترام في نقله للمصطلح الأصل معتمدا على تقنية ا

نسبيا، تؤدي المعنى نفسه لدى أهل الاختصاص، أما بالنسبة للعامة فقد تكون عرضة للغموض 

ال المصرفي المادة المراد رهنها، فالحديث عن الرهن في المجوالتشتت المصطلحي بسبب عدم تبيان 

ه وأضفنا كلمة ا نوع الرهن وطبيعتث عن الرهن العقاري وعليه لو بينيقودنا بالضرورة عن الحدي

"العقاري" لكان أدق وأنسب، وتجتنا في هذا أن الرهن ي فرض أساسا وبالضرورة على العقارات 

 فضلا عن تداوله وشيوعه.

 

                                                           
 مراع سبق ذكره.المعجم المعاني،  1
 المراع نفسه. 2
 182، ص.2992 د.ط، ، منشأة المعارف، الإسكندرية،التأمينات الشخصية والعينيةرمضان أبو السعود،  3
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 :  / Leasingالإجارة ..3...5

 :دراسة المصطلح.أ.

هو كلمة إنجليزية ظهرت أول مرة في الولايات المتحدة تاملة معنى التأاير، أي تكون 

  )ترجمتنا( مستأارة وليست مالكة للمعدات التي تستخدمها. فيه الشركة الصناعية

« Système dans lequel l’entreprise industrielle n’est pas propriétaire 

du matériel qu’elle emploie mais simplement locataire.» 1 

 الأوساط المصرفية،  به فيثم تم اقتراضه في اللغة الفرنسية منذ الستينات وأصبح متداولا

2ف كذلك بمصطلح ي عر 
» bail-Crédit « لأصول اللازمة لنشاط الشركة وهو يغطي كافة ا

  تنا()ترجمكانت منقولة أو عقارية. سواء

« Le leasing porte sur tous les biens nécessaires à l’activité de 

l’entreprise, qu’il s’agisse de biens mobiliers ou immobiliers.» 3 

 لةختتص بالأصول المنقو  وهنا تجدر الإشارة إلى واود نوعين من التأاير، أولهما 

 :ي عرض مواز لتعري  كل منها على التواليبالأصول الغير المنقولة، وفيما يل وثانيهما

« Le leasing mobilier est une opération par laquelle une société crédit-bail 

)crédit bailleur( loue à une entreprise  (crédit preneur) des biens mobiliers 

pendant une durée fixée dans le contrat de location à condition que cette 

entreprise demeure propriétaire.» 4 

                                                           
1 Fernand Baudhuin, Op.cit, p.156 
2 Marie-Laure Bermond, Droit de crédit, Ed. Economica, 2003, P.79 
3Association professionnelle des sociétés de financement, APSF, Guide-Leasing, 

décembre 2018, p.6 
4 Bruneau Chantal, le crédit-bail mobilier, banque édition, Paris, 1999, p. 20 
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لأصول المنقولة بتأاير ا "المؤار الائتماني"بمعنى: عملية تقوم بموابها شركة التأاير 

 لمدة محددة في عقد الإيجار شريطة أن تظل هذه الشركة هي المالك. "المستأار الائتماني"لشركة 

 )ترجمتنا(

ة تمويل فهي يقصد بها وسيلالمنقولة أي العقارات  أما بالنسبة لتأاير الأصول غير

 مع استئجار المباني مصحوبة بوعد بالبيع.  تتوافق

« Le leasing immobilier est un mode de financement qui correspond 

à une location d’immeubles assortie d’une promesse de vente.» 1 

 عليه الجريدة الرسمية على النحو الآتي: صَّت ااء هذا التعري  مؤيدا لما ن

« Leasing est une Technique de crédit dans laquelle le prêteur offre à 

l’emprunteur la location d’un bien, assortie d’une promesse unilatérale de 

vente, qui peut se dénouer par le transfert de la propriété à l’emprunteur.»2  

ا ار، مصحوبض استئجار عقأسلوب ائتماني يَـعْر ض فيه المقرض على المقتر "بمعنى: 

 رجمتنا()ت"بوعد بالبيع من اانب واتد، والذي يمكن إنهاؤه بنقل العقار إلى المقترض.

 

 تحليل الترجمة:.ب.

قنية وفق ت "الإجارة"في اللغة العربية بمصطلح  « Leasing »وردت ترجمة المصطلح 

ها للتكافؤ فهو مصطلح معتمد به في البنوك الإسلامية، ويتشكل أصله اللغوي من الأار وفعا

                                                           
1 Branlard Jean-Paul, droit de crédit, 4ème édition, paris, 1997, P. 89 
2Vocabulaire de l’économie et des finances, termes, expressions et définitions, journal 

officiel, commission générale de terminologie et de néologie, 2012, P.75 
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ير   إ اَارَتهَ : مَا ي ـعْطَى أَاَرَ مصدر أَاَارَ، قَدَّم له اْرَة، ا تَـّفَقَ مَعَه  عَلَى إ اَارةَ  الأ ،اَزاَءَ عمله ل لَأا 

الأار ل و اء والأار هو الجزاء على العمر الكسان العرب الإاارة ويعني ، وااء في ل1بَـيْتٍ: ك راَء

  2والإاارة ما أعطيت من أار.

تأاير أو  ابهقوم بمو ي ار ملزم للطرفينيجعقد إ أما المعنى الاصطلاتي فيأتي بمعنى

من أتد  مأارة محددة وقد يسبقه وعد م لز  استئجار منفعة محددة لمدة متفق عليها مقابل

 3الطرفين.

البنوك الإسلامية كواه آخر من أسلوب الإاارة  تنتهجهاقة على أنه طري وقد ع رف

وية منقولة أو غير منقولة للعميل مقابل تعهد الأخير بأن يدفع أقساط متسا دواتأفيقوم بتأاير 

الملكية  الأقساط تنتهي الإاارة وتنتقل اكتمال دفعتفق عليها وعندما مفي آاال معينة، ومدة 

 4.من البنك إلى العميل

اذ لأستلالمصطلحات الاقتصادية والمالية  اق ذي صلة، وبعد مرااعتنا لمعجموفي سي

لاعتبار أن ا ته مصطلح "تأاير" دون أخذه بعينفي ترجم مصطفى هني نلاتظ أنه قد طرح

ز أبر  على أنه من العرفيبالظهور  مل على الإيجاب دالمصطلح "الإاارة" لفظ مشت

                                                           
 329ص. مراع سبق ذكره،المعجم الغني،  1
 12، ص.مراع سبق ذكرهلسان العرب،  2
النقد  ق، صندو دليل مصطلحات التمويل الإسلاميأيمن صالح، جمال قاسم، عبد الكريم قندوز، نوران يوس ،  3

 3ص. ،1211، 22العربي، العدد 
 .ط،د ، عمان، الأردن،الأهمية النسبية لطرق التمويل المختلفة في النظام المصرفي الإسلاميأحمد أوصاف،  4

 212ص. د.ت،
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 ختضعا تراضالاقبي بامتياز، يلجأ إلى تقنية التمويل الإسلامي فهو مصطلح عر  مصطلحات

   « El Idjara » الأصلي نحو المصطلح نطق على اومبقي الفرنسية اللغة لنظام المصطلح

الاقتصاد وتطور عجلة نموه وتركته الدائمة في خلق  ة للمتصفح لسوقأما بالنسب

 ينطوي علىالذي  "الاعتماد الايجاري"مصطلح  المستحدث من المصطلحات يجد إيراد

ه والإجماع عليه كأفضل مقابل إلى تبني يقودنا ما وهذا الشحنة الدلالية ذاتها للمصطلح الفرنسي

     أهل الاختصاص. وعه بيني بالقبول العام ناهيك عن شيت ض

 : (Banque Albaraka) بنك البركة.2.3

 :  /  Agenceفرع .2.3..

 :دراسة المصطلح.أ.

 ، بمعنى المكتب 2201له سنة  هو اسم مؤنث، كان أول ظهور

 « Bureau, comptoir de commerce, établi à l'étranger » 1 

   بمعنى مؤسسة مسيرة من طرف وسطاء تجاريين. 2410ثم تطور مفهومه سنة 

« Administration dirigée par un ou plusieurs agents intermédiaires.»2 

 كالآتي:   (Larousse) كما ورد تعريفه في قاموس لاروس

« Établissement bancaire local n'ayant pas de comptabilité autonome 

et fonctionnant sous l'autorité d'une succursale d’une banque.» 3 

 ترجمتنا()أي: "مؤسسة بنكية محلية غير مستقلة، تعمل تحت سلطة فرع من البنك."

                                                           
1 Centre national de ressources textuelles et lexicales, Op.cit.   
2  Ibid 
3 Le petit Larousse illustré, Op.cit, p.44. 
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 ا:عجم المالي تعريفا اصطلاتيفي المويمكن أن نعتبر تعريفه الوارد 
« Une agence est donc un établissement commercial qui peut prendre 

la forme d'une succursale bancaire ou d'autres entreprises commerciales.» 

1 

بمعنى: "الوكالة هي مؤسسة تجارية يمكن أن تتخذ شكل فرع بنك أو مؤسسات تجارية 

 تنا()ترجمأخرى."

 تحليل الترجمة:.ب.

في الوثائق البنكية  "فرع"وتدة مصطلحية  « Agence »ااء المقابل لمصطلح 

فَـرعََ،  اسم، جمع ف ـر وعٌ، مصدر :ببنك البركة، وردت في معجم المعاني كالآتي: فَـرعْ الخاصة

ا وف ـر وع الرَّا ل: أَ  الفَرعْ : ما تفَر عَ  سألة: أقسامها، ه ، فروع المولادمن غَيْره، وف ـر وع  الشجرة: أغصانه 

 2فروع الشَّركة: مكاتبها. ما تفرَّع منها،

أو  الفرع هو مكتب البنكأما تعريفه الاصطلاتي، فقد ورد على النحو الآتي: "

 3"التي أنشأتها مؤسسة مالية كقناة توزيع رئيسية لمنتجاتها. التبعية

 في اللغة نفسها بوتدة لأصلا اللغة وتدة واتدة في استبدال إلى مد المترامتعا

ادية دراسة مصطلحات اقتص المستهدفة، إلا أنه لم يوفق في ترجمته خاصة ونحن بصدد

فهو لا يحمل الدلالة نفسها للمصطلح الأصل، وهو مقابل عربي دقيق للمصطلح  متخصصة،

  .» succursale « الفرنسي

                                                           
1 https://www.mataf.net/fr/edu/glossaire, consulté le 20/06/2023 à 19 :46h 

   .مراع سبق ذكرهمعجم المعاني،  2
3   https://www.economyinarabic.com, consulté le 20/06/2023 à 20 :05h 

https://www.mataf.net/fr/edu/glossaire
https://www.economyinarabic.com/
https://www.economyinarabic.com/
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 العربي ابلبنوك الأخرى وكذا المقهذه الترجمة مع نظيراتها التي وردت في ال ارناوإذا ما ق

مصطلح  وضع على هناك إجماعا أن نلاتظ الذي اعتمده الباتث مصطفى هني في معجمه

 الأكثر ملائمة، منظورنا، فهي باعتبارها مصطلح متخصص يعني فرع من البنك، ومن "وكالة"

 !البنكية ك عن شيوعها وتداولها في الأوساطناهي وتؤدي المعنى على أكمل واه،

 : /  Assurance tous risques تأمين ضد كافة المخاطر .2.2.3

 :دراسة المصطلح.أ.

نبدأ دراستنا بلمحة تول أصل هذا المصطلح وتاريخه في دراسة تأثيلية وايزة، فهو 

 le pronomيتوسطهما « risque » و« Assurance » مركب مصطلحي من اسمين 

indéfini  « tous ».  
2228اسم مؤنث ظهر أول مرة سنة  » assurance «بالنسبة لمصطلح 

 وهو من 1

 اليقين والضمان. الأمن، بمعنى:  « secourus »لاتيني، مشتق من الكلمة اللاتينية  أصل

» certitude et garantie Sécurité, «
ومنذ ذلك الحين، اعتمد الفرنسيون على   

م اريخية إلى أن وصل إلى المفهو ثم شهد هذا الأخير عدة تطورات ت، « assurance »  مصطلح

 )ترجمتنا(بمعنى "عقد الضمان ضد بعض المخاطر." 2021المراد دراسته سنة 

  « Contrat de garantie contre certains risques.» 2    

                                                           
1 Centre national de ressources textuelles et lexicales, Op.cit.   
2

 François Couilbault, Constant Eliashberg, Michel Latrasse, les grands principes de 

l’assurance, 6ème édition, l’argus, Paris, 1001, p.49 

https://www.eyrolles.com/Accueil/Auteur/francois-couilbault-109218/
https://www.eyrolles.com/Accueil/Auteur/constant-eliashberg-12070/
https://www.eyrolles.com/Accueil/Auteur/michel-latrasse-17069/
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 ترجمتنا()وكذلك بمعنى:"إاراءات الضمان ضد ختاطر معينة مقابل أار متفق عليه."

« Action de garantir contre certains risques moyennant une 

rémunération convenue.» 1 

 :(Le robert)وهو التعري  ذاته الوارد في قاموس 

« Contrat par lequel un assureur garantit à l'assuré, moyennant une 

cotisation, le paiement d'une somme convenue en cas de réalisation d'un 

risque déterminé.» 2  

"عقد يضمن بموابه المؤمن للمؤمن له بدفع مبلغ متفق عليه في تالة تدوث خطر 

 )ترجمتنا(معين."

 بمعنى: 1578يعود أول ظهور له سنة   « risque » وأما مصطلح

 « Danger éventuel, plus ou moins prévisible.» 3  

 )ترجمتنا("محتمل، إزعاج متوقع إلى تد ما أي: "خطر 

 : (Larousse)قاموس أشار إليهما وهو 

« Danger, inconvénient plus ou moins probable auquel on est 

exposé.»4  

 )ترجمتنا("خطر، إزعاج محتمل قد يتعرض له المرء."

  بمعنى: » Risque bancaire « مفهومًا اقتصادياً ببروز مصطلح 2121سنة  ثم شمل

 الائتمان للزبون." "المخاطر التي يتحملها المصرف عند منح

                                                           
1 François Couilbault, Op.cit, p.50 
2 https://dictionnaire.lerobert.com/definition/assurance, consulté le 22/06/202 à 13 :00h 
3 Centre national de ressources textuelles et lexicales, Op.cit. 
4 Le petit Larousse illustré, Op.cit, p.852. 

https://www.eyrolles.com/Accueil/Auteur/francois-couilbault-109218/
https://dictionnaire.lerobert.com/definition/assurance
https://dictionnaire.lerobert.com/definition/assurance
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« Risque bancaire, Risque encouru par le banquier qui consent un 

crédit à un client.» 1  

في   « Assurance tous risques » وقد ورد التعري  الاصطلاتي لمصطلح

 كالآتي: لاروس قاموس

« Assurance automobile qui garantit l'assuré contre tous les 

dommages qu'il peut causer avec sa voiture et contre tous ceux qu'il peut 

subir.»2 

 "تأمين السيارات الذي يضمن للمؤمن له ضد جميع الأضرار التي قد تحدث لسيارته

 )ترجمتنا(".وضد كل ما قد يتعرض له

 ووفقا للوثيقة البنكية أما في مجال دراستنا

  « Engagement de souscrire une Assurance tous risques » 

 السلع بالتأمين ضد ختاطر نقل « Assurance tous risques » يعنى مصطلح

Assurance transport de marchandise     الآتي:كتيث ااء تعريفه الاصطلاتي 

« L’assurance tous risques s’applique sur les transports maritimes, 

aériens et terrestres. Pour une activité de transport de Marchandises assuré, 

garantissant tous les dommages et pertes matériels ainsi que les pertes de 

poids ou de quantité, les disparitions et vols, subis par les marchandises 

transportées.» 3  

                                                           
1 Centre national de ressources textuelles et lexicales, Op.cit. 
2 Le petit Larousse illustré, ibid, p.93. 
3 https://gam.dz/assurance-transports-marchandises, consulté le 22/06/2023 à 13 :59h 

https://gam.dz/assurance-transports-marchandises,
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ذلك نقل البضائع المؤمن عليها بحرا، اوا وبرا، و  "يسري التأمين ضد جميع المخاطر على

بضمان جميع الأضرار والخسائر المادية وكذلك فقدان الوزن أو الكمية، الاختفاء والسرقة التي 

 )ترجمتنا(".تتعرض لها البضائع المنقولة
 

 تحليل الترجمة: .ب.

" رتأمين ضد كافة المخاط"بــ:   « Assurance tous risques»ت رام مصطلح

في شكل عبارة مكونة من أربع وتدات، وهو تقريبا نفس المقابل العربي الذي ااء به مصطفى 

ملة ، وليتسنى لنا معرفة تقنية الترجمة المستع"تأمين كافة الأخطار"هني في معجمه نحو 

واستخلاص معنى المصطلح، واب علينا التطرق إلى كل وتدة على تدة بإيراد تعري  لغوي 

 .)العربية(قابل في اللغة الهدف واصطلاتي للم

، وهو يعني: الخوف أمََّنَ، والأمن ضد في اللغة من مادة التأمين  

، وَالَأمْن   :ئنانه وثقته. قيلواطم القلب سكون نَة  النـَّفْس  وَزَوَال  الخوَْف  وَأَصْل  الَأمْن  طَمَأْن يـْ

مع  على1 وَالَأمَانةَ  وَالَأمَان  في  الَأصْل  مَصَاد ر، نَ  وهو يج  يـْ  يات: عقد يلتزم به المؤم ن أن يؤدتأَْم 

 الخطر المبين قث المؤم ن ضده أو تحقوقوع الحاد في تالة ؤم ن له أو إلى المستفيد تعويضاإلى الم

  2البضائع المحملة بالشحن. تأمين الشحن: المسئول عن ، تأمينفي العقد

 3الشَّخص أو الشَّيء: خلافه. د: بكسر الضاد، جمع أضداد: المخال ، ضد  ض

                                                           
مَّد 1 ، 2ط ،ل بنان ،بيروتدار المعرفة،  ،المُفردات في غريب القُرآن؛ الرَّاغب الأصفهاني، أبو القاسم الح سين بن مح 

 .12، ص.2982
 .مراع سبق ذكرهمعجم المعاني،   2
 المراع نفسه. 3

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D9%88%D9%81
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D9%88%D9%81
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%82%D9%84%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%82%D9%84%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A7%D8%BA%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B5%D9%81%D9%87%D8%A7%D9%86%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A7%D8%BA%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B5%D9%81%D9%87%D8%A7%D9%86%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%81%D8%B1%D8%AF%D8%A7%D8%AA_%D9%81%D9%8A_%D8%BA%D8%B1%D9%8A%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%81%D8%B1%D8%AF%D8%A7%D8%AA_%D9%81%D9%8A_%D8%BA%D8%B1%D9%8A%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%8A%D8%B1%D9%88%D8%AA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%8A%D8%B1%D9%88%D8%AA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%A8%D9%86%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%A8%D9%86%D8%A7%D9%86
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 عَلَى وبةًَ أَيْ ك لُّه مْ وَتَك ون  مَنْص   )ك ف ف(، التاء للمبالغة؛ تَضَرَ النَّاس  كَافَّةً: كافة

 ﴾كَافَّةً  كَمَا ي ـقَات ل ونَك مْ  كَافَّةً  وَقاَت ل وا الْم شْر ك ينَ ﴿ ،الْحاَل  ل ز وماً، ويقال ااء الناس كافة: جميعا

  1(.13ية الآ)التوبة 

أورده عبد الغني أبو العزم في معجمه كالآتي: يوااه خطرا فقد أما مصطلح المخاطر، 

الشركة: البضائع المنقولة عن طريق شركات  الهلاك. ختاطرمحدقا: هولا، أي الإشراف على 

  2الشركة، لهذا فإن الناقل مسئول عن تأمين وصول البضائع. النقل العامة تحمل تحت مسؤولية

ملية "هو ع وإذا تناولنا هذا المصطلح من تيث الاصطلاح، نورد التعري  الآتي:

مل الخسائر ع التزامها مقابل ذلك بتحتتمثل، بالنسبة لمؤسسة، في تحصيل اشتراك )قسط( م

لعدد  اامع أي تأمين 3التي تلحق بالمؤمن عند تحقق الخطر، هكذا تصبح المخاطر تضامنية،"

 ممتلكات في أماكن متعد دة.  يشمل تأمين من المخاطر كالحريق والسرقة والأعاصير أو

رفية في نقل ة الحوبعد هذا العرض يمكننا القول بأن المترام اعتمد على تقنية الترجم

المصطلح الأصل، فقد ااءت ترجمته صحيحة نسبيا، تاملة للدلالة نفسها لدى أهل 

الاختصاص، والعامة على تد سواء، وعلى الرغم من شيوعه إلا أنه كان من الأراح إيراد 

 ، لكونه الأنسب لجلاء معناه وشموليته. "التأمين الشامل"البديل 

 

                                                           
 811، ص.مراع سبق ذكرهالمعجم الوسيط،  1
 2982، ص.مراع سبق ذكرهالمعجم الغني،  2

3Dictionnaire d’économie et de sciences sociales, Op.cit, p.44 
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 :  /  Bon de caisse سندات الصندوق.3.2.3

 دراسة المصطلح:.أ.

تتوسطهما  « caisse » و « Bon »هو مصطلح مركب تركيبا إضافيا من اسمين  

 تسبق الأسماء التي لا تحصى.   de »  une préposition »الأداة 

 على أنه مفهومه الاقتصادي يحيل بصيغة المذكر والمفرد، و « Bon »المصطلح  ااء

 )ترجمتنا(على مبلغ مالي صادر عن الدولة. طلب منفعة للحصولقسيمة 

« Ecrit constatant le droit d’exiger une prestation, de toucher une 

somme d’argent émis par l’état.» 1  

 مشتق وهو 1365فقد شهد ميلاده في اللغة الفرنسية سنة  « caisse »أما مصطلح 

2على الصندوق للدلالة ملتاستع التي » quecce « اللاتينية اللفظة من
» coffre «   وقد

 تاملا للمعنى الاقتصادي الآتي: 2221المصطلح سنة  ظهر هذا

« Etablissement qui administre les fonds qui lui sont confiés en 

dépôt.» 3  

 )ترجمتنا(أي: "المؤسسة التي تدير الأموال المودعة لديها."

 كالآتي:   «Bon de caisse»ح وورد التعري  الاصطلاتي للمصطل

« Ce sont des titres à durée déterminée émis par une banque ou par 

l’Etat, permettant à celui qui les achète de percevoir un intérêt à taux 

progressif.» 4  

                                                           
1 https://dictionnaire.lerobert.com/definition/bon, consulté le 25/06/2023 à  22 :00h 
2 Centre national de ressources textuelles et lexicales, Op.cit. 
3 Ibid 
4 Pierre Maurin, La gestion de trésorerie en clair, Ed. Ellipses, 2009, p.48 

https://dictionnaire.lerobert.com/definition/bon
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صول دولة، وتسمح لحاملها بالحأوراق مالية محددة الأال يصدرها البنك أو ال تعتبر"

 )ترجمتنا("فائدة بمعدل تدريجي. على

 ة مسجلةالي باعتبارها أوراق ماليوهو المفهوم نفسه الذي أناط به القانون النقدي والم

  ترجمتنا() وغير قابلة للتداول، تصدر مقابل قرض مع التزام الزبون بالسداد في تاريخ محدد.

« Les bons de caisse sont des titres nominatifs et non négociables 

comportant engagement par un commerçant de payer à échéance 

déterminée, délivrés en contrepartie d'un prêt.» 1  

 ومه الأصلي مما يدل على خصوصيتهنلاتظ أن هذا المصطلح تافظ على مفه

 الاقتصادية.

 تحليل الترجمة:.ب.

سندات الصندوق"، والملاتظ خصوصية "ظية ااء المقابل له على شكل متلازمة لف

نحو مصطلح   « bon » هذا المصطلح الوارد في السياق الاقتصادي، ولاسيما في ترجمة لفظة

مقابلا دقيقا  وأعطى انتمائه هنا تقل فقد تدد المترام "جيد"،بدلا من مصطلح  "سندات"

 مه باللغة المتخصصة.وهذا دليل على تنكته وإلما

                                                           
1 Code monétaire et financier, Replier Partie législative Les produits d'épargne, articles 

L223, 21 octobre 2019, https://www.legifrance.gouv.fr, consulté le 25/06/2023 à 

23 :10h  

https://www.legifrance.gouv.fr/codes/texte_lc/LEGITEXT000006072026/2023-08-26/
https://www.legifrance.gouv.fr/codes/texte_lc/LEGITEXT000006072026/2023-08-26/
https://www.legifrance.gouv.fr/codes/section_lc/LEGITEXT000006072026/LEGISCTA000006101336/#LEGISCTA000006101336
https://www.legifrance.gouv.fr/codes/section_lc/LEGITEXT000006072026/LEGISCTA000006101336/#LEGISCTA000006101336
https://www.legifrance.gouv.fr/codes/section_lc/LEGITEXT000006072026/LEGISCTA000006139941/#LEGISCTA000006139941
https://www.legifrance.gouv.fr,/
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 الفا لمقابله الفرنسي أي بصيغة الجمع وورد معناه في معجم المعانيااء المصطلح خت

ةٌ لقرض السند في الاقتصاد: ورقةٌ ماليَّةٌ مثبتسَنَدَ، يسْند ، سندًا والمفعول مسنود،  كالآتي:

ذْني : مكتوبٌ يتضمَّن  التزامًا بدفْع مبلغ لإ ذن شخص مع والسَّنَد   تاصل، وله فائدةٌ ثابتةٌ  ، ينَّ الإ 

. أَو لحامله في تاريخ  1م عينَّ

 مديونية تمثل مالية أما اصطلاتا فقد عرفه قاموس المصطلحات المالية على أنه أداة

 خلال دورية توزيعات على تامل السند بمواب، يحصل السند، تامل المصدر لصالح على

 قه،استحقا عند يؤدى الذي كلاهما الاستهلاك أو سداد من أكثر أو دفعة أو أال السند

 2السند. إلى انقضاء

 في صورة مفرد مذكر واذرها ص نْد وقٌ  كلمة أصلها الاسم :أما بالنسبة لـ"ص نْد وق"

 عدد شراء بغرض للسندات الجهة المصدرة قبل من تأسيسه، يتم3.صندوق واذعها صندق

 دون سعر بسعر أو الإصدار بسعر إما الأمر وذلك اقتضى كلما المصدرة السندات من

 4.الأسهم في بإعادة الشراء شبيهة عملية فهي الإصدار

 

                                                           
 .مراع سبق ذكره ،عجم المعانيم 1
 22، ص.1229 المتحدة، أكتوبر العربية العربية، الإمارات اليةالم الأوراق هيئات المالية، اتحاد المصطلحات قاموس 2
 .المراع نفسه ،عجم المعانيم 3
 92المالية، المراع نفسه، ص. المصطلحات قاموس 4
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 لصندوق"ا "سنداتومن ثم، يمكننا استخلاص المعنى الاصطلاتي للمقابل العربي 

 لى دين قابل للتداول وقصيروديعة في شكل أوراق مالية، تسمح بإمكانية الحصول ع أي

  .الأال

نفسه  نساخ المفهومل، مما يدل  على استااء هذا التعري  ملما وشاملا للمعنى الأص

فكانت  ،)نسخال(في اللغة العربية، ويحيلنا إلى استنباط تقنية الترجمة، ألا وهي الترجمة المباشرة 

المصطلحات  عجمدة في مقمة الدقة والوضوح وناقلة للدلالة نفسها، مقارنة بتلك الوار  ترجمته في

تحديد انتماء  اسيامتن الخزينة" "إذن علىوالمالية، فقد اقترح مصطفى هني المقابل  الاقتصادية

 سندات الخزانة قصيرة عن الحالة نتحدثمعه بصفة اعتباطية، إذا في هذه  تعامل المصطلح وإنما

 من أسبوعية مزايدات في بخصم تباع لذلك فائدة، سعر الدولة ولا تحمل تصدرها التي الأال

 .« Bons du Trésor » فرنسيال ية، وهو مقابل عربي دقيق للمصطلحالمال الخزانة قبل وزارة

« Le bon de caisse peut aussi être réalisé auprès de l'état, on parle alors 

de bon du trésor.» 1  

 الوارد في الوثائق البنكية، إذ هو السياق هذا في الأنسب المصطلح فإن رأينا، وفي

 أهل الاختصاص. بين وعهعن شي أوضح وأدق ناهيك بصفة الأصلي المفهوم على يحيل نجده

 

                                                           
1 https://www.journaldunet.fr/business/dictionnaire-economique-et-financier, consulté 

le 29/06/2023 à 21 :00h 

https://www.journaldunet.fr/business/dictionnaire-economique-et-financier
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 :  /  Caisse d’épargne صندوق الادخار .4.2.3

 دراسة المصطلح:.أ.

اسم، تتوسطهما « épargne » اسم و « caisse »هو مركب مصطلحي من كلمتين 

وقد سبق أن أوردنا دراسة تأثيلية وتعريفا لغويا   « de »  التي هي اختصار لـــ:  « ’d »الأداة 

فهو اسم  ،« épargne »، ولذلك سنركز الآن على مصطلح  « caisse »ةواصطلاتيا لكلم

 ومعناه: 1155، وقد ظهر أول مرة سنة  « épargner »مشتق من الفعل  مؤنث

« Action d’épargner de l’argent, somme épargnée.» 1 

 )ترجمتنا(مبلغ محفوظ." ،"فعل توفير النقود

 حو الأتي:أما مفهومه الاصطلاتي، فجاء على الن

« Etablissement financier qui reçoit des dépôts en numéraire dont il 

capitalise annuellement les intérêts.» 2  

 نا()ترجمتأي: "مؤسسة مالية تتلقى الودائع نقداً، وتستثمر فوائدها سنوياً."

 وورد في القاموس الاقتصادي كالآتي:

« Institution généralement créée par les pouvoirs publics en vue de 

favoriser et de récolter l’épargne populaire et d’affecter celle-ci à des buts 

sociaux.» 3  

                                                           
1 Dictionnaire Hachette, paris, édition 2009, p.548 
2 Le petit Larousse illustré, Op.cit, p.378 
3 Fernand Baudhuin, Op.cit, P.56 
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"مؤسسة يتم إنشاؤها بشكل عام من قبل السلطات العامة بهدف تعزيز وجمع المدخرات 

 )ترجمتنا(".العامة وتخصيصها للأغراض الااتماعية

ذه التعاري ، يتضح لنا مدى خصوصية المصطلح، تاملا في طياته دلالة من ه

 اقتصادية بحتة، وبذلك فهو مصطلح متخصص بامتياز. 

 تحليل الترجمة:.ب.

 "صندوق الادخارفي الوثائق البنكية بــ:  « Caisse d’épargne » ترام المصطلح

 يا لمصطلحضنا آنفا تعريفا وافترجمة ترفية كلمة بكلمة، وهو مركب من وتدتين، وقد عر  وفق"

ثروته،  ادِّخار إلاَّ في مصدر ا دَّخر: لا ي فكِّر "الادخار"وسنركز الآن على مصطلح  ،"صندوق"

  .1الادِّخار: صندوق الاستثمار تَجميعها لوقت الحااة، صندوق

 للمعجم الاقتصادي نرى إيراد مقابلين للمصطلح خلال تصفحنا أما من

 المستعمل يزعج لا والجدير بالذكر أن الترادف قد وفير/ الادخار"،"صندوق التالفرنسي

 المصطلحات ختتل  بين الفرق تماما يدرك الذي على عكس المستعمل المختص العادي،

واضطرابا في  البس سيخلق تتما الأصل لمصطلحل ترادفاتم عدة ايرادفي الواقع، و  المتباينة

 في فقط ليس "توفير" اللجوء إلى كلمة نجد عندمادا الأمر تعقيويزداد  ،المنظومة المصطلحية

 « Des économies »  هو آخر مصطلح ترجمة في اأتيان بل « l’épargne » ترجمة

                                                           
 122، ص.مراع سبق ذكرهالمعجم الوسيط،  1



 بنكيةال مصطلحاتللتحليلية مقارنة دراسة                                                

                

147 
 

التطبيقيالفصل    

وقد يخلط أغلبيتهم بين السلوك الادخاري والتوفيري، فالأخير يختل  في الهدف 

وفير ة محددة، أما التوالمضمون عن الأول، إذ يركز الادخار على جمع الأموال لهدف محدد ولفتر 

 .ا بآلية شراء أو ترشيد إنفاق واستهلاك بحسب الموارد المالية المتاتةيكون مرتبط

كأتسن وأدق مقابل أتى به   "صندوق الادخار"ولتفادي ذلك، نراح مصطلح 

 البنكي، وأشاع استخدامه وتظي بالقبول العام. النظام

 :  /  Chèque de banque صك مصرفي .5.2.3

 :راسة المصطلحد.أ.

على  التعرض لكل من الكلمتينإذا ما ألقينا نظرة تأثيلية على المصطلح، كان لزاما 

دفع، يتعين البنك على دفع وهي وسيلة  2244سنة  « chèque » فقد ظهرت لفظة تدة،

  )ترجمتنا(بمواب أمر قضائي. المحرر المبلغ
« Moyen de paiement, consistant en une injonction adressée à une 

banque, qui contre ce document devra payer le montant inscrit.» 1  

 كالآتي:  (Larousse)وعرَّفه قاموس لاروس
« Ecrit par lequel une personne titulaire d’un compte dans un 

établissement de crédit effectue, à son profit ou au profit d’un tiers, le 

retrait ou le virement de tout ou partie des fonds portés à son crédit.» 2  

"وثيقة يقوم من خلالها شخص لديه تساب في مؤسسة ائتمانية، بسحب أو تحويل 

 )ترجمتنا(ازء أو كل الأموال المودعة، لصالحه أو لصالح الغير."

                                                           
1 Fernand Baudhuin, Op.cit, P.62 
2 Le petit Larousse illustré, Op.cit, p.207 
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مة اللاتينية لهي اسم مؤنث مشتق من الكف « banque » أما أصل كلمة

» banca « والتي كانت تعني المنضدة أو الطاولة. Sorte de comptoir, table de  «

 1changeur.» 
 على مؤسسة بنكية، أين تتداول فيها العمليات المصرفية.  وأصبحت اليوم تدل

« Etablissement bancaire, lieu où l'on fait commerce.» 2 

 ة ومواردة مالية تجمع موارد نقديتصادي على أنه مؤسسويحيل مفهومه في المعجم الاق

 ادخارية وتشارك في تمويل الاقتصاد بالقرض وباقتناء الأصول.

« Institution financière qui collecte des ressources monétaires et des 

ressources d’épargne et qui participe au financement de l’économie par le 

crédit et l’acquisition de titres.» 3  

ه نرى أنه يشير إلى أمر يرسل الأصلبالعودة إلى المفهوم الاصطلاتي للمصطلح 

شخص يسمى الساتب، إلى مؤسسة أو بنك يسمى المسحوب عليه، لدفع مبلغ معين إلى 

  )ترجمتنا( شخص ثالث يسمى المستفيد أو الحامل.

« Le chèque est un ordre adressé par une personne nommée tireur, 

à un établissement ou une banque nommée tiré, de payer une somme 

déterminée à une tierce personne appelée bénéficiaire ou porteur.» 4 

 سياق واتد، ومن الملاتظ أنه مصطلح شديد الخصوصية، وله مفهوم واتد في

 بنكي.خصوصا في الحقل ال متداول

                                                           
1  Le petit Larousse illustré, Op.cit, p.118 
2  Centre national de ressources textuelles et lexicales, Op.cit. 
3  Dictionnaire d’économie et de sciences sociales, Op.cit, P.62 
4 Jean-Pierre Toering et François Brion, les moyens de paiement, éditions PUF, Paris, 

1996, P.11 
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 تحليل الترجمة:.ب.

ولتبيان تقنية الترجمة وتحليلها، واب علينا ايراد  "صك مصرفي" اقترح المترام المقابل

عرب بمعنى كتاب وهو فارسي م"صك"تعري  لغوي واصطلاتي للمصطلح، بداية من لفظة 

: شيك، نموذج مطبو وأصله "اك"  : وثيقة بمال أو نحوه، الصَّكُّ بشكل  عجمع: ص كوك، الصَّكُّ

 ود ع  في أتد المصارف للأمر بدفع المبلغ المحرَّر به،
اسم  "مصرفي"أما لفظة  1معينَّ يستعمله الم

في  مَصْر ف، المصرف: مكان الصرف، وبه سمي البنك مصرفا، الصَّرْف /مَصْرَف منسوب إلى

 2الاقتصاد: مبادلة عملة وطنية بعملة أَانبية، ويطلق على سعر المبادلة أيضَّا.

وللمصطلح صلة وثيقة بالمجال الاقتصادي، ولاسيما المصرفي منه، كما يبدو من تعريفه 

 الآتي: 

هو أمر مكتوب من الساتب إلى المسحوب عليه، يلزمه بدفع مبلغ معين  صكال"

يضا الحامل طلق عليه أمن النقود، بمجرد الإطلاع لشخص ثالث يسمى المستفيد أو لأمره، وي  

  3."على بنك أو مؤسسة مالية  يسحب إلالا هوالشرعي للسند، و 
 

 

                                                           
توزيع، عمان، ، دار النفائس للنشر والأحكام الشيك دراسة فقهية تأملية مقارنة بالقانونعيسى محمود عيسى المواوده،  1

 .11ص.  ،2012 ،2الأردن، ط
 221، ص.مراع سبق ذكرهالمعجم الوسيط،  2
، الجزائر، ، دار الخلدونيةالسندات التجارية ووسائل الدفع الحديثة في القانون التجاري الجزائريأحمد دغيش،  3

  12.، ص1223د.ط، 
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 المعادلة هييها، ألا و وبعد هذا العرض المواز، يمكن تحديد تقنية الترجمة المعتمد عل

 « chèque »  المصطلح ككل، مع لجوئه إلى تقنية الترجمة الحرفية لنقل المصطلحين في ترجمة

 قد لجأالأصل ف لمصطلحرجمته ل،على عكس ما اعتمده مصطفى هني في ت« banque » و

 "شيك بنكي".تقنية الاقتراض مفضلا المقابل  إلى

 منا الخوض في التفاصيل لاستخلاص ولمعرفة أيهما الأصح والأدق، كان لزاما

 على الرغم من أنهما واهان لعملة "مصرف"و "بنك"الاختلاف الجوهري بين المصطلحين 

 واتدة وهي المؤسسة المالية. 

البنك والمصرف، يظهر أن الأصل اللغوي  صل كل من كلمتيعموما عند دراسة أ

بأنه  ادلالة مصطلح بنك، تيث ي عرف المصرف معجمي مع الخاص بمصطلح مصرف متفق

شكل   المال علىيمدخصصة في الائتمان، مثل: تقتأي المنشأة التي تنفذ العمليات الم ،البنك

لتي تطبق جميا بأنه المصرف؛ أي المؤسسة ابينما ي عرف البنك مع قروض، وقبول الودائع المالية،

 1.، واستثمار الأموال والودائعلائتمانية، مثل: الإقراض الماليات االعملي

الأصل  ربيةع "مصرف"أما الفرق بينهما يكمن في الأصل اللغوي لكلمتيهما، فكلمة 

 » bank « نجليزيةلإلا أصل لها في اللغة العربية، وهي المقابل العربي للكلمة ا "بنك"كلمة  بينما

وانتقلت من العالم المصرفي الغربي إلى العالم المصرفي العربي تتى اتسعت وغزت العالم بأسره، 

  . وأصبحت هي المصطلح الرائج في كل مكان
 

 

                                                           
 .مراع سبق ذكرهمعجم المعاني،  1
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 في وتداوله "شيك بنكي"وفي سياق ذي صلة، على الرغم من شيوع المصطلح 

الأفضلية تسب  أننا ن بقى على تد سواء إلا ختصاص والعامةالمعاملات المصرفية بين أهل الا

 "صك مصرفي"المعرَّب أي تبني المقابل المصطلح بدلا من عربي مصطلح استعمال في رأينا

ضى بالقبول العام. دلالته تحدد شريطة أن  بوضوح ويح 

 :  /  Compte provision حساب المؤونة .6.2.3

 :دراسة المصطلح.أ.

ي عرف قاموس  ، « provision » و « compte »المصطلح مركب من كلمتين 

Hachette  :كل منهما كالآتي 
« Compte: état des recettes et des dépenses de ce que l’on doit et de 

ce qui est dû.» 1 

  )ترجمتنا("بيان الدخل والنفقات عما ندين به وما هو مستحق."

 ه.يمول تساب ،مؤسسة مالية وورد كذلك بمعنى الأموال التي يودعها الزبون لدى
« Fonds qu’un client dépose auprès d’un établissement financier. 

Approvisionner son compte.» 2 

 ااءت على النحو الآتي: « provision » أما كلمة
« Provision, Somme réunie pour servir d’acompte ou pour assurer le 

paiement bancaire.» 3 

 )ترجمتنا(مبلغ محصل ليكون بمثابة وديعة أو لضمان دفع مصرفي.""

                                                           
1 Dictionnaire Hachette, Op.cit, p.354 
2  Ibid, p.354 
3 Ibid, p.1318 
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 يتأثيلية لتبيان التطور التاريخ وارتأينا أن نتطرق إليهما كل على تدة بدراسة

 2200بداياتها سنة  كانت أول « compte » للمصطلح والدلالة التي يحملها، فبالنسبة لكلمة

معمول  دياكتست طابع اقتصا ، ثم« calcul d'une quantité » بمعنى تساب كمية معينة

 état »  بمعنى تقرير يحتوي على تساب الدائن والمدين 2182بها في مجال المحاسبة سنة 

contenant le calcul du crédit et débit » ، مصرفية بحتة  شملت دلالة 2220وفي سنة

  )ترجمتنا(ة.المالي أو المودعة في المؤسسات المصرفيةبمعنى بيان تفصيلي لحركة الأموال 
« État détaillé des opérations affectant les fonds qu'un client a déposés 

dans un établissement bancaire ou financier.» 1 

م من قبل مصرفي للزبون ويتوظهور ما يسمى بالحساب البنكي، تساب مفتوح 

 )ترجمتنا( من مدفوعات هذا الأخير. تمويله
« Compte ouvert par un banquier à un client et alimenté par les 

versements de ce dernier.» 2 

هي الأخرى عدة دلالات عبر فقد شهدت  « provision » أما بالنسبة لكلمة

» Attribution d'un  2120التاريخي نستهلها بالمعنى الدال على منح الرواتب سنة  تطورها

» salaire ،2820المدفوع مقدما كوديعة سنة  المبلغ ثم Somme versée d'avance à  «

» quelqu'un, en acompte ،المحاسبي نحو المبلغ المخصص من  وتحيل الكلمة على معناها

 ائر والأعباء.محتملة: مؤونات الخس أو خسارة افتراضية، مستقبلية أو قبل الشركة لتغطية أعباء
 

 

                                                           
1 Centre national de ressources textuelles et lexicales, Op.cit. 
2 Le petit Larousse illustré, Op.cit, p.242 
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« Somme affectée par l'entreprise à la couverture d'une charge ou 

d'une perte virtuelle, future ou éventuelle : Provisions pour pertes et 

charges.» 1 

 تحليل الترجمة:.ب.

على شكل متلازمة  «Compte provision» المصطلح ترجمة وردت

والمذكر،  بصيغة المفرد تأي ااء اللغة الفرنسية، في لمقابلها مماثلة المؤونة"، "حسابلفظية

تحليل الترجمة وتنقيبها، نحاول دراسة التأصيل اللغوي لهذا المقابل انطلاقا من   وتتى نتمكن من

ساب" اسم سابات، كلمة "ت  حه عميل في يفت تساب مشتق من مادة "تَسَبَ" جمع ت 

  2ويسحبها منه. مصرف يودع فيه أمواله

ساباً وت سْباناً: عدَّه وورد في معجم الوسيط على النحو الآتي:  تَسَبَ: المالَ ت 

وأَتصاه وقدَّره فهو تاسبٌ، الحساب  الجاري: في الاقتصاد: اتفاقٌ بين شخصين بينهما 

  3معاملات مستمرة.

لية، فقد للدلالة الأص لما وشاملام كن اعتبار التعري  الآتي تعريفا اصطلاتياويم

علاقة المواودة للالتجسيد المادي  أي هو ذلك عميلهط رح على أنه الرابطة المالية بين البنك و 

  4بين الوساطة المالية وختتل  زبائنها.
 

                                                           
1 Centre national de ressources textuelles et lexicales, Op.cit. 

 .مراع سبق ذكرهمعجم المعاني،  2
 122، ص.مراع سبق ذكرهالمعجم الوسيط،  3
 23، ص.1222، 2امعية، الجزائر، ط، ديوان المطبوعات الجتقنيات البنوك الطاهر، لطرش 4
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اتب وصبين البنك  أو معاهدة ف من الناتية القانونية على أنه اتفاقكما ي عر 

 العمليات المالية سواء كانت إيداع أو سحب أو أي عملية أخرى من خلالهنظم ، ت  الحساب

 1.بين الطرفين قائمة

ند ع لاك هااسته تعني قوت، مواد تخزن ليتم :جمع مَئ ونات وم ؤَن "المؤونة"أما كلمة  

 2.الحااة

 الأصل في اللغة وتدة ااء المقابل وفق تقنية الترجمة المباشرة من خلال نسخ كل

 ةدلالة مغايرة بالنسبالهدف مما اعله عرضة للبس والغموض، تاملا ل اللغة في واتدة بوتدة

 عباء متوقعة لكنهاأالأصلي الذي يكتسي طابع محاسبي والمراد به تقدير لخسائر أو  عنىإلى الم

 تيث مدة تدوثها أو مبلغها.  غير مؤكدة من
 

 أن ح لناالاقتصادية والمالية اتضوعند تصفحنا للمقابل الوارد في معجم المصطلحات 

 مقابلين عادي، واقترح مصطلح أنه على معه وتعامل المصطلح انتماء يحدد مصطفى هني لم

ويصعب  خلط للقارئ هنا يحدث ،"مال احتياطي"و "مخزون سلعي" :النحو الآتي على

 توتيدال نشربالاستعمال، وتبذا لو تفادى ذلك بغية تعزيز  والأصح المقابل الأادر ياراخت

 المصطلحي.

                                                           
  22، ص.2992 د.ط، ، ديوان المطبوعات الجامعية، الجزائر،نقودالعملة وال أحمد هني، 1
 .مراع سبق ذكرهمعجم المعاني،  2
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 طبيعتهاو  ا نوع المؤونةولو بين "حساب المؤونة"تبني المقابل السياق، نقترح هذا وفي

سب، لكان أدق وأن "حساب مؤونة الأخطار والأعباء"وأضفنا كلمة الأخطار والأعباء لتصبح 

  أوضح. بصفة الأصلي السياق على يحيل نجده إذ

 :  /  Crédit documentaireقرض مستندي، اعتماد مستندي .3.2.3

 :دراسة المصطلح.أ.

والصفة « Crédit »  ااء هذا المصطلح مركب من كلمتين الاسم

« documentaire »،  ،دة، ت نعرض دراسة تأثيلية لكل كلمة علىولكي نق  على مدلوله

فظة ل تفصيل، ن ركز اهتمامنا الآن علىبشيء من ال سابقا « Crédit »وبما أننا تناولنا لفظة 

« documentaire » ائق، وث عنى كل ما يتعلق بمجال التوثيق:بم 2422ظهرت سنة  والتي

 .مصادربيانات، 
« Qui est relatif aux domaine de la documentation : documents, 

données, sources.» 1 

تحت تسمية  « Crédit documentaire »وقد كان أول ولوج لدلالة مصطلح 

« lettre de crédit » ويراد بها خطاب الاعتماد أي مستند يلزم بنك المشتري  2021 سنة

 2خ محدد.بالدفع للبائع في تاري

                                                           
1 Centre national de ressources textuelles et lexicales, Op.cit. 
2 Lahlou Moussa, Le crédit documentaire, Un instrument de garantie, de paiement et 

de financement du commerce international, ENAG Editions, Alger, 1999, p.15 
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ة تجارية قوهو المفهوم نفسه المشار إليه في قاموس الاقتصاد المعاصر على أنها وثي

 )ترجمتنا( .البنك للزبون، للسماح له بتلقي الأموال من مراسل أانبي يقدمها

« Document commercial remis par une banque à un client, permettant 

à celui-ci d’obtenir des fonds d’un correspondant étranger.» 1 

 بدلالة المصطلح:  كن اعتبار التعري  الآتي تعريفا اصطلاتيا ملماويم

 « Le crédit documentaire est un engagement de paiement pris par la 

banque émettrice à la demande d’un donneur d’ordre, l’acheteur, en faveur 

d’un bénéficiaire, le vendeur dans un délai déterminé, un certain montant 

contre remise des documents.» 2 

على ا در بناءندات يقوم به البنك المصالتزام بدفع مبلغ معين مقابل تسليم المست"أي هو

  ترجمتنا()."طلب الطرف الطالب، المشتري، لصالح المستفيد، البائع، خلال فترة محددة

 الترجمة: تحليل.ب.

 "قرضوالثاني  "ي"اعتماد مستندورد للمصطلح الأصل مقابلان، أولهما 

جمال  عوضوهما على شكل متلازمة لفظية، يحملان الدلالة ذاتها التي أناط بها  ،"مستندي

كانت  كيفما على طلب شخص يسمى الآمر، اعلى أنه اعتماد يفتحه البنك بناء الدين

مضمون بحيازة و  لصالح عميل لهذا الأمر الكمبيالة أو بالوفاء، أي سواء بقبول تنفيذهطريقة 

   3عدة للإرسال.الطريق أو م   فيالمستندات الممثلة لبضاعة 

                                                           
1 Fernand Baudhuin, Op.cit, p.157 
2 Teulie Jacques, Topsacalian Patrick, Finance, 2éme Edition, VUIBERT, 1997, p.589  

 189.ص د.ط، د.ت،القاهرة،  ،، معهد الدراسات المصرفيةنوك من الوجهة القانونيةمليات البعجمال الدين عوض،  3 
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على  االمصرف المصدر بناءطرف صدر من بأنه تعهد مكتوب ي   جورجيتفته وعر 

مقابل  اطلب المشتري ويسمى العميل الآمر، يتعهد فيه البنك بأن يدفع للمستفيد مبلغا معين

 1تقديم المستفيد للمستندات المشار إليها في خطاب الاعتماد.

كما تم اعتماد هذا المصطلح في البنوك الإسلامية باعتباره من أهم الخدمات التي 

قدمها لعملائها المتعاملين في الاستيراد والتصدير، تيث إنها تستحق الحصول على عمولة ت  

ابحة اس الوكالة، وتعتمد في هذه الخدمة على صيغتي المر باعتبارها تقوم بهذه الخدمة على أس

 2.للآمر بالشراء والمشاركة المتناقصة

إن التطرق لمفاهيم الاعتماد المستندي تسوقنا إلى الإشارة إلى أصل هذا المصطلح، 

، وكان متداول في البيع 21تيث تزامن ظهوره مع تطور التجارة الدولية في أوربا في القرن 

يدا عن الحقل البنكي، وتعود أصل تسميته بــ "ورقة الاعتماد" وهي مقابل للمصطلح البحري بع

  « La lettre de crédit »  الفرنسي

أما لفظة "مستندي" المشتقة من  سبق وأن تطرقنا إلى أصل لفظة "ا عتماد" لغة،

و مطبوعة تحمل أم سْتـَنَد اسم مفعول من استندَ إلى/ استندَ على، وثيقة ي ستند إليها، مكتوبة 

يقابلها في الأصل الفرنسي 3الأصلي أو الرسمي أو القانوني، وت زوَّد بالدليل والمعلومات. الشكل

 أي مستندات تثبت شحن البضاعة.  « documentaire » مصطلح

                                                           
، 2991 .ط،د ، دار النهضة العربية، القاهرة،مبدأ الاستقلال في الاعتماد المستنديقليني اورايت صبحي،  1

 23ص.
، 1211مارس -22، العدد سلامي، دراسات تطوير القطاع المالي، صندوق النقد العربيدليل مصطلحات التمويل الإ 2

 22ص.
 2222، ص.مراع سبق ذكره معجم اللغة العربية المعاصرة، 3 
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وفق تقنية  "ااءت الترجمة متأراحة بين مقابلين "اعتماد مستندي" و"قرض مستندي

ادر ا يتنافى وآليات وضع المصطلح. فكان من الأد، ممصطلح واتالتكافؤ الشكلي والمعنوي لم

من ق بل المعاام  وهو المصطلح الذي لقي إجماعا "اعتماد مستندي"الاكتفاء بمصطلح 

المتخصصة، فقد اقترح مصطفى هني هو الآخر هذا المقابل وذلك لشيوعه وكثرة تداوله في 

 الأوساط المصرفية. 

مصطلحين يحملان الدلالة نفسها في اللغة واود  كذلكبناءا على ما سبق، نلاتظ  

ما في اللغة الانجليزية أ « Crédit documentaire » و « Lettre de crédit »الأصل 

 Documentary letter of » الآتي ورد المصطلح اامعا للكلمتين معا على النحو

credit » ملتح ة في تد ذاتها لابأن بعض المصطلحات الأصلية المتداول القول نستطيع هنا 

 نجد وهنا في ذهن القارئ، لبسالهفوات و  بعض مما يؤدي إلى تدوث الكامل التوتيد معنى

 Crédit »  من الأنسب تبني مصطلح وضعه، وكان أصلا في آلية دي وتَّ  لم المصطلح أن

» documentaireفي هذا شيوع استعمال صلي وتجتنالشموليته المعنى الأ 

 في اللغة الأصل. » ocCréd « المختصر

 :  /  Escompte خصم .3.2.3

 :دراسة المصطلح.أ.

نستهل دراستنا بلمحة تول أصل هذا المصطلح وتاريخه في دراسة تأثيلية، فهو 

وهو مشتق من الكلمة اللاتينية  2021مصطلح شهد ميلاده في اللغة الفرنسية سنة 

« esconte » فوع قبل تاريخ الاستحقاق.بمعنى خصم ازء من المبلغ المستحق المد 
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« Payer à quelqu'un la somme qui lui est due avant l'échéance, 

moyennant une retenue.» 1 

 ا كالآتي:ف المصطلح اصطلاتً ع ر 
« Une opération par laquelle l’entreprise cède un effet de commerce 

avant son échéance à sa banque pour matérialiser une créance.» 2 

بمعنى: "عملية تقوم من خلالها الشركة بتحويل ورقة تجارية قبل تاريخ استحقاقها إلى 

 )ترجمتنا(".البنك الذي تتعامل معه لسداد دين

 على  النحو الآتي:  (Larousse) على ذلك ما ورد في قاموس لاروس دلولا أ

« Réduction consentie à un acheteur qui paie comptant ou avant 

l’échéance.»  

نح للمشتري الذي يدفع نقدا أ اق، كما عَرفه و قبل تاريخ الاستحقبمعنى: "تخفيض يم 

على أنه عملية ائتمانية قصيرة الأال تتمثل في شراء ورقة تجارية قبل استحقاقها، مع  أيضا

  ا(ترجمتن)خصم فائدة تتناسب مع الوقت الذي يجب أن يستمر فيه إصدار الورقة."
« Opération de crédit à court terme qui consiste à acheter un effet de 

commerce avant son échéance, déduction faite d’un intérêt proportionnel 

au temps que l’effet à courir.» 3 

 ه الوثيقالصطلح على مفهومه واتصضح لنا مدى محافظة الملهذه التعاري ، يت   استنادا

 مما يحيلنا على خصوصيته ودلالته الاقتصادية. بالسياق الاقتصادي،

 

                                                           
1 Centre national de ressources textuelles et lexicales, Op.cit. 
2 Noel Gauthier & Geneviève Causse, la gestion dans l’entreprise, Ed union, Paris, 

1981, p.89 
3 Le petit Larousse illustré, Op.cit, p.386 
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 تحليل الترجمة:..ب

م المصطلح شائع والمتداول في أغلبية وهو المصطلح ال "خصم"بــ« escompte » ت ـرْا 

راع أصله يوهو المقابل نفسه الذي طرته الأستاذ مصطفى هني في معجمه، التجارية،  البنوك

م، والمفعول خَتْصوم،  إلىاللغوي  م، خَصْمًا، فهو خاص  خصَمَ مقدَّمَ  المصدر خصَمَ، يَخص 

نقص   :اقتطعَه، ما ي طرح من الثَّمن أو الحساب، خصَم من ثمن السِّلعة ا زءًا قصَه،نَ  الأتعاب:

ه ع قيمتة لسند مقابل دفاد: اقتطاع ازء من القيمة الاسميوالخصم في الاقتص 1اقتطع منه. منه، 

 2.قبل تلول أال الوفاء

د البنك هالخصم اتفاق يتع: ط به قانون التجارة المصري قائلافقد أنا أما اصطلاتا

ابل نقل ملكيته الصك مق لى المستفيد فيإقيمة صك قابل للتداول  بمقتضاه بأن يدفع مقدما

 3.يدين الأصلذا لم يدفعها المإلى البنك إلى البنك مع التزام المستفيد برد القيمة الاسمية إ

لتكافؤ ا عتمدة في ترجمة المصطلح ألا وهياستنباط التقنية الم إلى ذكره سبق ما يقودنا

ين ا نوع ب غتين الأصل والهدف، ولكن تبذا لوفضلا عن تطابق الوتدة الدلالية نفسها في الل

في ستعماله لا للمصطلح لكان أدق وأنسب، تفادياالخصم وطبيعته وأضفنا كلمة "التجاري" 

 يمنحها التي القروض أشكال من شكله العام ذلك لأن المصطلح قيد الدراسة ي عتبر شكل

 هذا شيوع في ناورقة التجارية وت جتعلى ال للزبون أي ي فرض أساسا وبالضرورة البنك التجاري

                                                           
 321، ص.مراع سبق ذكره، معجم اللغة العربية المعاصرة 1
 مراع سبق ذكره.المعجم المعاني،  2
 81، ص.2/ 122المادة رقم ، 2999 ،22قانون التجارة المصري رقم  3
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 بديلة لااتناب كترجمة  "الخصم التجاري"المقابل  نقترحاستعماله في الأوساط المصرفية، لهذا 

 المتلقي. فيه الذي يمكن أن يقع بسالل

 :  /  Marchandise سلع ..3.2.3

 :دراسة المصطلح.أ.

اللفظة  من مشتق ، اسم 1160سنة الفرنسية اللغة في المصطلح هذا عو ض

 ."السوق والتجارة"على تحيل التي « mercatus »  اللاتينية

 « Ce qui est marché et commerce » 

 تج يتم بيعه أو شراؤه، سواء بالجملة أو بالتفصيل، فالغرضف كذلك على أنه منوع ر 

 منه هو بيعه في السوق أي لا يتم إنتااه وفقا لقيمته الاستعمالية، بل وفقا لقيمته التبادلية.

 )ترجمتنا(
« Une marchandise est un objet, un produit qui se vend ou s'achète, 

soit en gros, soit en détail. La finalité d'une marchandise est d'être vendue 

sur un marché. Elle n'est pas produite en fonction de sa valeur d'usage, 

mais de sa valeur d'échange.» 1  

 وهو التعري  نفسه الوارد في قاموس لاروس:
« Objets ou produits acquis par l'entreprise et destinés à être 

revendus.» 2 

 تنا()ترجم أي: الأشياء أو المنتجات التي تحصل عليها الشركة والمواهة للبيع.

                                                           
1https://www.toupie.org/Dictionnaire/Marchandise.htm, consulté le 06/07/2023 à 

00.23h 
2 Le petit Larousse illustré, Op.cit, p.599 

https://www.toupie.org/Dictionnaire/Marche.htm
https://www.toupie.org/Dictionnaire/Valeur.htm
https://www.toupie.org/Dictionnaire/Marchandise.htm
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 تحليل الترجمة:.ب.

 لترجمةا واتدة "السلع" وفق آليةااء المقابل العربي المتداول في بنك البركة مفردة 

 انتماء مصطفى هني يحدد لم الحرفية، أما في معجم المصطلحات الاقتصادية والمالية المباشرة

 المالية مقابلين "السلع والبضاعة" وهذا ما أيده قاموس المصطلحات واقترح المصطلح، هذا

 1قيمة سوقية، ذات أشياء أو عةأمت أو المفهوم نفسه لكلا المقابلين باعتبارهما سلع تيث تبنى

 لعبين لفظة سمن معرفة أيهما الأصح كان لزاما منا إبراز أواه الاختلاف  وتتى نتمكن

 وبضاعة. 

شير مصطلح السلع إلى المادة الخام التي يتم استخدامها في تصنيع السلع كاملة ي  

ختلاف في ه يكمن الابيع، وعليلل هالمواالصنع، أما البضاعة هي عبارة عن المنتج النهائي 

مكان تواادهما في السلسلة، فالسلعة تقع في المراتل الأولى من الإنتاج والبضاعة تقع في 

  2ع.من عمليات الإنتاج والتصني بالرغم من ذلك يعتبر كلاهما ازءاالمراتل النهائية، لكن 

 تجارة أو فيفي ال اوهريستخدم بشكل صص للبيع، ي  نتج خت  أي ت عد البضاعة م  

مواد ملموسة د المحاسبي، أما السلع هي مجر  لمجالكما نجده أيضا في ايدان  الأنشطة المتعلقة بهذا الم

 في مجال الإنتاج أو في مجال الاقتصاد. بكثرةستخدم نمتلكها، ت  

                                                           
 29، ص.مراع سبق ذكرهالمالية،  المصطلحات قاموس 1
  29:22على الساعة  23/22/1211يوم  ،1211ديسمبر 12روان بني مصطفى، الفرق بين السلعة والبضاعة،  2

https://mawdoo3.com 
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 صادياام المتخصصة في الحقل الاقتمن قبيل الإشارة ومن بعد تصفحنا لبعض المع

 وهذا لما يحمله من « bien »سلعة" كترجمة للمصطلح الأصل لاتظنا إيراد المقابل العربي "

 .شحنات دلالية مكافئة

كترجمة للمصطلح الفرنسي   "البضاعة" مصطلح استعمال وعليه نراح الكفة إلى

« marchandise » نفسها، أما لفظة سلع  الدلالة على وتحيل الغربي المفهوم تلائم لأنها

بين أهل الاختصاص وهذا لشيوعها  « bien » صلتداولها كمقابل للمصطلح الأ فنفضل

 الاقتصادية والمالية عليها.  وإجماع المعاام

 جة لصحة افتراضنا وهو كالآتي: ويمكن أخذ هذا التعري  ت  
 « Les marchandises sont des biens que vous achetez dans le but de 

les revendre plus tard. Une marchandise se nomme bien vente.» 1 

 )ترجمتنا(ا." تشتريها بقصد إعادة بيعها لاتقأي: "البضائع هي تلك السلع التي

 :  /  Rémunération أرباح.2.3...

 :دراسة المصطلح.أ.

والذي بدوره مشتق  « rémunérer »  ورد المصطلح اسم مؤنث مشتق من الفعل

 في لح عبر مساره التاريخي تنوعالم يشهد هذا المصط، » 2remunare «من الكلمة اللاتينية 

 المفاهيم، بحيث انحصر تعريفه في تقل دلالي واتد نحو:
  « Prix d'un travail, d'un service rendu, récompense.» 3  

 )ترجمتنا( بمعنى مبلغ مقابل عمل أو خدمة مقدمة، مكافأة.

                                                           
1 https://faq.comptafacile.be/articles/type_achat, consulté le 10/07/2023 à 00.37h 
2 Dictionnaire Hachette, Op.cit, p.1377 
3 Le petit Larousse illustré, Op.cit, p.834 

https://faq.comptafacile.be/articles/type_achat
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 موافقا للتعري  اللغوي على النحو الآتي: وااء تعريفه الاصطلاتي

« La rémunération englobe l’ensemble des avantages offerts par 

l’employeur à l’employé. Elle est composée d’une part, d’un salaire de base 

et d’autres part, des avantages sociaux.» 1 

"يشمل التعويض جميع المزايا التي يقدمها صاتب العمل للموظ ، وهو متكون من 

  )ترجمتنا(تية من الراتب الأساسي ومن ناتية أخرى من المزايا الااتماعية."نا

 تحليل الترجمة:.ب.

لتعري  اللغوي ل ة والبحث في ثناياها، نورد عرضا موازاتتى يتسنى لنا تحليل الترجم

جمع تكسير  أفَـْعَال على وزن "أَرْباَحوالاصطلاتي للمقابل المقترحَ، فقد ورد بصيغة الجمع "

ات البيع لير بْح، الأرباح هي المكاسب التي تحققها الشركات والمؤسسات نظير عم للاسم

، كل  المكاسب التي يحصل عليها رب  العمل   :والشراء والإنتاج التي تقوم بها، الرِّبْح   المكْسَب 

   2في علم الاقتصاد: الفَرق  بين ثمن البيع ونفقة الإنتاج. بعد خصم المصاري  والنفقات، الرِّبْح  

جرْ، ربح في تجارته رب اح في التَ وااء في لسان العرب على النحو الآتي: الر بح  والرَبَّحَ وال

ا يربح ربحاً ورَبَحاً أي استش ، والعرب تقول ربحت تجارته إذا ربح فيها وتجارة رابحة يربح  فيه

َتْ تج َارَت ـه مْ( معناه ما ربحوا في تجارتهم لأن التجارة لا تربح إنما يربح منها  وقوله تعالى )فَمَا رَبح 

                                                           
1 Sekiou Lakhdar et Peretti Jean Marie, Gestion des ressources humaines, 2ème édition, 

De Boeck, Bruxelles, 2001, P.156 
 821، ص.مراع سبق ذكرهمعجم اللغة العربية المعاصرة،  2

https://www.mofrdat.com/217/%D8%A3%D9%8E%D8%B1%D9%92%D8%A8%D9%8E%D8%A7%D8%AD
https://www.mofrdat.com/217/%D8%A3%D9%8E%D8%B1%D9%92%D8%A8%D9%8E%D8%A7%D8%AD
https://www.mofrdat.com/p/60/1/%D8%A3%D9%8E%D9%81%D9%92%D8%B9%D9%8E%D8%A7%D9%84
https://www.mofrdat.com/p/60/1/%D8%A3%D9%8E%D9%81%D9%92%D8%B9%D9%8E%D8%A7%D9%84
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تْ، وأر  وهو التعري  نفسه 1ويوضع فيها، بحت الذي أتى به المعجم الوسيط: أربحت تجارتَه  رَبح 

  2.فلاناً على بضاعته: أعطيته ربحاً، ويقال أربحته ببضاعته وراَبَحة  على بضاعته: أعطاه ربحاً 

مل هذه التعاري  متقاربة في المعنى، تاملة الشحنة الدلالية نفسها ااءت مج  

اء أما تعريفه الاصطلاتي فقد ا ،لنماء في التجارةللمصطلح على أن الربح هو الزيادة، وا

 ثروة ضاف إلىا بين ما هو قانوني وما هو اقتصادي بأنه كل كسب نقدي أو مادي ي  متأراحً 

 3.الشركاء

ومن خلال استقرائنا للتعاري  السالفة الذكر يتبين أنها اعتمدت مبدأ مقابلة 

على إجمالي المصروفات في مفهومها للربح والتي تتحقق عندما يتجاوز مبلغ  الإيرادات إجمالي

 الإيرادات المكتسبة من النشاط التجاري مبلغ النفقات. 

 يتقيد طلح، ولمفي ترجمة المص الترجمة الحرفيةونخلص إلى أن المترام اعتمد على تقنية 

 المصدر، فقد ااءت ترجمته تاملة لدلالة مغايرة لا للغةا في عنه التعبير المراد الوظيفي بالمعنى

مقابل عربي للمصطلح الفرنسي  المصطلح الأصل، وهو عليه ينطوي الذي المفهوم عن تعبر

« Bénéfices ». 

                                                           
 2221، ص.مراع سبق ذكرهلسان العرب،  1
 111.، صمراع سبق ذكرهالمعجم الوسيط،  2
 28، ص.2992 د.ط، ، مطابع التعليم العالي،الشركات في القانون العراقي ين،كامل عبد الحس 3

http://mafaheem.info/?p=1242
http://mafaheem.info/?p=1242
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 "تعويض"وبهذا تكون ترجمته عرضة للبس والتأويل. ولتفادي ذلك، نراح المقابل  

 الدلالي أو الحقل جمه، والذي يحيل علىمع في كأنسب وأدق خيار أتى به مصطفى هني

 المفاهيمي نفسه للمصطلح الفرنسي.

 :  /  Prix مبلغ .2.3...

 دراسة المصطلح.أ.

 نستهل دراستنا لهذا المصطلح بلمحة وايزة تول أصله، إذ تعود اذوره إلى سنة

ميلادي على النحو الآتي: المبلغ الذي يجب دفعه مقابل المرور على متن  2000

 ظهر 2222وفي سنة   » 1sur un bateau.» Somme à payer pour le passageقارب

نح للشخص الذي يؤدي أفضل أداء في المنافسة. بمعنى  المكافأة التي تم 

 « Récompense donnée à celui qui réussit le mieux dans une 

compétition.» 

 تثبيت قيمة الشيء في بمعنى 2014 ثم تطور معناه ليستعمل في لغة الاقتصاد سنة

، وهو اسم مذكر مقترض من  » Fixer la valeur d'un objet dans une vente «2.البيع

 .الدالة على قيمة الشيء المعبر عنها بالنقود  « pretium »الكلمة اللاتينية 

3
Valeur d’une chose exprimée en monnaie.» «  

                                                           
1  Centre national de ressources textuelles et lexicales, Op.cit. 
2  Ibid. 
3  Le petit Larousse illustré, Op.cit, p.784 
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ادل اتماعي على أنه نسبة تبتصادي والافي القاموس الاق معناه الاصطلاتيرد كما و 

   رجمتنا()ت والخدمات في السوق، ويظهر السعر كتعبير نقدي عن قيمة التبادل. السلع

« Taux d’échange des biens et services sur le marché, le prix apparait 

comme l’expression monétaire de la valeur d’échange.»1 

 

 مكافأة ونقود، وهذا لال أكثر من دلالة: قيمة نقدية، صطلح شموعليه نرى أن الم

 يتماشى مع أسس وضع المصطلح وضرورة توتيده.

 تحليل الترجمة:.ب.

وفق تقنية   « prix » ع المقابل العربي "المبلغ" كترجمة للمصطلح الفرنسيلقد و ض

الذي ي ضاف  ال وهو المبلغمَبال غ  أي مقدار من الم  التعادل، وهي مصدر ميمي من بلَغَ، جمع

 2إلى التكلفة لتحديد السعر المعلن.

فهو يدل على ثمن أشياء معينة وهو النـــــقود، ويستخدم هذا المبلغ من المال في عملية 

 المبــادلة بين السلع والخدمات.

اعي لحد ما، ذلك لأنها لم تر  ن الترجمة لم تكن موفقةإا سبق ذكره، يمكن القول ومم

 لية للأستاذحات الاقتصادية والماعنى الأصلي بدقة، عكس تلك الواردة في معجم المصطلالم نقل

طلح، ية والمفهوم الأصلي للمصمصطفى هني نحو "سعر" والتي تافظت على الشحنة الدلال

رأي ادير بالتأييد من ق بَل قاموس المصطلحات المالية تيث أتى بالمقابل نفسه معتبرا  وهو

                                                           
1  Dictionnaire d’économie et de sciences sociales, Op.cit, p.792 

 . مراع سبق ذكرهالمعجم المعاني،  2



 بنكيةال مصطلحاتللتحليلية مقارنة دراسة                                                

                

168 
 

التطبيقيالفصل    

 فه قائلا: يعتبر السعر قيمة نقديةوعَر  ودلالة، شكلا الفرنسي للمصطلح مكافئ إياه أفضل

  1وغيرها. المالية الورقة مستحقة عن قيمة أو دفعها وااب

وعليه نراح تداول المقابل "سعر" وندعو إلى ترسيخه وتثبيته كمصطلح وتيد مقابل 

 هل الاختصاص علىبين العامة وأل على ذلك من انتشاره وشيوعه ولا أد « prix » مصطلح

 سواء. تد

 :  /  Ordre d’achat أمر بشراء .2.2.3.

 :دراسة المصطلح.أ.

تتوسطهما  « achat » و « Ordre » هو مصطلح مركب تركيبا إضافيا من اسمين

ثيلية في دراسة تأتسبق الأسماء التي لا تحصى. و  « de »: التي هي اختصار لـــ  « ’d » الأداة

2  المشتق من اللفظة اللاتينية » dreor « نستهلها بمصطلح
» ordo, ordinis «  والذي شَه د

بمعنى القانون الذي  2220عدة دلالات عبر مساره التاريخي لحين دخوله المجال الاقتصادي سنة 

3يحدد المعاملات التجارية   
» cte qui détermine une opération commercialeA « ،

    والذي يدل على فعل الشراء 2228ميلاده سنة فقد شهد  « achat »أما مصطلح 

« Action d'acheter » 

 

                                                           
 88، ص.مراع سبق ذكرهالمالية،  المصطلحات قاموس 1

2 Le petit Larousse illustré, Op.cit, p.687 
3 Centre national de ressources textuelles et lexicales, Op.cit. 
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كمتلازم لفظي يشكل وتدة معنوية،   « ordre d’achat »وقد ورد المصطلح 

الذي  « ordre de bourse »ولاستخلاص مفهومه كان لزاما منا التطرق إلى ماهية مصطلح 

 )ترجمتنا(أو البضائع الممنوتة لوسيط معتمد. لتفويض لشراء أو بيع الأوراق الماليةا ورد بمعنى

« Mandat donné à un intermédiaire d’acheter ou de vendre des valeurs 

mobilières ou des marchandises.»1 

هو نوع من أنواع  « ordre d’achat »من خلال التعريفين السابقين، يبدو اليا أن 

« ordre de bourse » في السوق المالي.  وصاالمتعامل بها خص 

 : اصطلاتيا منحصرا في الحقل الاقتصادي اويمكن اعتبار التعري  الآتي تعريف

« L’ordre d’achat désigne plus précisément le fait de passer une 

requête pour faire l’acquisition de valeurs mobilières. L’ordre d’achat a 

une durée de validité limitée. Il peut être passé pour une période donnée 

(jour, mois…), jusqu’à une date déterminée ou encore jusqu’à 

révocation.»2 

 كنية، له فترة صلاتية محدودة. يم"أمر الشراء هو تقديم طلب الحصول على الأوراق المال

 رجمتنا()ت."د أو إلى تاريخ إلغاءهتمديدها لفترة معينة )يوم، شهر، الخ(، إلى تاريخ محد

 « Ordre d’achat »يقودنا ما سبق ذكره إلى استنباط الوتدة الدلالية للمصطلح 

وهو مصطلح  ،نورديمن الم منتج مالي قام تحريره لتقديم طلب شراءمفادها أنه مستند ي   والتي

 متخصص بامتياز متداول بكثرة في الأسواق المالية. اقتصادي ومالي
 

                                                           
1 Le petit Larousse illustré, Op.cit, p.687 
2 https://www.fortuneo.fr/blog/ordres-achat, consulté le 15/07/2023 à 16 :45h 

https://www.fortuneo.fr/blog/ordres-achat-utilisation
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 تحليل الترجمة:.ب.

ه تعريف إلى ع دنا ، وإذا"أمر بشراء" :ـــبــ  « ordre d’achat » ورد مقابل مصطلح

يقد مه  يصدر إلى شركة وساطة بشراء كمي ة محددة من ورقة مالية أو أمر نجده يدل على أمر ،لغة

ا أم 1،د أو يبيعها فوق سعر محد در محدمالية دون سع أوراقا يشتري إلى وسيط بأن عميل

  اصطلاتا فقد ورد تعريفه كالآتي:

يعتبر الأمر بمثابة التفويض الذي يمنحه المستثمر للوسيط المالي، بغرض شراء الأوراق 

أتد  العميل إلىيه عطالتوكيل الذي ي   هبمعنى آخر يقصد ب، المالية والمنتجات المالية المتداولة

 2لأوراق المالية.موعة من امجصفقة شراء  لانجازالسماسرة أو الوسطاء، 

 تطابق المعنى بين المصطلح الأصل والمصطلح المترام، إذ التعاري  هذه من نستش 

 امستند رسمي أو فاتورة يرسلهوالفرنسي والمراد به  القارئين العربي ذهن في المفهوم نفسه ليتشك

 .المشتري إلى البائع لتأكيد الموافقة على شراء سلعة أو تقديم خدمات معينة

الترجمة المباشرة الحرفية  بتقنية « ordre d’achat »  مصطلح نقل في المترام اناستع

"، وبالعودة إلى معجم ـــــبحرف الجر "بــ  « la préposition de » ولا أدل على ذلك ترجمة

المصطلحات المالية والاقتصادية نرى أن مصطفى هني تذف ترف الجر وأتى بالمقابل "أمر 

مة ناهيك ، فهو أكثر ملائالشراء" أي بإيراد المصطلح معرفاراح المقابل "أمر شراء"، أما نحن فن

  عن شيوعه وتداوله في الأوساط الاقتصادية.

                                                           
 .مراع سبق ذكرهالمعجم المعاني،  1
 229، ص.1221-1221 د.ط، ، مطبوعات اامعة منتوري، قسنطينة،أسواق رؤوس الأموالبوراس،  أحمد 2



 بنكيةال مصطلحاتللتحليلية مقارنة دراسة                                                

                

171 
 

التطبيقيالفصل    

 :(PNB  Paribas) ب ن ب باريبيس  بنك.3.3

 :  /  Bénéficiaire المستفيد .3.3..

 :دراسة المصطلح.أ.

أنه من أصل  نجد الفرنسية اللغة في « Bénéficiaire » مصطلح تعري  إلى عدنا إذا

 الذي بدوره مشتق من اللفظة اللاتينية « bénéfice » مشتق من الاسم لاتيني، فهو

« beneficium »، بمعنى 2210 سنة لأول مرة كصفة واسم المصطلح هذا استعمل 

 Celui » بمعنى شخص تقق ربحا 2284ثم اكتسى طابعاً اقتصادياً سنة   « Héritier » الوريث

1
» ossédait un bénéficequi p 

 التعري  الآتي للمصطلح: (Le robert) قاموس وردي  

 « Personne qui bénéficie d'un avantage, d'un droit, d'un privilège.» 2 

  :(Larousse) وهو التعري  نفسه في قاموس لاروس

« Personne qui profite d’un bénéfice, d’un avantage.» 3 

لقانوني بمعنى الشخص الذي في القاموس ا « Bénéficiaire » حمصطل ورد وقد

 بمواب قانون أو لائحة أو عقد بوضع خاص ومفيد يستمد منه مصلحة. يتمتع،

« La personne qui, en vertu de la Loi, d'un règlement, d'un contrat ou 

même, de fait, dispose d'une situation particulière et avantageuse dont il 

tire un intérêt.»4 

                                                           
1 Centre national de ressources textuelles et lexicales, Op.cit. 
2 https://dictionnaire.lerobert.com/ bénéficiaire, consulté le 21/07/2023 à 20 :25h 
3 Le petit Larousse illustré, Op.cit, p.129 
4https://www.dictionnaire-juridique.com/beneficiaire,consulté le 21/07/2023 à 21 :07h 

https://dictionnaire.lerobert.com/%20bénéficiaire
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والذي  المصطلح ر، نرى أن هناك إجماعا في تعري من خلال التعريفات آنفة الذك

  أو فائدة. الذي يتلقى ربحا، أموالا الطبيعي أو الاعتبارييحمل معنى الشخص 

 تحليل الترجمة:.ب.

والاصطلاتي  لغويلا للتعري  تحليل الترجمة ونقدها، نورد عرضا موازاتتى يتسنى لنا 

مستفيد، يقال: أفاد  واذعها فود فيد، للمقابل "المستفيد"، ااء في صورة مفرد مذكر واذرها

ناه، الفائدة: صَّله واقتتَ  فاد مالا: اكتسبه، استفاد المال:منه مالًا أو علماً: أكسَبه إياه، است

ر في زمن محدد بسع لو عمل أو مال أو غيره وربح الماالثابت وما يستفاد من علم أ المال

: م نْتَف عٌ ب ه   ا ستَفادَ، م سْتَف يدٌ  فاعل من وهو1،محدد عجم المالي على إليه الم وأشار 2،م نَ العَمَل 

 شيك مصرفي.  ه خطاب اعتماد أو من سحب لصالحهفتح لصالح النحو الآتي: من

 ه:ءة وتدات دلالية وذلك تسب تقل انتماعدعلى ل تعريفه ا فقد شمأما اصطلات

الأعمال  السوق المالي، وفي الواقع في ا فييد هو أتد المصطلحات الأكثر شيوعالمستف

 رأسمال من بالمائة فأكثر خمسة تمثل مصلحة له، شخص التجارية بشكل عام، فهو ي عنى بكل

مع  بالتحال  أو كمجموعة أو غير مباشر أو مباشر بشكل سواء البورصة مدراة في شركة

  3آخرين.

                                                           
 212.218، ص.ص.مراع سبق ذكرهالمعجم الوسيط،  1
 مراع سبق ذكره.معجم المعاني،  2
 8.، صمراع سبق ذكرهقاموس المصطلحات المالية،  3
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 مأو نقلها ليت ممتلكاتل على دخل تأاير يكون المستفيد من تحصكما قد 

 تلقى دخلا على ممتلكات كضمان عندفرد أو كيان قانوني ي أو وسيطمن قبل ال استخدامها

 توقيع اتفاقية ما.

 صلالقانوني على أنه شخص طبيعي يح كما ورد المصطلح "المستفيد" في المجال 

 ي أو معنوي بمواب عقد قانوني مثلعينة من طرف شخص آخر طبيععلى شيء ذو قيمة م  

أما على مستوى مؤسسات التأمين فهو من تلقى المدفوعات التأمينية من شركة  1،الميراث

بها  رفية المعموللمصدمات المالية واعلى الخ ناءف المستفيد بوفي مجال تخصصنا فقد ع ر 2التأمين

 في إدارة الأموال واستثمارها. 

 مدة صلاتيته، عتماد المستندي فيالذي يقوم بتنفيذ شروط الا المصد رفقد ط رح بمعنى 

 ،دينالمصرفي لصالحه من تساب الم لطرف الذي صدر أمر دفع مبلغ الصككما ع رِّف بمعنى ا

 3وهو يعتبر كذلك تامل اواب الائتمان.

شارة، يبدو اليا أن هناك توافق بين الشحنات الدلالية للمصطلح الأصل من قبيل الإ

 ومقابله العربي نحو شخص مؤهل للحصول على ميزة أو توزيعات من أرباح أعمال. 

 طفى هني تتأراح بينمص وضعها التي أن الترجمات وفي سياق ذي صلة، نلاتظ

 واتد سيخلق تتما أانبي طلحلمص ةعربي مقابلات ثلاثة كاسب، رابح ومحقق ربح، فواود

 كترجمة "ربح" مصطلح خاصة إذا اعتمدنا على القارئ في فهم ااصطلاتيا ولبس اضطرابا

                                                           
1 https://hbrarabic.com, consulté le 24/07/2023 à 23 :10h  
2 https://alpari.com/ar/glossary/beneficiary/, consulté le 24/07/2023 à 23 :30h 
3 Ibid 

https://alpari.com/ar/beginner/glossary/broker/
https://alpari.com/ar/beginner/glossary/broker/
https://hbrarabic.com/
https://alpari.com/ar/glossary/beneficiary/
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 المستفيد، لمصطلح الأفضلية تبقى وفي نظرنا، « gain »و « profit » كذلك للمصطلح الأصل

 .ومضمونا بالتكافؤ شكلا استنادا لآلية نقله

 :  /  Remise الدفع .2.3.3

 :دراسة المصطلح.أ.

الذي تم  التي تعني الشيء  « remissa » مؤنث، مشتق من اللفظة اللاتينية هو اسم

وضع الشيء مرة أخرى : ومعناه 2122 سنة وقد ظهر أول مرة، chose remise «1 « تسليمه

« mettre de nouveau » بمعنى التنازل عن الدين 2222 وفي سنة « renonciation à une 

» créance  ،2 2240 كما ظهر بمعنى التخفيض والخصم سنة» réduction, rabais « ،تيث 

جاري رتبطتين بالميدان التوأتى بوتدتين دلاليتين م  (Larousse)قاموس لاروس أشار إليهما

 تخفيض ازء من دين المدين وثانيهما بخصم سعر البضائع. أولهما
« Réduction que l’on fait à un débiteur d’une partie de sa dette. Rabais 

consenti sur le prix fort de certaines marchandises.»3 

تاملا لمعنى  2222 د ميلاده سنةلذي ي عنى بمجال دراستنا فقد شهأما المفهوم ا

 )ترجمتنا( الصرف أو الراتب الذي نعطيه للمصرفي بغية الاتتفاظ بالمال.

« Change, salaire qu'on donne au banquier, pour faire tenir de l'argent 

où nous voulons.»4 

                                                           
1 Le petit Larousse illustré, Op.cit, p.833 
2 Centre national de ressources textuelles et lexicales, Op.cit. 
3 Le petit Larousse illustré, ibid, p.833 
4 Centre national de ressources textuelles et lexicales, ibid. 
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كما ااء المصطلح مرتبط بالعمليات المصرفية المتداولة على مستوى البنك تارة على 

 ترجمتنا() أنه عملية إيداع شيكات من قبل العميل لدى البنك الذي يتعامل معه للتحصيل.
« Dépôt de chèques par le client auprès de sa banque pour 

encaissement.»1 

وتارة أخرى على أنه تحصيل مستندي أي قيام البائع بتحصيل البنك المبلغ المستحق  

  )ترجمتنا( على المشتري مقابل تسليم المستندات.
« Encaissement documentaire consiste pour le vendeur à faire 

encaisser par une banque le montant dû par un acheteur contre remise de 

documents.»2 

 التي الدلالية الوتدات على منطويا القاموس الاقتصادي أورده الذي التعري  ااء

 السابقة على النحو الآتي:  التعاري  في وردت
« En langage bancaire, envoi de documents. Autre signification dans 

le domaine commercial, réduction sur un prix. En matière commerciale, la 

remise constitue la rémunération de certains commissionnaires.»3 

"في لغة البنوك، هو عبارة عن عملية إرسال المستندات، وفي المجال التجاري هو تخفيض 

 نا(ترجمت)السعر أما في المسائل التجارية فهو يشكل مكافأة بعض الوكلاء بعمولة."

بها المصطلح الأصل عبر  ات دلالية مراستنباط عدة شحن إلى ذكره سبق ما يقودنا

تاريخه من دفع، خصم، تخفيض وتحويل مما أفقده خصوصيته فأضحى متداولا به في شتى 

 المجالات. 

                                                           
1 Glossaire des opérations bancaires courantes, Op.cit, p.8 
2  https://static.societegenerale.fr, consulté le 27/07/2023 à 01 :47h  
3  Fernand Baudhuin, Op.cit, p.218 

https://static.societegenerale.fr/
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 تحليل الترجمة:.ب.

ملة لمستعقصى تقنية الترجمة اولنت ،"الدفع"ـــــــب  « Remise » ااء مقابل المصطلح

 علينا إيراد تعري  للمقابل العربي لغويا واصطلاتيا.   واب

شَّرَّ دَفـْعًا، دَفَعَ إ ليَْه  شَيْئاً ودَفَعَ عَنْه  الَأذَى وال يَدفَع، ،الدفع اسم مشتق من الفعل دَفَعَ 

َثَل  كَمَنَعَ يَدْفَع  دَفـْعَاً بالفَتْح  ومَدْفَعاً كمَطْل بٍ: أَزاَلَه  ب  
وَّةٍ. ومنه قَـوْل ه  تَـعَالَى: "ولَوْلَا دَفْع  ق  عَلَى الم

يبـَوَيْه. وفي البَصَائ الله   : إ ذا ع دِّيَ الدَّفْع  ر  الن اسَ" وم نْ كَلام ه مْ: ادْفَع  الشَّرَّ ولَوْ إ صْبعاً تَكَاه  س 

  1وَالَهم."اقـْتَضَى مَعْنَى الَأمَانةَ  كَقَوْل ه  تَـعَالَى: "فاَدْفَـع وا إ ليَْه م أمَْ  بإلى

: أدَّاه   وأتى معجم المعاني بمعناه الاقتصادي نحو دَفَعَ   الثَّمَنَ غَال ياً. دَفَعَ  ك لَّ الح سَاب 

. دفع دَفْع   مَا عَلَيْه  م نْ د ي ونٍ: أدَاء  مَا عَلَيْه   ب دَفْع   قاَمَ   ه:الث من: أد اه، سد د دفع /الد ين الح سَاب 

  2ضرائبَ، مبلغًا من المال.الحسابَ، الفاتورةَ، ال دفَع

 أما تعريفه الاصطلاتي، فقد ااء على النحو الآتي:  

ني مهما كان الإاراء التق، فردعتبر الدفع وسيلة تسمح بتحويل أموال لكل "ي  

كالشيكات، بطاقات الدفع البنكية، سند لأمر والتحويلات   ةبنكي ات، سندالمستعمل

 3 ".البنكية

اء تدل على إطف ، ففي لغة البنوكواتدواامعة لمعنى  شاملة التعاري  ااءت هذه

 التزام أي نظام ي ستخدم لتسوية المعاملات المالية من خلال تحويل القيمة النقدية دين أو تسوية

                                                           
  221.، صمراع سبق ذكرهتاج العروس،  1
 مراع سبق ذكره.، معجم المعاني 2

3 D’hoir Laupretere Catherine, droit Du Crédit, Edition Ellipses, Lyon, 1999, P.11 



 بنكيةال مصطلحاتللتحليلية مقارنة دراسة                                                

                

177 
 

التطبيقيالفصل    

أو ارسال المستندات، أما في المجال التجاري فهي تعني تخفيض السعر أو مكافأة العملاء 

 .والوكلاء بعمولة

المقابل  مفضلا الترجمي التعادل بتقنية « remise » مصطلح نقل في المترام استعان

فغطى  بترجمته الدلالة الأصلية للمصطلح، ومن قبيل الإشارة، لاتظنا أيضا أن  "الدفع"

في ترجمته وتبنى المصطلحات الآتية: خصم،  واتد عربي مقابل على يستقر مصطفى هني لم

اصة هذا عرضة للفوضى والتشتت المصطلحي ختنزيل، تحويل، تسليم وإعفاء. مما قد يكون 

مقابل عربي  فهو "الدفع"ونحن بصدد دراسة مصطلحات اقتصادية متخصصة، أما مصطلح 

لاستيفائه  "حويلت" فكان من الأادر اقتراح البديل .« paiement »دقيق للمصطلح الفرنسي 

 الأذهان. في يقع قد يالذ أو الالتباس الإبهام المعنى الأصلي للمصطلح، فهو كفيل بإزالة
 

 :  /  Retrait d’espèce سحب نقداال.3.3.3

 :دراسة المصطلح.أ.

 تتوسطهما الأداة، « espèce » و « retrait » هو مركب مصطلحي من كلمتين

« d’ »  التي هي اختصار لـــ :« de » ما الأولى، فهي اسم تسبق الأسماء التي لا تحصى، أ

 Action »  بمعنى السحب والإزالة: 2220 ظهر سنة « retraire »الفعل  مذكر مشتق من

de retirer quelque chose, enlever.» ،تاملا للمعنى  2412 في تين ظهر سنة

 الاقتصادي الآتي: 
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 « Retrait de fonds, d'argent, opération par laquelle le client demande 

à son banquier de lui remettre une certaine somme en espèces, dont le 

montant sera porté au débit de son compte.»1 

 امعين االزبون من بنكه أن يمنحه مبلغ أي: "سحب الأموال، عملية يطلب من خلالها

    )ترجمتنا(ا، شريطة خصم هذا المبلغ من تسابه."نقد

تاملة معنى   « species » فهي اسم مؤنث مشتق من الكلمة اللاتينية، أما الثانية

  )ترجمتنا(نقود ذات قابلية قانونية، الدفع عن طريق شيك مصرفي أو نقدا.

« Monnaie ayant cours légal, payer en chèque ou en espèces.»2 

دو ص المصطلح واتصاله الوثيق بالسياق الاقتصادي، كما يبومما سبق، نرى اليا تخص

 من تعريفه الاصطلاتي الآتي: 
« Le retrait d'espèces est une opération par laquelle un client retire de 

son compte, au distributeur de billets ou au guichet, une certaine somme 

en espèces dont le montant est porté au débit de son compte.»3 

 لدى من تسابه، دام مبلغ معين نقبمعنى:"هو عملية يقوم الزبون من خلالها بخص

 )ترجمتنا(الصراف الآلي أو لدى البنوك."

 والاصطلاتي اللغوي التعريفين بين تطابقا كاملا استنباط واود إلى يؤدي بنا ما وهذا

وشمولية  الاقتصادية على شيء فهو يد ل على خصوصيته دل للمصطلح الأصل، وهذا إن

 .الدلالية وتداته

                                                           
1 Centre national de ressources textuelles et lexicales, Op.cit. 
2 Le petit Larousse illustré, Op.cit, p.387 
3 Glossaire Des Opérations Bancaires Courantes, Op.cit, p.9 
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 تحليل الترجمة: .ب.

 ةبتقني إلى اللغة العربية مستعينا   « retrait d’espèce »مصطلح المترام نقل

 في النص وتدة كل على مقابلة تيث عمد"السحب نقدا" وطرح المقابل  ،جمة المباشرةالتر 

 الهدف. اللغة في بوتدة واتدة الأصلي

« اَر  »في المعاام القديمة بمعنى « سحب»المشتقة من الفعل  "السحب"وردت لفظة 

السَّحْب  اَرُّكَ الشيءَ على واه الَأرض كالثوب وغيره سَحَبَه يَسْحَب ه سَحْباً «: تر ك»أو 

اب، وهو معنى قريب من المعنى  1فانْسَحَبَ اَرَّه فانْجَرَّ والمرأةَ  تَسْحَب  ذَيْـلَها والريح  تَسْحَب  الترُّ

 الحديث وهو الاسترداد.

 ففي الأول: "سحب الشَّيْء وقد سجلته المعاام الحديثة كالوسيط، والأساسي،

وفي 2سحبا: اَر ه على الَأرْض ي ـقَال سحبت الر يح التـُّراَب أثارته وتركته وَي ـقَال سَحَبَ وديعته."

أو توالة بريدي ة  ف، شخص أو مصرف يأمر من خلال شيكالثاني: "سحب مالًا من المصر 

".   3بدفع مبلغ من المال المودع إلى شخص معين 

هي الأخرى وردت في المعاام القديمة والحديثة تاملة معنى الدَّراَه م،  ""نقداأما لفظة 

ففي رواية سيبويه نَـفْيَ الدراه يم  وهو جمع د رْهم على غير قياس أَو د رْهام على القياس فيمن 

قَدَها أَي ت ـَقاله وقد نَـقَدَها يَـنـْق د ها نَـقْداً وانتـَقَدَها وتَـنـَقَّدَها ونَـقَدَه إ ياها نَـقْداً أعَطاه فان

                                                           
 2928، ص.مراع سبق ذكرهلسان العرب،  1
  228، ص.مراع سبق ذكرهالمعجم الوسيط،  2
 2218، ص.مراع سبق ذكرهة العربية المعاصرة، معجم اللغ 3
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 الدَّراَه م نَـقْدا وتنقادا أعطاَه  إ يَّاهَا وَف لَاناً الث من وَله الث من أعطاَه   وأتى بها المعجم الوسيط1قَـبَضَها

   2إ يَّاه نَـقْدا معجلًا.

ما ي دفع  :أما في المعجم الحديث للغة العربية ااءت على النحو الآتي: نقداً جمع ن ـق ود

راء، خلاف الدَّين اشترى السيارة نقدًا، عملة الدَّولة من الذَّهب أو الفضَّة من الثَّمن عند الشِّ 

 3.د رْهَمٌ نَـقْدٌ  أو غيرهما من المعادن النفيسة أو نقود ورقي ة،

 الاصطلاتي موافقا لنظيره "السحب نقدا"ااء التعري  الاصطلاتي للمقابل 

عملية سحب الأوراق  وهي سابقا ناهاذكر  التي الدلالية الشحنة على وياللمصطلح الأصل، منط

 .النقدية أو العملات المعدنية من شباك البنك أو من الصراف الآلي

، فضلا ة المباشرةالترجمبناءا على ما سبق، يتضح لنا أن المترام قد أااد تبنيه تقنية 

ا لمعن استنساخ المفهوم نفسه في اللغة العربية فكان اختياره صائب وناقل للمعنى المقصود 

كأاود وأدَّق مصطلح   "السحب النقدي"بينهما من تكافؤ، أما نحن فنراح المقابل العربي

 ت ظي بالقبول العام ناهيك عن شيوعه وتداوله في الأوساط الاقتصادية. 

 

                                                           
 2222ص. مراع سبق ذكره،لسان العرب،  1
 922، ص.المراع نفسهالمعجم الوسيط،  2
 1132، ص.المراع نفسهمعجم اللغة العربية المعاصرة،  3
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 :  /  Taux de change سعر الصرف .4.3.3

 :دراسة المصطلح.أ.

وتتى نتمكن  « change »و « Taux » من اسمين كيبا إضافياهو مصطلح مركب تر 

تدة  معالجة كل اسم علىمعرفة المفاهيم الدلالية للمصطلح كوتدة معنوية، واب علينا  من

 2141 الذي استعمل لأول مرة في اللغة الفرنسية سنة « Taux »نستهلها بمصطلح  بالدراسة،

 سعر ثابت، منظم تسب اتفاق أو استخدام.  تاملا معنى

« Prix fixé, réglé par une convention ou par l'usage.»1  

وهو مشتق من الكلمة  2220فقد ظهر سنة  « change »أما بالنسبة لمصطلح 

2بمعنى المبادلة والمقايضة   » cambiare «اللاتينية 
» échanger, troc « 

 ورد المصطلح في قاموس لاروس على النحو الآتي: وقد

« Opération qui consiste à vendre ou à échanger des valeurs, 

notamment la monnaie d’un pays contre celle d’un autre pays.»3 

 

 رجمتنا()تأي: "عملية بيع أو مبادلة القيم، ولا سيما عملة دولة ما بعملة دولة أخرى."

هذا التعري  يقودنا إلى استخلاص الوتدة الدلالية للمصطلح ككل، فقد ع رِّف  

 كالآتي: 

                                                           
1 Centre national de ressources textuelles et lexicales, Op.cit. 
2  Ibid 
3  Le petit Larousse illustré, Op.cit, p.197 
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« Le taux de change se définit comme étant le prix d’une devise 

étrangère en termes de monnaie nationale.»1 

 

 أي هو ذلك )ترجمتنا(".للعملة الوطنية ير عن سعر العملة الأانبية تبعاأي: "التعب

 التبادلات التجارية ما بين الدول. السعر الذي تتم به

بخصوصيته واتصاله الشديد بالسياق  « Taux de change » وبهذا يوتي مصطلح

 الاقتصادي.

 تحليل الترجمة:.ب.

في  وتدة كل وفق آلية التكافؤ فيه مقابلة "سعر الصرف"ح المقابل له بمصطلح ر ط  

جمة ونقدها، نعرض لمحة التر  الهدف، وللوقوف على صحة اللغة في بوتدة واتدة الأصل اللغة

عر" والمضاف من المضاف "س فهو مركب تركيبا إضافيا، هذا المصطلح العربي الأصيل وايزة عن

 إليه "الصرف".

عْرْ ااء على وزن ف عْ  ر الفاء لْ بكستيث أن لفظة سعر مصدر مشتق من الفعل س 

اتفقوا  ا بمعنى واتدو ن وجمعه أَسْعَارٌ وقد أسعروا وسَعَّر مَ عْر الذي يَـق وم عليه الثوتسكين العين، س  

عْرٍ وفي الحديث  إ ن الله هو المسَعِّر  أي  عِّرْ لنا فقالنه قيل للنبي صلى الله عليه وسلم سَ أعلى س 

ص  الأَ أ لتسعير والتَّسْع ير  ا تد عليه ولذلك لا يجوزشياءَ وي ـغْل يها فلا اعتراض لأنه هو الذي ي ـرْخ 

وق وسعر السُّ  ذا أفرط رخصهذا زادت ق يمته وليس له سعر إإسعر  لهال يقو 2تقدير السِّعْر،

                                                           
1 Simon Yves, Delphine Lautier, techniques Financières Internationales, 8ème 

édition, Paris, 2003, P.144  
 1222، ص.مراع سبق ذكرهلسان العرب،  2
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 قعر السُّو س ا وسعر الص رْفقت مو  فيشابهها  ماو أة الوتد بهايم كن أَن تشترى التي  الحالة

 1.الأمملنقود  بالنسبة

مصدر مشتق من الفعل صَرَفَ، ااء على وزن فَـعْلْ، صرف بنابه وَالشَّيْء  صرفوال

 والمالله بيكتب خلى سَ الموالغلام من  العملير من االأال صرف ن واهه وي قصرفاً رده ع

 وااء في لسان العرب لابن منظور:2اب لم يمزاهالشر و زينه  والكلامبدله  بمثلهوالنقد  أنفقه

 ير ذلك وصرف الشيء: أعمله فيالصرف أن تصرف إنسانا عن واه يريده إلى مصروف غ

 3واه. غير

مـدارها ( صرف) سعر الصرف" تأتي من الجذر العربيأما كلمة "الصَرْفْ" في سياق "

الأمم،  ة لنقودارة إلى سعر السوق بالنسبـول التغيير أو التحويل. في الاقتصاد، ت ستخدم للإشت

 4صرَف الع ملةَ: توَّلها وبدَّلها بمثلها، باعها بعملة أخرى صرَف الدينارات إلى ريالات.

ية للدلالة على العلاقة السعر إجمالًا، ي ستخدم مصطلح "الصرف" و"سعر الصرف" 

ملتين تعتبر نسبة مبادلة عملتين، فإتدى الع الوطنية والعملة الأانبية ويعتمد علىبين العملة 

 5بمثابة سلعة والعملة الأخرى تعتبر ثمنا لها.

                                                           
 212.، صهمراع سبق ذكر المعجم الوسيط،  1
 221، ص.المراع نفسه 2
 289.، صمراع سبق ذكرهلسان العرب،  3
 212.المعجم الوسيط، المراع نفسه، ص  4
بيروت  ،، منشورات الحلبي الحقوقيةأسس العلاقات الاقتصادية الدوليةمجدي محمود شهاب، سوزي عدلي ناشد،  5

 218.219ص.، ص.1222 د.ط،لبنان، 
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 كونه عملية  رف، إلا أنها تتفق فياختلفت المصادر في صياغة تعري  واتد لسعر الص

عملة أخرى، أي ما من وتدات تحويل عدد وتدات من عملة معينة بما تساويه أو تعادله 

 قيمة أو ثمن عملة معينة م قَوَّمة في شكل وتدات من عملة أخرى. يوازي

 مصطلح من بدلا "سعر الصرف"مصطلح  مقد قد أن المترام إلى الإشارة تجدر

 على منطوية تهالترجمة الحرفية، فجاءت ترجم على تقنية التكافؤ متجاوزاً  مستندا ادل"التب "سعر

 إلى يشيران إذ أنهما بينهما، مطابقة المصطلح الأصل وواود في وردت تيال الدلالية الوتدة

أنه  ام، إلاالمتر  ذهب إليه ما إلى ذهب الأستاذ مصطفى هني في ترجمته وقد .ذاته المفهوم

ل واتد مقاب وتبذا لو اكتفى على "سعر الصرف" و"معدل الصرف" اعتمد على مقابلين

فضلا لإيفائه  "سعر الصرف"لمصطلح  الأفضلية تبقى وفي نظرنا تفاديا للتشتت المصطلحي،

 الأسواق المالية.  عنى الإجمالي وشيوعه وتداوله فيالم

 :  /  Virement تحويل، نقل حسابي .5.3.3

 :دراسة المصطلح.أ.

ة، هو اسم راسة تأثيلية وايز نبدأ دراستنا بلمحة تول أصل هذا المصطلح وتاريخه في د

»  Action de se tourner en بمعنى فعل الدوران. 2082 ه سنةيعود أول ظهور ل مذكر

 1» rond مفهومًا اقتصادياً بمعنى فعل التحويل  2400 سنة شمل ثم » Action de virer « 

                                                           
1 Centre national de ressources textuelles et lexicales, Op.cit. 
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 قاموس لاروس على النحو الآتي:  وااء تعريفه في
« Opération consistant à créditer un compte bancaire ou postal par le 

débit d’un autre compte.»1 

عملية إيداع رصيد في تساب مصرفي أو بريدي عن طريق الخصم من تساب بمعنى: "

 )ترجمتنا(آخر."

 معجم العمليات البنكية كالآتي: وهو التعري  نفسه الذي أتى به 
« Opération par laquelle un client donne l’ordre à sa banque de débiter 

son compte pour en créditer un autre. Il peut être occasionnel ou 

permanent.»2 

"عملية يقوم من خلالها العميل بإرشاد البنك الذي يتعامل معه بخصم رصيد من  بمعنى:

 )ترجمتنا(تسابه إلى تساب آخر، بصفة مؤقتة أو دائمة."

  :على النحو الآتي الاقتصادي في المجال منحصراااء تعريفه الاصطلاتي و 
« Le virement est un ordre donné par le client à son banquier de 

débiter une certaine somme sur son compte et d’inscrire au crédit du 

compte du bénéficiaire désigné.»3 

العميل إلى مصرفه بخصم مبلغ معين من تسابه إرسال أمر التحويل الصادر من "أي: 

 )ترجمتنا(تساب المستفيد."وإيداعه في 

نا وإجماعا بين هذه التعاري  على ماهية المصطلح، مما يحيل والملاتظ مما سبق، توافقا

 على خصوصيته وصلته الوثيقة بالسياق الاقتصادي.
 

                                                           
1 Le petit Larousse illustré, Op.cit, p.1022 
2 Glossaire des opérations bancaires courantes, Op.cit, p.9 
3  Jean-Pierre Toering, François Brion, Op.cit, p.55  
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 تحليل الترجمة:.ب.

 نقل"وثانيهما  "تحويل"بمقابلين أولهما  « virement » نقل المترام المصطلح

 الدلالية تحملان الشحنة أنهما لأول وهلة لنا بالدراسة والتحليل، بدت عناشرو  وقبل ،"حسابي

دلالية  سمة منعدم، وهناك تتما المعنى في التام ولكن من المتعارف عليه أن التطابق نفسها،

 .التخصص ميدان شيوع استعمالها في السياقات أو بين ختتل  المترادفات تفسرها إما تميز

  يءتَوَّلْت  الش مصدرويل" ااء المقابل الأول "تحَ 
َ
يلاً: إ ذا تَو و  يلاً تَحْو   وضععن الم

اءَ: إذا نَـقَلْت  ك لَّ الرِّد ت. ومنه: تَوَّلْ يرهإلى غ ول، وأزَلَْت ه  عن الأنقلته من موضعٍ إلى موضعٍ 

ع   ه الذي توهو التعري  ذا1: نقلته من مكان إلى مكانيءالش. تَوَّلْت  الآخرطرََفٍ إلى مَوْض 

أو  ياً سواء كان ت  ، سخرآ يء من موضعٍ إلىالشَّ  لورد في لسان العرب نحو: التَّحو يل : نَـقْ 

  2.خرإلى آ محلٍ م ن  يءشَ  أو هو نَـقْل ،ياً و معْن

 التعري  في وردت التي الدلالية تدةالو   على نطويافقد ااء م   الاصطلاتيأما تعريفه 

نفس  داخل آخرموال من تساب إلى تساب "التحويل هو نقل الأ اللغوي على النحو الآتي:

اقتطاع مبلغ من  في د هذا التحويلالبنك أو بين تسابين مفتوتين في بنكين ختتلفين، ويتجس  

 3تساب المدين وإضافته إلى تساب الدائن."
 

                                                           
 122، ص.مراع سبق ذكرهتاج العروس،  1
 2223، ص.ذكره مراع سبقلسان العرب،  2
، محاضرات في مقياس اقتصاد نقدي وبنكي، اامعة فرتات العمليات البنكية وتمويل المؤسساتبلعة اويدة،  3

 8، ص.1228، 2عباس، سطي 
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 صيدمتلازمة لفظية بمعنى تحويل ر  أما المقابل الثاني "نقل تسابي" ااء على شكل

يشير  وهو مصطلح1سابقة إلى رصيد افتتاتي لفترة محاسبية اديدةالحساب من فترة محاسبية 

أن يبيع ك وتقوق الملكية من تساب إلى آخر، إلى الآلية التي يتم فيها نقل الأصول والأموال

لملكية ا ث يترتب على هذه الآلية نقل تقوقالمستثمر ملكيته العقارية إلى اهة أخرى، تي

بنك أو  من أيضا إلى عملية نقل الحسابوقد يشير  ،الطرفينوتبادل الأموال المتفق عليها بين 

 2وسيط إلى آخر.

يتضح مما سبق، اعتماد المترام على مقابلين، فطرح المصطلح "تحويل" وفق آلية 

 ارة شارتة للمقابلبع " وفق الترجمة التفسيرية متبنياالتكافؤ الوظيفي ومصطلح "نقل تسابي

 موالالأ المصرفي أي وسيلة دفع تسمح بانتقال صورة في النقلالدلالة نفسها المح الأول ومدراا

 .والمدين( مالية )الدائن محاسبة خلال من

 ولة للمعنى المقصود، ولكن تبذا لفقد ااءت الترجمة في قمة الدقة والوضوح وناق

 واعد الاصطلاح،لق أولا اتترامااستغنى عن المقابل الثاني واكتفى بالمقابل الأول "التحويل"، 

 الهباعتباره مصطلح سهل التداول، واستعم مصطلح واتد لمفهوم واتد، وثانيا والتي مفادها

ق الأصلي المفهوم ي الأوساط العامة والمتخصصة، يؤدفي شائع  واتد.  آن في الإيجاز قويح 
 

                                                           
 .مراع سبق ذكرهمعجم المعاني،  1

2 https://www.meemapps.com/term/transfer, consulté le 08/08/2023 à 14 :10h  

https://www.meemapps.com/term/transfer
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 :  (TRUST)بنك ترست.4.3

 :  /  Chèque sans provision شيك بدون ذخيرة .4.3..

 دراسة المصطلح:.أ.

 تتوسطهما الأداة « provision » و « chèque » هو مركب مصطلحي من مفردتين

sans » «   وهي ترف ار تدل على الغياب، النقص أو الاستبعاد، وبما أننا أخضعنا سابقا

كلا من المصطلحين للبحث والدراسة، فسنولي اهتمامنا على الدلالة الاصطلاتية للمصطلح  

 la » استيعابها كان من الضروري التطرق أولا إلى مفهوم كوتدة معنوية، وتتى نتمكن من

provision du chèque »  تاملا معنى  2281والذي شهد ميلاده في اللغة الفرنسية سنة

 جمتنا()تر دين أو مبلغ من المال ي صدره صاتب الشيك ضد المصرف، لصالح المستفيد.

« La provision du chèque est une créance qui a le tireur émetteur 

contre le tiré banquier, et qui permet à ce dernier de payer le bénéficiaire.»1 

 كما ورد تعريفه بشيء من التفصيل على النحو الآتي:

« La provision du chèque est une somme égale au montant du 

chèque, qui doit exister sur le compte bancaire dès l’émission du chèque.»2 

                                                           
1 Rainelli, Michel, le commerce international, revue d’économie politique, 11ème 

édition, paris, 2015, p.85 
2 Isa Germain, la provision du chèque, droit bancaire,  septembre 2019, https://cours-

de-droit.net,  consulté le 12/08/2023 à 10 :35h 
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ع في الحساب البنكي المتوافق مع المبلغ المحرر على الشيك عند أي:"المبلغ المود 

 )ترجمتنا(إصداره."

استنادا للتعاري  المذكورة آنفا، ي فضي بنا الحديث إلى استخلاص وتحديد مفهوم 

ى ة عللية للدلالإذ ت طلق هذه التسمية لأسباب تموي  « chèque sans provision » المصطلح

  لايفي الحساب البنكي وبالتالي تحصيله يكون مستح الشيك الذي ي صدر دون رصيد كاف

ولا  بشكل تام يتيح تقديم الأموال اللازمة لسداده. كون تساب المدين غير مم 

 تحليل الترجمة:.ب.

كترجمة للمصطلح الأصل، ااء على نحو عبارة  "شيك بدون ذخيرة"اقتر ح المصطلح 

بة من ثلاثة وتدات، وليتسنى لنا معرفة المنهجية المتبعة في نقل المصطلح والحفاظ على مرك

 معناه، واب علينا تناول كل وتدة على تدة للمقابل في اللغة الهدف.

 ة مستمدة من اللغة الانجليزية منإن أصل لفظة "شيك" الدالة على الورقة التجاري

 عجم الوسيط على أنها أمر صادرق، وأوردها المالتي تعني الفحص والتحق « cheek » كلمة

س له مصرف من شخص لىإ  شخصل الاطلاع عندود يكلفه دفع مبلغ من النق فيهاب ت 

  1.و لأمر شخص معين أو لحاملهأين عم

                                                           
 222، ص. مراع سبق ذكرهالمعجم الوسيط،  1
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كما ورد تعريفه في نص القانون التجاري على أنه "محرر مكتوب وفق شكلية معينة 

جرد ليه، وهو في الغالب أتد البنوك بأن يدفع بميأمر بموابه شخص آخر يسمى المسحوب ع

 1مبلغا من النقود لشخص ثالث هو المستفيد أو لأمر الساتب نفسه." الاطلاع

 مشتق من الفعل 2،ونةلأصل لفظة ذخيرة، ما ي دخر من القوت أي مئأما بالنسبة 

  3.يهلأه لوقت الحااة إذخر، ذخر المال: خب

 ل أصل المصطلح بدون، يرى الهم أنم القديمة تو وبالعودة إلى ما ورد في المعاا

 التعبير في« دون»الفصيح استخدام و « م نْ »لا يتصل بها من أترف الجر إلا « دون»الظرف 

 4«.م نْ »إما من غير ترف الجر الباء، أو مسبوقة بـ « لا»أو « غير»ـ ــــب

شكل  الحرفية على رةية الترجمة المباشاستند المترام عند نقله للمصطلح الأصل إلى تقن

مستعيناً  فهوم ذاته وتجنب الوقوع في اللبسعبارة شارتة سعيا منه المحافظة والتأكيد على الم

والذي  "صك" بدلا من المكافئ « chèque » بتقنية الاقتراض اللغوي عند ترجمته لمصطلح

معناه  في أو اللغوي أصله في الدلالية، الوتدات من يتكون  مصطلح أنه أسلفنا وأن سبق

الح من المال لص فع مبلغأمر الدفع الذي يواهه العميل إلى البنك بد  الاصطلاتي بمعنى

                                                           
، 1222، 2، دار الكتاب الحديث، الجزائر، طالإسناد التجارية في القانون التجاري الجزائريبن داوود إبراهيم، 1

  198ص.
 823، ص.مراع سبق ذكرهمعجم اللغة العربية المعاصرة، 2
 2322، ص.مراع سبق ذكرهمعجم الغني،  3
  2222، ص.1228، 2، دليل المثق  اللغوي، عالم الكتب، القاهرة، طمعجم الصواب اللغويأحمد ختتار عمر،  4
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 بواود يفيد ما وهذا "شيك"للمصطلح  الدلالية الوتدات في نجده ما بالضبط وهو المستفيد

، ذخيرةـ ــــالذي ت رام بـ « provision »المصطلحين، أما بالعودة إلى مصطلح  بين مطابقة

 طلح.ينتمي إليه المص لمترام وعدم مراعاته للسياق الذيتشتت ذهن ا ا نرى اليا مدىهن

فمن المستقر عليه في الوسط الاقتصادي أن الشيك يمثل أداة وفاء أو دين يكاد   

بدلا من  "درصي"على هذا كان من المفروض إيراد المقابل  يقوم مقام النقد في التعامل، وبناء

دد دراسة مصطلح له مراعية مصرفية، تيث ي عرَّف الرصيد على أنه ذخيرة خاصة ونحن بص

دين نقدي للساتب في ذمة المسحوب عليه، وهذا الدين هو الذي يبرر للساتب إصدار 

التزامه تجاه  بالأمر إلى البنك بدفع الشيك للحامل أو المستفيد وهو الوسيلة التي ينفذ بها البنك

 1.الساتب

 فييانا أت "شيك بدون رصيد"لعملي يرى تداول المقابل ع على الجانب اطلالمتو 

ت جة  مهالذي اعتمده مصطفى هني في معج البنك نفسه وفي بنوك أخرى، كما لنا في المقابل

لأصلية، ا على الدلالة والذي ااء م نطويا لصحة افتراضنا ناهيك عن مفهومه كوتدة معنوية

على  لعمليةا هم ارائم الشيك في الحياةأره من باعتباقانون العقوبات الجزائري عليه  فقد نص  

                                                           
لدونية للنشر ، دار الخالحماية القانونية للمتعامل بالشيك في القانون الجزائري المقارن عبد الرحمن خليفاتي، 1

 22، ص.1229، 2والتوزيع، الجزائر، ط
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و كان الرصيد للصرف أ شيكا لا يقابله رصيد قائم وقابل "كل من أصدر بسوء نية:النحو الآتي

 1 "أقل من قيمة الشيك.

ح الترجمة شيك دون رصيد بحذف الباء كأفضل وفي سياق الأفق أعلاه، ن را 

ربي تدعي تبنيه وضرورة الاستقرار عليه كمقابل عوأدق طرَحْ ت ضي بالقبول والإجماع مما يس

 وتيد يؤدي المعنى بإيجاز وينفي الجهالة والاختلاط بينه وبين أي مصطلح اقتصادي آخر.

 :  /  Compte à créditer الحساب المحول له .2.4.3

 دراسة المصطلح:.أ.

والأداة  « Compte »ااء هذا المصطلح في شكل عبارة مكونة من الاسم 

préposition « à » والفعل« créditer »   وقد سبق وأن أوردنا دراسة تأثيلية لمصطلح ،

« Compte » ولهذا نركز اهتمامنا على مصطلح ،« créditer »  المشتق من الاسم« crédit » 

فه بأنه معاملة ائتمانية أي إاراء يقوم من خلاله شخص لذي أتى به المشرع الجزائري وعر وا

 تاتة أموال لشخص آخر أو تقديم التزام لمصلحة هذا الأخير. بتقديم وعد بإ

« Une opération de crédit est tout acte à titre onéreux par lequel une 

personne met ou promet de mettre des fonds à la disposition d'une autre 

personne ou prend dans l'intérêt de celle -ci engagement par signature.» 2 

 

                                                           
 223ص. ،122المادة  ،1221، رئــاسة الجمهوريـــة، الأمانة العامة للحكومة ،ت الجزائريقانون العقوبا 1

2 Journal officiel de la république Algérienne, Organisation bancaire, N16, 18 avril 

1990, art 112, p.461  
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بمعنى إيداع مبلغ مالي في  2222فقد شهد ميلاده سنة  « créditer »أما مصطلح 

   )ترجمتنا(تساب شخص ما.
« Inscrire une somme au crédit du compte de quelqu'un. »1 

 وهو كالآتي:   (Larousse) وهو التعري  نفسه الذي أشار إليه قاموس
« Créditer, inscrire une certaine somme au crédit de quelqu'un, l'en 

rendre créancier en l'inscrivant à son compte.»2 

أي: "تسجيل مبلغ معين في رصيد شخص ما، واعله دائنًا عن طريق تسجيله في 

 )ترجمتنا(تسابه."

على أنه عملية ائتمان تساب ما  « compte à créditer » وورد تعري  مصطلح

 داع مبلغ في هذا الحساب. أي إي
« Créditer un compte, porter une somme au crédit de ce compte.»3  

والمصرفي على  بالجانب الاقتصادي   الآتي تعريفا اصطلاتيا ملماويمكن اعتبار التعري

تاتة إعملية تقوم من خلالها مؤسسة ائتمانية بإيداع أو وعد ب واه الخصوص، فورد على أنه

 ا لحساب العميل. نقدي الاً مستلمًا أو إيداعتحوي
« Opération par laquelle un établissement de crédit met ou promet de 

mettre à disposition d’un client un virement reçu, un dépôt d’espèces.» 4 

 معنى لاوالملاتظ مما سبق انتماء المصطلح إلى المجال المعجمي للبيئة المصرفية تام

  .إضافة أموال إلى تساب مصرفي أي تجديد تساب مصرفي
 

                                                           
1 Centre national de ressources textuelles et lexicales, Op.cit.   
2 Le petit Larousse illustré, Op.cit, p.275 
3 Centre national de ressources textuelles et lexicales, ibid.   
4 Glossaire Des Opérations Bancaires Courantes, Op.cit, p.5 
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 تحليل الترجمة:.ب.

 Compte à » تبنى  المترام تقنية الترجمة المباشرة الحرفية الشارتة في نقل المصطلح

créditer »  :معتنيا بالمعنى على تساب الشكل، تيث ورد المقابل على شكل عبارة آلا وهي

  ."الحساب المحول له"

 فوقد سبق أن تطرقنا إلى كل وتدة على تدة بإيراد تعري  لغوي في اللغة الهد

، والحديث عن معناها الاصطلاتي يقودنا بالضرورة إلى الحديث عن مفهوم التحويل )العربية)

 المصرفي فقد ااء محافظا على الشحنة الدلالية للمصطلح الأصل على النحو الآتي:

 باقتطاع مبلغ معين من تساب المدين وإضافته إلى المصرفية تتجسد هذه العملية"

بعا لهذه العملية ينخفض رصيد تساب الشخص المسحوب عليه ويزيد تساب الدائن، وت  

  1رصيد تساب الشخص المحول له."

اعتباره ب "الحساب المحول له"واستنادا لما سبق يمكن استخلاص مفهوم المقابل 

ويل ونقله إلى تساب آخر له أو لحساب شخص عملية سحب مبلغ من تساب الآمر بالتح

أي  د فيه تحويل تقيقي للأموالفهو تساب ي قي ،آخر لدى نفس البنك أو في بنك آخر

استحقاق المبلغ وواوب إضافته إلى هذا الحساب، وبذلك يزيد رصيده، ويتم قيد المبلغ المحول 

 تسابه. في الجانب المدين من

                                                           
 29ص. ،مراع سبق ذكره الطاهر، لطرش 1
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 ومعلى استنساخ المفه ل، مما يدلللمعنى الأصااءت هذه التعاري  ملمة وشاملة 

 د، ولكن تبذا لولة للمعنى المقصو نفسه في اللغة العربية فكانت ترجمته موفقة إلى تد ما وناق

 "حساب المدين" اعتمد على المقابل الذي أتى به الأستاذ مصطفى هني في معجمه وهو

 المفهوم يالمصرفية، يؤد الأوساط في شائع بامتياز، وتداوله عربيا متخصصا اباعتباره تركيب

ق الأصلي  واتد.  آن في الإيجاز قويح 

 : /  Compte à débiter الحساب المعني بالتحويل .3.4.3

 دراسة المصطلح:.أ.

تتوسطهما  « débiter »والفعل  « Compte »هو مركب مصطلحي من الاسم 

ية، لقد سبق وأن تناولنا وهو متلازم لفظي، يمثل وتدة معنو  « préposition « àالأداة 

ى ، أما الآن، فسنركز اهتمامنا علفي دراسة تأثيلية لغويا واصطلاتيا « Compte »مصطلح 

 بمعنى تقطيع الخشب.  1330 إلى سن الذي ورد فعل ويعود ظهوره « débiter »مصطلح 

 «Découper le bois en pièces. »1 

بمعنى عملية  2211بامتياز سنة  بياثم تطور معناه ليشمل مفهوما اقتصاديا ومحاس  

  خصم من تساب ما.

« Débiter un compte signifie Porter au débit d'un compte. »2 

                                                           
1 Centre national de ressources textuelles et lexicales, Op.cit 
2 Ibid. 
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اً ، فقد ااء بشيء من التفصيل، محافظي  المصطلح كوتدة واتدة اصطلاتياأما تعر 

 على معناه اللغوي على النحو الآتي:

« Opération comptable qui diminue le solde du compte, par exemple 

à la suite de l’émission d’un chèque, d’un prélèvement ou d’un retrait 

d’espèces.»1 

عملية محاسبية تكمن في تخفيض رصيد تساب ما، على سبيل المثال بعد إصدار أي: "

 )ترجمتنا(شيك أو خصم مباشر أو سحب نقدي."

 تحليل الترجمة:.ب.

وتتى نتمكن من  الحساب المعني بالتحويل""بـــ:  ركبا مصطلحياااء المقابل م

تحديد تقنية الترجمة المستعملة وتحليلها، كان لزاما علينا دراسة هذا المصطلح في اللغة الهدف 

 ليتجلى مفهومه. )العربية(

وعليه  ،كو نة للمقابل الذي ت ظي بالدراسة سابقاالموالملاتظ إيراد الوتدات نفسها 

 مفهوم المركب المصطلحي ككل.  نستخلص

 دلهذا التعري ، يتضح أن التحويل المصرفي يفترض واود تسابين تنتقل النقو  تبعا

عن طريق قيدين أتدهما في الجانب المدين لحساب الآمر بالتحويل والآخر في الجانب الدائن 

نا ينقص هوعليه ففي تالة استحقاق مبلغ يتم خصمه من أتد الحسابات،  ،المستفيد لحساب

 رصيد الحساب الذي سحبت عليه الأموال ويحمل صفة الدائن. 

                                                           
1 Lexique des opérations bancaires courantes, Op.cit, p.p.4.5 
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 إضافة على شارتة، فعمد المترام وردت ترجمته متأراحة بين ترجمة ترفية وترجمة فقد

 وأتى بعبارة وتوكيده المعنى تقوية قصد الأصلي وذلك النص عنها يفصح لم التي "المعني"كلمة 

يا الإسهاب الذي قد يحصل، وعليه كان من الأترى اقتراح تناسبالمعنى، م   تتى تفي طولةم  

باعتباره مصطلحًا متخصصًا في علم الاقتصاد ولاسيما في المجال  "حساب الدائن"المقابل 

  البنكي، ناهيك عن شيوعه وتداوله في الأوساط العربية. 

 :  /  Raison sociale اسم الشركة .4.4.3

 دراسة المصطلح:.أ.

 لى شاكلة متلازمة لفظية ت عبر عن وتدة معنوية، مركبة من الاسمورد المصطلح ع

« raison » والصفة« sociale »  وفي دراسة تأثيلية للمصطلح نستهلها بلفظة « raison » 

إلى أواخر القرن العاشر  ، يعود ظهورها« ratio »وهي اسم مؤنث مشتقة من الكلمة اللاتينية 

 والإنصاف. بمعنى كل ما يتوافق مع العدالة 

 « Ce qui est conforme à la justice, l'équité.»1  

 وكانت تعني المتحالفين عسكريا، 2100 فهي صفة ظهرت سنة »  « socialeأما أصل لفظة

« militairement allié »ان على كل ما يتعلق بحياة الإنس ، ثم تطور معناها فأصبحت تدل

 » 2mes en société.»Relatif à la vie des hom في المجتمع

                                                           
1 Centre national de ressources textuelles et lexicales, Op.cit. 
2 Ibid. 
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واتدة  شحنة دلالية ميلاده مجتمعا تاملا « raison sociale » وشهد مصطلح

 بمعنى: اسم شركات معينة تحمل اسم كل الشركاء أو ازء منهم. 2402سنة 

« Dénomination de certaines sociétés comportant le nom de tout ou 

partie des associés.»1 

 فه المشرع على النحو الآتي:لاتي، فقد عر أما تعريفه الاصط

« Toute entreprise est également tenue d'utiliser son nom officiel dans 

l'exercice de ses fonctions ce qui entraîne une apparition fréquente de ce 

nom dans l’affichage et la publicité. La raison sociale constitue donc un 

véhicule linguistique important.»2 

ره ة مهامها، مما يؤدي إلى ظهو "يتعين على كل شركة استخدام اسمها الرسمي عند ممارس

 )ترجمتنا(اللافتات والإعلانات، ولذلك فهو يشكل وسيلة لغوية مهمة." في

 :ويضي  م صرتا

« Une raison sociale comporte une partie générique qui informe le 

publique sur la nature de l'entreprise et une partie distinctive qui 

particularise cette entreprise par rapport à toutes les autres.»3 

"يحتوي الاسم التجاري على ازأين، أولهما عام يوضح للعامة طبيعة الشركة وثانيهما 

 تنا()ترجم".مميز يميز هذه الشركة عن غيرها

لسجل المسجل في ا للشركة الرسمي الاسمالاسم التجاري هو لما سبق نرى أن  واستنادا

 .بكل ترية من قبل المؤسسين هالتجاري الوطني، ويتم اختيار 

                                                           
1 Le petit Larousse illustré, Op.cit, p.812 
2Salvail Bernard, règles d'écriture des raisons sociales, Éditeur officiel du Québec, 

1976, p.7 
3 Ibid 
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والملاتظ أن المصطلح يحيلنا على دلالته القانونية أكثر من دلالته الاقتصادية، إلا أن 

  وضمان قانوني في المعاملات المصرفية.كم سير روريا،تداوله في الحقل الاقتصادي أضحى أمرا ض

 تحليل الترجمة:.ب.

في  وتدة كل وفق تقنية التعادل فيها مقابلة "اسم الشركة"ااء المقابل له بمصطلح 

ة لمح من تحليل الترجمة وتنقيبها، نعرضولنتمكن  ،الهدف اللغة في بوتدة واتدة اللغة المصدر

و، واذره سَماَ أصلها الفعل "اسم"ية من كلمة تاريخية عن هذا المصطلح بدا واً: سم  اعله  سم 

له اسما،  اسم: سمَّاه كذا وبكذا: اعل اسماً له وعلماً عليه، أسمى الشيء: رفعه وأعلاه. واذعه

معنًى في  عند النُّحاة: ما دل  على والاسم: ما ي ـعْرف به الشيء  ويستدلُّ به عليه، والاسْم  

الله عز  الجامع لمعاني صفات الاسم :الَأعظم ن، كَرَا ل وفَـرَس، والاسمنفسه غير مقترن بزم

 1أَسماءٌ. وال، واسم الجلالة: اسمه تعالى، والجمع

ركاً : جمع لغة ة"ك"الشر أما أصل الاسم  شَر كات مشتق من الفعل شر كَ، يَشر ك ش 

و أكثر في مال أو عمل، بين اثنين أ مَشْروك وهو يعني الاشتراك شريك، والمفعول وشَر كةً فهو

وباعتباره مصطلح قانوني فهو عقد يلتزم بمقتضاه شخصان أو أكثر بأن ي ساهم كل منهم في 

بتقديم تصة من مال أو عمل لاستثمار ذلك المشروع واقتسام ما ينشأ عنه من  مشروع مالي

 .م لغرض مزاولة نشاط تجاري أو صناعياد أشخاص منظفهو إتح 2ربح أو خسارة.

 

                                                           
 281، ص.مراع سبق ذكرهالمعجم الوسيط،  1
 مراع سبق ذكره.معجم المعاني،  2
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 في معناها الاصطلاتي: وااء

 نظمةعرف به شركة ماسم الشركة هو الاسم القانوني الكامل للشركة واللقب الذي ت  

م "الاسه ف اسم الشركة بأنعري  آخر ي عر وبت1أو متحدة ككيان قانوني أو كشخصية اعتبارية

تجارية عن لا شركة في مزاولة تجارته وتمييز مؤسسته التجاري الذي يستخدمه التاار فردا كان أو

 ة عموما.المعنوي ها عن غيرها من الشركات والأشخاصوعليه للشركة اسم تجاري يميز 2نظيراتها"

 في سياق ذي صلة، تجدر بنا الإشارة على أننا اعتمدنا في دراستنا للمصطلح

« raison sociale » على الوثائق البنكية المعتمدة في بنك ترست (Trust) وعند تصفحنا ،

 لنقل به خاصة طريقة اعتمد بنك كل أن بها في البنوك الأخرى نلاتظ تعاملللوثائق الم

 من طرح المقابل "التسمية فهناك أنها تتفق في المضمون والجوهر، رغم العربية إلى المصطلح

 نيهالتسمية القانونية" وهذا غير مستساغ لغويا، أما مصطفى " ــــوالبعض الآخر بـ التجارية"

 ما سم التجاري" وهوالإ"ـ ـــــاكتفى فقط ب من للشركة" وهناك سم التجاري"الإ ـــــــترجمه ب فقد

 وتثبيته خهلذلك ندعو إلى ترسي الإيجاز والدقة في آن واتد، كأفضل مقابل عربي يحقق نراحه

 .« Raison sociale »كمصطلح وتيد مقابل مصطلح 

 

                                                           
1 https://www.meemapps.com/term/company-name, consulté le 26/08/2023 à 13 :09h 

 121، ص.2981، الدار الجامعية للنشر والطباعة، بيروت، د.ط، القانون التجاريمصطفى طه،  2

https://www.meemapps.com/term/company-name
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 :  /  Versement espèces إيداع نقود ..5.4.3

 مصطلح:دراسة ال.أ.

سبق ، « espèces »و « versement » من اسمين هو مصطلح مركب تركيبا إضافيا

 وعليه نركز اهتمامنا على المصطلح، بدراسة تأثيلية « espèces » تناولنا المصطلح وأن

« versement » وهو اسم مذكر مشتق من الفعل 2121 الذي شهد ميلاده سنة « verser » 

 والتي تعني فعل الدفع والانتشار. « versare »مة اللاتينية الذي بدوره مشتق من الكل
1» « Action de verser, de répandre. 

 التي الدلالية الوتدة على أتى به قاموس لاروس منطويا الذي التعري  نفسه وهو

 آنفا ألا وهي عملية دفع الأموال لشخص ما أو إلى هيئة ما في تسابهم. ذكرناها

« Action de verser de l’argent à qqn, à un organisme sur son compte.»2 

نى أن لكل بمع  « Versement espèces» أما في الاصطلاح، فقد ورد المصطلح

 ا في تسابه المصرفي لتجديده، أو في تساب التوفير الخاص به. فرد إمكانية الدفع نقد

« Un particulier peut verser des espèces sur son compte bancaire 

pour le réapprovisionner, ou sur son compte épargne.»3 

                                                           
1 Centre national de ressources textuelles et lexicales, Op.cit. 
2 Le petit Larousse illustré, Op.cit, p.1015 
3 https://www.boursedescredits.com, consulté le 30/08/2023 à 01.10h 

https://www.boursedescredits.com/
https://www.boursedescredits.com/
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توافق وإجماع على دلالة المصطلح ومدى تخصصه وارتباطه  نستش  مما سبق واود

لالها إيداع خ ال على أنه عملية يتم مني والمصرفي على واه الخصوص والدبالحقل الاقتصاد

 أو في تساب بنكي.   ا لشخص ما أو مؤسسة ماليةمبلغا معينا نقد

 تحليل الترجمة:.ب.

الحرفية  مستعينا بآلية الترجمة المباشرة « Versement espèces» مصطلح المترام نقل

مصطلح  في أصل نبحث التقنية، ملائمة هذه من نتأكد وطرح المقابل "إيداع نقود"، وتتى

 ح "نقود"."إيداع" علما أننا تعرضنا سابقا بالدراسة والتأثيل على أصل مصطل

في صورة مفرد مذكر  إيداع فقد ورد المصطلح في لسان العرب، كلمة أصلها الاسم

الإيداع في الاقتصاد: وضع  .يعةدو  : تَـركْ ه  المال اع  أودعَ، إيد إيداع، مصدر واذعها ودع واذرها

 1.ارك أو تحت إشرافهاتوردة في ختازن تابعة لدوائر الجمالبضائع المس

نحصر مفهومه في العملية التي تتم بين الزبون المودع من اانب، أما اصطلاتا فقد ا

على هذه  تبوالبنك من اانب آخر، يضع بموابه العميل مبلغا نقديا لدى البنك، ويتر 

و  ل البنك ملكية النقود المودعة لديه والتصرف فيها لحسابه لخاص، والتزام العملية، الذي يخ 

 2.المحدد تسب الاتفاق الوقت لنقود المودعة لديه، فيا إرااعالبنك ب

                                                           
 2292، ص.مراع سبق ذكرهلسان العرب،  1
   22.ص ،1223 د.ط، ،رمص ،، منشأة المعارفعمليات البنوك ،عبد الحميد الشواربي 2
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قراءتنا، واود توافق وتطابق بين المصطلحين الأصل والمقابل العربي إذ  من لنا يتضح

البنوك بنقود  في الجارية عملية تغذية الحساباتعلى أنه  تتفقذاته، و  المفهوم إلى يشيران أنهما

عند الطلب،   للدفع لةقاب طرف الزبون، تيث تزيد من رصيد تساب الزبون وتكون مودعة من

 موارد البنك وتسمح له بمنح القروض الائتمانية. كما تزيد من

القارئين  ذهن في المفهوم نفسه ليتشك للدلالة الأصلية، إذ ااء المقابل ملما وتاملا

في معجم  واردة المقصود، ومقارنة بتلك الوالفرنسي، فكانت ترجمته واضحة وناقلة للمعنى العربي

صص مصطلح تخ نرى مدى "الدفع نقدا"قتصادية والمالية والمتمثلة في مصطلح المصطلحات الا

بشحنة  متشبع في العمليات المصرفية فهو مصطلح خاصة "دفع"على مصطلح "إيداع" 

 لضل ولا أدلكان أف "الإيداع النقدي"اقتصادية، ولكن تبذا لو أتى بصيغة اسم م عرَّف نحو 

 المختصين. ينب على ذلك شيوع استعماله وتداوله
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لاقتصادية ا حنةشالمصطلح الحامل للالدراسة والتنقيب في ترجمة الفصل، وبعد  هذا ختام وفي

ضم اصة في خبلات العربية المكافئة خصرفية على واه الخصوص، يتراءى لنا صعوبة انتقاء المقاوالم

، ولا له ةالمنتج نيةللساالجماعة اثقافية مستمدة من  مراعيةيحمل في ثناياه التدفق المصطلحي الذي 

 هما الشيوعبحجة أن الاستعمال و  على ذلك من اتتكار المترام تقنية الترجمة الحرفية والتكافؤ أدل

التشتت المصطلحي  بالفوضى و سم ترجمة المصطلح على مستوى السياق العربيالموق ، وعليه تت سيدا

فرادية في وضع ك عن العشوائية والانعن غياب التنسيق والتنظيم بين الهيئات المختصة ناهي فضلا

 المصطلح وترجمته. 

 



 

 

 خـــــــاتمـة 
 



      

206 

 

اتمةــــخ  

في  ضنانهاية، ها نحن نحط رحال البحث الترجمي الذي خ من باب لكل بداية

 امقومات العملية الترجمية، وتأسيسو  تعاريج درصالمصطلحي و  غماره أصول استقراء الجهاز

 معناه فهم في خلل إلى يؤدي ترجمته أو في المصطلح ضبط في اضطراب أي فإن سبق ما على

 صنعي الذي المصطلحي النظام دركن أن دون من العلوم امعل نستوعب أن يمكن ولا وتلقيه.

 .لهذا خصيصىا

 حقل مستوعبا المفاهيمي، بجهازه متفردا بذاته، اقائم علما الاقتصاد عد علمي

 مجال في والتدقيق والتمحيص للدراسة بمصطلحات خصبة المالية والاقتصادية، المعاملات

 في بمقابلات بديلة مستقلا نسبيا، وجعلته الأجنبي دللاقتصا التبعية من حررته الترجمة، تحليلية

 الاختصاصات الاقتصادية كباقي المصطلحات مات أن قضية ترجمةومن المسل فروعه، أغلب

 الأجناس أكثر فضلا عن كونها من المترجم، تعترض سبيل تطرح مشاكل مزمنة ومستعصية

 م.الأم من أمة لكل وحضارية وانتمائها لخلفية ثقافية تعقيدا

 لتتبع المصطلح أعماق في بنا التي جالت البحثية مسيرتنا السياق، تتجسد هذا وفي

 الذي الأمر وهو للصعوبات والمطبات التصدي إزاء المترجم المصطلح البنكي وخيارات حركية

 نُُملها ستنتاجية،ا وقفة انتباهنا، في المتوصل إليها ولفتت ج على أهم النتائجتيح لنا أن نعُر  ي

 :الآتية النقاط في
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اللغة  زيتم ذلك مرد ولعل ،ت العربية مفردة أو مركبة تركيبا إضافياإيراد معظم المقابلا -

 لغة علم. تزال ولا وصفية محضة كانت العربية بهوية

فغدت  الطاغية الحرفية مخض في نقل المصطلح البنكي في ل الآلياتآثار ج تقريبا غابت -

هو في غنى عنها  اصطلاحية والتنقيب عن مقابلات د عناء البحثلمترجم لم يكب   ملاذا

 والسياق الإخلال بالمبنى دون العرب غةل إلى بكل دقة وأمانة بغية نقله للشحنة الدلالية

والإبهام  الغموض مطب إلى بالمعنى وحادت الترجمة تخدم لم المواطن بعض في العام، إلا

 اى هذعل دليل خير « Marchandise »ترجمته للمصطلح  المتلقي ولعل وإثارة حفيظة

 الإخفاق.

فقد انتهجها  ل المصطلحات البنكيةفي ترجمة جظهور ملامح آلية التكافؤ والمعادلة  -

،  المتن اللغة قارئ لدى فهتخل الذي والانطباع الأصلي المعنى منه الحفاظ على المترجم سعيا

مد على نقل ض فقد عالبنكي وفق تقنية الاقتراجنوح المترجم في نقل المصطلح رى كما ن

 العربية تعلى سم ة الأجنبيةلفظوأصاغ ال بـــــالمقترض"شيك"   « chèque»المصطلح 

، بحجة تداوله ونظامها على الرغم من وجود مقابلات عربية نحو"كمبيالة"،"سفتجة"

 بشكله المقترض في الأوساط الاقتصادية وفي المعاملات البنكية. 

 بالترجمة يخل لا المعرَّبة حتى على الكلمات الفصيحة بيةالعر  الكلمات الإشادة بتفضيل -

 chèque de »ذاته، كما هو الحال في ترجمة مصطلح الوقت في الأصل على ويحافظ

banque »  ل المترجم المقابل العربي "صك مصرفي"، كما يجب أن ننوه إلىفقد فض 
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 اللسان في ما يعادلها وجود رغم المعر بة، المصطلحات اعتماد بنوك أخرى على استعمال

 هنا العربي، مفضلين مصطلح "شيك بنكي" وعادة يلجئون إلى الاثنين معا، فينتج

 .لهذه المصطلحات عشوائي استعمال

 على اطلاعه للمعارف وعدم للسياق وافتقاره المترجم تحري عدم أن إلى تجدر الإشارة -

 يؤدي الاقتصادية يمكن أن المتخصصة للألفاظ والمعاني اللفظية المتلازمات بعض معاني

في المصطلح مثلا الدلالات، ولنا حجة  متعددةت المصطلحا ترجمة زلات في الوقوع إلى

« amortissement » وكذلك « rémunération » 

المؤسسات  استنادا للدراسة المقارنة التي عمدناها للمصطلحات البنكية المتداولة في -

مفاهيمي واضطراب في  مي، تبين لنا وجود خللالمصرفية وتلك الواردة في الحقل المعج

الرغم من انتماء المترجمين إلى بيئة  الترجمة ومشكل الإجماع على مصطلح واحد على

لانتقاء المصطلحات  معاجم متخصصة اقتراح واحدة وعصر واحد، هذا ما يدفعنا إلى

 فيه من النظر البنكي وإعادة المصطلح توحيد البنوك بغية قطاع في استخداما الأكثر

 وتعديله. تنقيحه خلال

 عاني منها،ي من إلا هاركدي لا التي المتاعب بعض الأحيان أغلب في المترجم يصادف -

 ظلال هارأس وعلى واختلاطها مع بعضها البعض، العلمية المفاهيم تشعب في تتجلى

لمصطلح ل المترادفة التخصص أي تعدد المقابلات العربية لغات المصطلحية في المترادفات

  « virement »و  « crédit » عند نقل المصطلح نبي الواحد، وهذا ما لمسناه جلياالأج
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العلمي،  التواصل صعيد على عقبة تشكل من ثراء للغة العربية، إلا أنها فبقدر ما تعكسه

مفادها  والتي المعنى، أحادية مبدأ أساسها موحدة علمية لغة إنشاء مما يعني استحالة

 واحد. ذو مضمون واحد لمفهوم واحد مصطلح لىع الاقتصار

 يؤدي فهو الواحد للمصطلح المفاهيم تعددأي  اللفظيالاشتراك  نُد مشكل المقابل وفي -

 وهذا ما لمسناه في مصطلح مختلفين، عربيين بمقابلين الواحد الأجنبي المصطلح ترجمة إلى

« bien »  ة معنى "جيد" في اللغالذي يحمل دلالة "السلعة" في اللغة الاقتصادية و

الذي يدل على تحويل المستندات في لغة البنوك ومعنى  « remise »ومصطلح  العامة،

ى إبقاء فحوى السياق ه علفلولا حنكة المترجم وحرص خصم وتخفيض في المجال التجاري،

    .لط المصطلحيقع في اللبس والخالاقتصادي لو 

على  ة الاقتصادية في عصر الانفتاحعلى الرغم من الأهمية التي تحظى بها الترجم

 هذا في المتخصصين المترجمين ندرةالأسواق الخارجية واقتصاديات الدول، إلا أننا نلاحظ 

 السريعة الوتيرة ظل في وجمودها العربية اللغة وإجادة التخصص، بين الجمع المجال، وصعوبة

وسد الفجوة  ة لهزم الصعوباتغير كافي وحدها فاللغة لتجدد العلوم بمصطلحاتها المستحدثة،

 الاقتصادية. المعرفة تدعمها لم المصطلحية، ما

الاقتصادية  المصطلحات ترجمة مهمة أن مسار المترجم يتابع فى على من يخلا

 لمعا كنف معرفية في على أسس منا بأن الممارسة الترجمية المبنية وإيمانا محفوفة بصعاب جمة،

فكثيرا ما تقتضي  اقتصادية، المصطلحات الحاملة لخصوصية الاقتصاد تؤتي ثمارها في ترجمة
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 والمصطلحات التي للمفاهيم ومعجميا، مدركا لمترجم المختص مصطلحياالضرورة أن يكون ا

لرصيد معرفي غزير يربطه بصلب تخصصه، وهذا لا  المتخصصة وممتلكا اللغات هذه تؤلف

بترجمتها والتوثيق  يقوم التي في المادة مقالعلمي المستمر والتع بالبحث والاستقصاء يتحقق إلا

 الدائم لمستجدات اختصاصه.

 الدراسات حقل في متخصصين من مكونة وطنية لجنة تشكيل نقترح هنا، من

 وضع وضبط في منهجية ةبعد تتسلح الاقتصادية، احترفوا الترجمة ومترجمين المصطلحية

 ةالترجم نتك لم لئن لمؤسسات المصرفية.المتداولة في ا المصطلحات لجملة الملائمة المقابلات

 المؤسسات عليه تقوم مشروعا تلفة،المخ قافات واللغاتالث بين واصلللت راجس اتخذت أن منذ

 .مانةحاب الأأص ارمس تخذوي العلم ةناصي تلكيم نبم ناطي أن يجب هاأدائ الأفراد، فإن دون

 را لا يستهان به، تأخذاللغوية العربية أم المجامع لجان مختصة ضمن أضحى تكوين

 الهيئات مع والتعاون لها، وضرورة التنسيق والتنظير المصطلحات متابعة مسؤولية كاهلها على

 المصطلحي على المفهوم ووحدة توافق التعريب من منطلق تنسيق ومكتب العلمية والمؤسسات

 والتوحيد. التقييس مبادئ

 مد قضية شائكة لا تزال محل ارةفي إث ما حد إلى فقناو  قد نكون أن وأخيرا، نأمل

 المصطلحية. الدراسة مجال في عارضة، ولو وبصمة، أثر ترك في بالقليل ولو مساهمين وجزر،

 ودراسات ببحوث العلمي الحوار إثراء محاولة في لغيرنا منطلقا وقد تكون هذه الدراسة

 النفس فمن أخطأنا نوا الله أصبنا فمن فإن مستقبلية في حقل الترجمة الاقتصادية، وعليه

 ختام. والسلام والشيطان،
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 العربية للغة الأعلى المجلس العربية، اللغة مجلة العربية، في المصطلح صناعة مرتاض، الملك عبد .98
 .7111، 7العدد بالجزائر، 

 ترجمان، مجلة طجو، أحمد محمد .د ترجمة الترجمة، في العملية لدرير، المشكلات يانمار  .99
 .7007أفريل  ،7العدد ،77ةالمجل
 .7073أبريل  73، 9437 فهمي حجازي، اللغة والإنسان، جريدة الوطن، العدد محمود .111
، مجلة للبحوث، الأردن الخليل جامعة وتوحيده، شروطه العربي الحمد، الاصطلاح توفيق علي .111
 .7، العدد7
 ،41العدد العربي، اللسان مجلة نموذجا، الدبلوماسية قاموس المعجم؟ أو قاموس مسعودي، ليلى .112

7111. 
العربي،  اللسان الدولية، مجلة والشؤون الدبلوماسية معجم حول مسعودي، ملاحظات ليلى .113

 .7111، 49 العدد
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II.4 .:مواقع الانترنيت 
 www.wata.cc     الترجمة وعلم المصطلحبراهيم حماتي، في العلاقة بينإ .114
، 7077 ديسمبر 77 روان بني مصطفى، الفرق بين السلعة والبضاعة، .115

https://mawdoo3.com 
 www.wata.cc في الترجمة  ونظريتّه فيدروف العامري، زيد .116
117. https://www.almaany.com  

II.5 .:رسائل الدكتوراه 
 من الدولة دكتوراه لنيل أطروحة والحديث، القديم بين العربية سماعنة، المصطلحية حسني جواد .118

 .1999الرباط،  وآدابها، العربية اللغة شعبة
 

III..Les sources: 
109. Code monétaire et financier. 

110. Journal officiel de la république Algérienne, Organisation bancaire, 
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éditions PUF, Paris, 1996. 
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141. Kheira Merine, notions de linguistique générale, Quds arabi, Oran, 
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150. Salvail Bernard, règles d'écriture des raisons sociales, Éditeur 

officiel du Québec, 1976. 

151. Sekiou Lakhdar et Peretti Jean Marie, gestion des ressources 

humaines, 2ème édition, de Boeck, Bruxelles, 2001. 

152. Simon Yves, Delphine Lautier, techniques Financières 

Internationales, 8ème édition, Paris, 2003 

153. Teulie Jacques, Topsacalian Patrick, Finance, 2ème Edition, 

VUIBERT, 1997. 
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   لاحقم
 



 

   Observation : A Renseigner en deux exemplaires                                        

Chèques ou Effets Remis à l’Encaissent  

Agence 

 

 

Remettant 

par Mr 

Compte N°   

Adresse     

           

Montant N° de chéque/ effets Lieu de paiement  Tiré  

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

     

 مبلغبسندات /شيكات  
Chèque effets pour un montant de: 

 
Nbre 

 
                                                          02.................. في

                Signature du remettant 

              Cachet de Signature  

Nous vous prions d’établir des bordereaux  de remise distincts 

pour les chèques et pour les effets. 

Veuillez barrer les mentions inutiles ci-dessus.  



Constitution dossier Leasing-Mobilier 

 

Documents juridiques : 

Copie légalisée de la pièce d'identité du dirigeant; 

 

Copie légalisée de la carte d'immatriculation fiscale; 

 

Copie légalisée du registre de commerce au CNRC, ou l'autorisation d'exercer pour les activités 

réglementées; 

Copie légalisée des statuts à jour, et le PV de nomination et délégation de pouvoir du gérant (Pour 

les personnes morales) ; 

Copie légalisée de la carte de membre de l'ordre des médecins et la décision portant autorisation 

d'ouverture de cabinet ou d'officine; 

Attestation de qualification (Pour les entrepreneurs de BTP); 

 

Copie légalisée de décision d'affectation des lignes ; 

 

Copie de la facture d'électricité, eau ou téléphone fixe du gérant. 

 

Documents commerciaux : 

 Facture(s) proforma récente(s) de(s) l'équipement(s) à acquérir, au nom de la AI Salam Bank-Algeria 

pour compte Crédit-preneur (Nom/Raison sociale du client); 

 

 Etat des équipements industriels, de production, et de transformation, actuellement en exploitation; 

 

 Etat du parc roulant et des équipements actuellement en exploitation, avec justificatifs (Pour les 
activités Transport, BTP); 
 
Plan de charges de l'entreprise (Etats des marchés en cours de réalisation). 
 

Documents financiers : 

Relevé du compte bancaire pour les six (06) derniers mois; 

 

Déclaration de revenus; 

 

Bilans et TCR fiscaux des trois (03) derniers exercices dument visés par l'administration fiscale; 

 

Copie décision ANDI avec la liste des équipements à acquérir; 

 

Extrait de rôle et mise à jour CNAS, CASNOS, CACOBATPH moins de trois(03) mois; 

 

Etude technico économique prévisionnelle sur (04) quatre ans. 

 

 

 

 

Additivement à cette liste, il ya lieu de renseigner et signer les documents suivants: 

1. Formulaire de demande de leasing ; 

2. Autorisation de consultation à la centrale des risques. 

 



		

	
	





	

	
	



Hai Bouteldja Houidéf, Villa N°1 Rocade Sud Ben Aknoun -Alger
Société  par action au capital  de 15.000.000.000 DA
IF: 099 116 010 000 160 / R.C: N° 0014294 B 00

حــي بـوثلـجــة هــويـدف فــيلا رقم 1 روكـاد الــجـنـوبــي بن عكنون -  الجزائـر
مؤسـسة بالأسهم ذات رأس مال قدره   15.000.000.000 دج

التعريف الجبائي : 099 116 010 000 160رقم السجل التجاري: 0014294  ب  00

Tel :  +213 (0)23 38 12 73/70/68/  Fax : +213 (0)23 38 12 77   Télex : 67928 / 67931
Web : albaraka-bank.com   Mail : dg@albaraka-bank.com    /   info@albaraka-bank.com    SWIFT : BRKADZ AL

طلب فتح الاعتماد المستندي مغطى بـ:

- وديعة في الحساب المخصص كضمان
- وديعة في حساب الادخار المخصص كضمان

- وديعة في شكل سندات صندوق مستلمة كضمان
- وديعة في حساب المؤونة المستلمة كضمان

 نؤكد لكم أننا اطلعنا على الشروط  المصرفية السارية المفعول
 لدى بنك البركة التي تنص على أن الودائع في حساب

 الاستثمار التساهمي أو المتعلقة بالادخار إضافة إلى سندات
 صندوق  المساهمة المكتتبة لدى بنك البركة فقط يمكن أن يكون

لها  الحق في الحصول على أرباح

 أما فيما يخص بحساب المؤونات المستلمة كضمان المشكلة
 خارج الحسابات المذكورة أعلاه، فهي مؤهلة للأرباح طبقا

 للشروط المصرفية في حدود المبالغ الفعلية المستخدمة في إطار
عمليات التمويل خلال مدة تجميد هذه المؤونات

 و بهذا نصرح بقبول شروط و كيفيات الحصول على الأرباح
 على المؤونات كما هو مبين أعلاه و التخلي عن كل احتجاج أو

اعتراض بخصوص نسبة الأرباح المطبقة

 و نلتزم بتسديد كافة المبالغ التي قمت بصرفها في إطار فتح
 هذا الاعتماد مضاف اليه مصاريفكم و العمولات و هامش الربح

 المحتمل و نرخصكم باقتطاعها من كافة الحسابات المفتوحة
باسمنا و الموطنة على مستواكم

 

La présente ouverture est couverte par :

-Dépôt sur compte participatif affecté en ga-
rantie
-Dépôt sur compte épargne affecté en garantie
-Dépôt en bons de caisse participatifs reçu en 
garantie
-Dépôt sur compte provision reçue en garantie.

Nous vous confirmons avoir pris connaissance 
qu’en vertu des conditions de Banque en vi-
gueur à la BANQUE AL BARAKA  seuls les dépôts 
en compte d’investissement participatifs ou 
d’épargne ainsi que les bons de caisse partici-
patifs souscrits auprès de la BANQUE AL BARA-
KA  ouvrent normalement droit à une rémuné-
ration.

S’agissant des PREG constituées en dehors des 
comptes sus évoqués, elles perçoivent une 
rémunération conformément aux conditions 
de Banque à concurrence des sommes effecti-
vement utilisées dans les opérations de finan-
cement durant la période de blocage desdites 
provisions.

Nous déclarons dès à présent accepter les 
conditions et modalités de rémunération des 
provisions telles que ci-dessus définies et 
renoncer à toute contestation ou réclamation 
en ce qui concerne le taux de rémunération 
appliquer.

Nous nous engageons à vous rembourser toutes 
sommes que vous auriez à décaisser dans le 
cadre de la présente ouverture majorée de 
vos frais, commissions et marges bénéficiaires 
éventuels et vous autorisons à les prélever de 
tous comptes ouverts sur vos livres à notre 
nom.

ADDITIF A LA DEMANDE D’OUVERTURE CREDIT DOCUMENTAIRE
إضـافـة إلـى طـلـب فـتـح اعـتـمـاد مـسـتـنـدي

.

.

.

.

حرر بـ:.................. بتاريخ:............................

الختم و التوقيع
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AGENCE :						    
CODE     :					            	                                       	 le :        /         /

DEMANDE DE DOMICILIATION D’UNE IMPORTATION D’UNE MARCHANDISE
Compte courant n° :..............................................
N° RC : ...............................................................
N° NIF : ..............................................................
N° NIS : ..............................................................
Messieurs, 
Nous vous prions de bien vouloir ouvrir à notre nom et 
conformément à la réglementation en vigueur un dossier de 
domiciliation import de marchandises désignées ci-après :
Désignation de marchandises : 
.........................................................................
Tarif douanier:.......................................................
Provenance :.........................................................
Origine Marchandise :..............................................
Délai pour les expéditions :....................................... 
Prix en devise :...................................................... 
Contre-valeur dinars cours :....................................... 
Incoterms ( FOB – CFR - CPT,…)
Facture commerciale N°:..........................................
Du : ………/………/……………
Facture pro forma N°:..............................................
Du : ………/………/……………

Nous déclarons sur l’honneur, que l’importation des mar-
chandises objet de la présente demande est effectuée dans 
le strict respect de la législation de la réglementation en la 
matière , notamment celles relatives à la protection de la 
propriété industrielle et commerciale et qu’elle n’est frap-
pée d’aucune interdiction ou suspension à l’importation . 
Nous nous engageons à accomplir avec votre banque toutes 
les opérations et les formalités bancaires prévues par la 
réglementation du commerce extérieur et des changes à ce 
dossier.
Nous vous autorisons à débiter notre compte courant ci-des-
sus du montant de toutes les commissions et taxes y rela-
tives afférent à ce dossier.
Nous attestons avoir choisis nous-mêmes le fournisseur et 
vous garantissons son honorabilité et son professionnalisme.
Nous vous confirmons que nous avons négocié les meilleures 
conditions commerciales et techniques des marchandises 
objet des présentes , et que nous nous sommes assurés 
, en tant que professionnel , quelles sont conformes aux 
normes algériennes en vigueur et aux exigences techniques 
requises. 
Nous vous confirmons que les renseignements liés à cette 
opération vous sont communiqués sous notre entière res-
ponsabilité et dégageons votre établissement de toutes les 
conséquences pouvant en découler.

رقم الحساب الجاري:.............................................
الموضوع : توطين عملية استيراد سلع

سيدي,
 الرجاء فتح باسمنا و طبقا للتنظيم الساري المفعول، ملف توطين

 استيراد السلع المبينة أدناه
.....................................................................
 تعيين السلع:.........................................................
التعريف لجمركي:....................................................
الآتية من:...........................................................
منشأ البضاعة:......................................................
اجل الارسال:........................................................
المبلغ بالعملة الصعبة:...............................................
ما يعادله بالدينار- سعر الصرف:....................................

 (....FOB – CFR - CPT) incoterm بنود
الفاتورة التجارية رقم:....... المؤرخة في:.............................
الفاتورة الشكلية رقم: ....... المؤرخة في:.............................

 نصرح بشرفنا أن عملية استيراد السلع المذكورة أعلاه موضوع هذا الطلب
 تمت في إطار الاحترام الصارم للتشريع و التنظيم في هذا المجال

 لاسيما تللك المتعلقة بحماية الملكية الصناعية و التجارية و ان الشركة
ليست محا منع او وقف الاستيراد

 نلتزم بإتمام مع مصرفكم كافة العمليات و الإجراءات البنكية المذكورة في
مجال تنظيم التجارة الخارجية و مراقبة الصرف الخاصة بهذا الملف

 نرخصكم باقتطاع من حسابنا الجاري المذكور أعلاه كافة العمولات و
الرسوم المتعلقة بهذا الملف

 نشهد اننا قمنا بانفسنا باختيار المورد و نضمن لكم انه جدير بالاحترام
و كذا احترافيته

 نؤكد لكم اننا تفاوضنا و تحصلنا على احسن الشروط التجارية و التقنية
 للبضائع موضوع طلبنا هذا و اننا تاكدنا و تيقنا بصفتنا محترفين

مختصين بانها مطابقة للمعايير الجزائرية و للمقتضيات التقنية المطلوبة
 المعلومات الخاصة بهذه العملية قدمت لكم تحت مسؤوليتنا الكاملة و

نعفي مصرفكم من كل التبعات التي يمكن أن تنجر عن ذلك

توقيع مرخص

بتاريخ:..............................................

فرع:
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Web : albaraka-bank.com   Mail : dg@albaraka-bank.com    /   info@albaraka-bank.com    SWIFT : BRKADZ AL

AGENCE :						    
CODE     :					            	                                       	 le :        /         /

A MONSIEUR LE DIRECTEUR DE LA BANQUE AL 
BARAKA D’ALGÉRIE

OBJET : Demande de levée de toutes les 
réserves sur crédit documentaire

REF CREDOC :
Montant :
Faveur :

Nous avons l’honneur de venir vous solliciter 
par la présente pour vous autoriser à lever 
toutes les réserves sur le crédit documen-
taire repris en objet pour le montant de:               
.......................................................

Aussi, nous dégageons la BANQUE AL BARAKA 
D’ALGERIE de toutes responsabilités au titre 
de cette opération ; Et nous demandons de 
procéder au paiement immédiat et sous au-
cune réserve au bénéficiaire.

Veuillez agréer, monsieur le directeur, 
l’expression de nos salutations distinguées. 

فرع:

  : Signature توقيع المسير:

 إلى عناية السيد مدير بنك البركة الجزائري

الموضوع: طلب رفع كافة التحفظات على الاعتماد المستندي

مرجع الاعتماد المستندي:
المبلغ:
لفائدة:

 نتشرف بموجب هذا الخطاب لترخيصكم لرفع كافة التحفظات
على الاعتماد المستندي المذكور أعلاه في الموضوع بمبلغ

...........................................................

 بالإضافة إلى ذلك، فإننا نعفي بنك البركة الجزائري من أية
 مسؤولية بصدد هذه العملية، و نطلب منكم التسديد الفوري و

دون أي تحفظ للمستفيد

.تقبلوا منا السيد المدير فائق عبارات التقدير و الاحترام



 DEMANDE D’OUVERTURE DE CREDIT DOCUMENTAIRE       
A L’IMPORTATION 

01_ Date : ………………………           …………………………………. : 03 تاريخ_ Agence : …………………………………………………………………. : وكالة 

 

02_Donneur D’ordre : ………………………………………….. : الأمر مرجع   

………………………………………………………………………………………………. 

Adresse : …………………………………………………………………… :   العنوان

……………………………………………………………………………………………… 

NIF : ……………………………………………………………………………… : NIF 

N° Compte : …………………………………………………………. : الحساب رقم   

 

04_Bénéficiare : ………………………………………………………… : المستفيد 

……………………………………………………………………………………………… 

Adresse : ……………………………………………………………………. :   العنوان

……………………………………………………………………………………………. 

Tel : …………………………………………………………………………… :  الهاتف    

Fax : …………………………………………………………………………….  : فاكس  

 

05_Date d’expiration du crédit : …...………………………………….… 
الإعتماد صلاحية إنتهاء تاريخ : …………………………………………………………  
 

 Lieu d’expiration : …………………………………………….. : الإنتهاء مكان       

 

11_Montant du crédit documentaire ,  المستندي الإعتماد مبلغ  
 

En chiffre : ………………………………………………………………… : بالأرقام 
 

En lettre : …………………………………………………………………. : بالأحرف 

……………………………………………………………………………………… 

Maximum [    ],  Environ [   ]  +/- …..%.   Tolérance [   ] +/- 

A ouvrir auprès de votre correspondant, 
 

       [   ] على  الأكثر  ]  [  %…-/+   بالتقرب  في حدود [   ] + .… / - ....% 

 

06_Irrévocable [    ]                Irrévocable et confirmé [    ] 

                [    ]  غير قابل للإلغاء و معزز                      [    ] غير قابل للإلغاء    

 

07_Crédit Transférable : Oui [ ], Non [  ], [  ] محو ل  نعم[  ]  لا      

 
 

08_Assurance couverte par :    قبل من مغطي التأمين  

    Ordonnateur [   ] , Bénéficiaire  [   ] .  [   ] الأمر   مستفيد [  ]     

 

12_Banque du Bénéficiaire : ………………………………… : المستفيد بنك  

…………………………………………………………………………………………….. 

……………………………………………………………………………………………… 

CODE SWIFT :                                                      : رقم سويفت    

 

 

[  ]  Paiement à vue, التسديد تحت الطلب [  ]     

[  ]  Paiement différé A : ………………  Jours date de ……………….. 

     [  ] للأجل من …………………    من تاريخ   .………………………………………

[  ] Acceptation de Traite A : ……………………… قبول كمبيالة من [  ]     

[  ] Négociation …………………………………………………    التفاوض [  ]     

        

 

09_Expedition Partielle :  Autorisées [  ]    Non autorisées [  ]     

 الشحن الجزئي  مرخص  [   ]         ممنوع   [   ]                                       

 

Transbordement :  Autorisées  [   ]       Non autorisées [   ].     

  تغير السفينة مرخص [   ]           ممنوع  [   ]  

10_ Embarquement, Expédition  الشحن.  

Expédition de :  ………………………………………………………………. :  من 

A destination de : …………………………………………………………… : إلى 

Au plus tard Le : …………………………………………… :  أقصى تقدير تاريخ 

 

13_Description de la marchandise : …………………………………………………………………………………………… .. …………..……… : مواصفات السلعة    

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………. 

Conforme facture Proforma N°  …………………………………………. Du ………………………………… ولية التالية طبقا للفاتورة الأ :……………………… في  

Contrat de vente : FOB  [   ]  ,  CRF [    ], FCA [    ] ,  CPT [   ], Autre  ………….. Lieu : suivant Incoterms dernière version CCI.                       

   عقد البيع  ,[   ] FOB  [   ]  ,  CRF [    ], FCA [    ] ,  CPT ..………… مكان    ……………………     و غيره حسب قوانين الشحن                                

     Cachet Signature (s) Autorisée(s). 

 

 



14_Documents requis (canal bancaire) :   :  عبر البنك الوثائق  

             Original(e)(s)   Copie(s) 

-Jeu complet de connaissement maritime 

/LTA/Lettre de route  …………………………………... [     ]      [     ] 

A bord sans réserve, établi et/ou endossé à l’ordre  

de : …………….…………………………………………………………………………. 

notifier : ……………………………………………………………………………… 

- Facture commerciale …………………..………………. [     ]      [     ] 

 …………………………………………………..…………….…. [     ]      [     ] 

 ……………………………….…………………..………………. [     ]      [     ] 

………………………………………………..…………..………. [     ]      [     ] 

……………………………………………………………….……. [     ]      [     ] 

……………………………………………………………….……. [     ]      [     ] 

 ……………………………………………………………….…… [     ]      [     ] 

 

15_ Documents pli : cartable [    ] , courrier [    ]  :  الوثائق عبر 
 

  [      ] بريد         [     ] حقيبة                                         
……………………………………………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………………….. 

                         Original(e)(s)   Copie(s) 

……………………………………………………………………… [     ]      [     ] 

……………………………………………………………………… [     ]      [     ] 

…………………………………………………………………..…  [     ]      [     ] 

……………………………………………………………………… [     ]      [     ] 

……………………………………………………………………… [     ]      [     ] 

……………………………………………………………….……. [     ]      [     ] 

……………………………………………………………….……. [     ]      [     ] 

……………………………………………………………….……. [     ]      [     ] 

……………………………………………………………….……. [     ]      [     ] 

 

16_ Autre condition :  
 

17_ Document à présenter dans les 21 jours après la date d’expédition mais pendant la période de validité du crédit. 

              .  المستندي القرض صالحية فترة خلال ذلك و الشحن مدة من يوم 21 خلال تقدم الوثائق  

18_ Tous frais et commissions en Dehors de l’Algérie sont : ئر على حسابكل الأعباء و التكاليف خارج الجزا :   

        A la charge du : Donneur d’ordre  [     ]     , Bénéficiaire [     ]                [     ]  المستفيد    [     ]   الأمر 

 

19_Instruction Facultative :    - Caution de Restitution d’acompte ………..…..    %                    % ...............  المسبقة الدفعة إعادة كفالة

   - Caution de bonne fin d’exécution ………………                                         ….................. التنفيذ حسن كفالة     

Nous vous demandons d’émettre pour notre compte un crédit documentaire IRREVOCABLE selon les instructions ci-dessus (Marquées X 
en tant que besoin), ce crédit sera régi par les règles et usances uniformes RUU dernière version de la CCI relatives aux crédits 
documentaires,  dernière révision, de convention expresse, les documents de ce crédit sont affectés par nous à titre de gage et de 
nantissement à la bonne fin des avances qui résulteront de votre paiement ou de votre acceptation, ainsi nous vous dégageons de tout 
risque de change et erreur de traduction. 
Nous attestons avoir choisi nous-même le fournisseur et vous garantissons son honorabilité et son professionnalisme. 
Nous vous confirmons que nous avons négocié les meilleures conditions commerciales et techniques des marchandises objet des 
présentes, et que nous nous sommes assurés, en tant que professionnel, qu’elles sont conformes aux normes algériennes en vigueur et 
aux exigences techniques requises.   
Je m’engage irrévocablement à souscrire et à remettre une copie de la police d’assurance transport de marchandise et dégage par 
conséquent la banque de toute responsabilité découlant de sa non souscription et des termes de la présente demande. 
Rajouts/ratures/surcharges approuvés. 

    Cachet Signature(s) Autorisée(s). 
 
 
 
 

N/B : A mettre [ X ]  dans la case appropriée 



Hai Bouteldja Houidéf, Villa N°1 Rocade Sud Ben Aknoun -Alger
Société  par action au capital  de 15.000.000.000 DA
IF: 099 116 010 000 160 / R.C: N° 0014294 B 00

حــي بـوثلـجــة هــويـدف فــيلا رقم 1 روكـاد الــجـنـوبــي بن عكنون -  الجزائـر
مؤسـسة بالأسهم ذات رأس مال قدره   15.000.000.000 دج

التعريف الجبائي : 099 116 010 000 160رقم السجل التجاري: 0014294  ب  00

Tel :  +213 (0)23 38 12 73/70/68/  Fax : +213 (0)23 38 12 77   Télex : 67928 / 67931
Web : albaraka-bank.com   Mail : dg@albaraka-bank.com    /   info@albaraka-bank.com    SWIFT : BRKADZ AL

AGENCE :						    
CODE     :					            	                                       	 le :        /         /

فرع:

/  Signature توقيع المسير

ENGAGEMENT
De souscrire une Assurance tous risques

إلـــتـــزام
باكتتاب تأمين ضد كافة المخاطر

Raison sociale :

Le gérant de la société :

Le N° du compte :

Adresse :

N° domiciliation :

Désignation de la marchandise :

Provenance :

Port d’embarquement :

Date d’embarquement :

Port de déchargement :

Date de déchargement :

Je m’engage, irrévocablement, à souscrire
Et à remettre une copie de la police d’as-
surance
Transport de marchandise et dégage, par
Conséquent la Banque de toute responsabi-
lité découlant de sa non  souscription

الاسم أو الاسم التجاري:
بصفتي مسير الشركة:

رقم الحساب:
العنوان:

توطين رقم:
تعيين السلع:
 القادمة من:

ميناء الشحن:
تاريخ الشحن:
ميناء التفريغ:
مدة الشحن:

   التزم بصفة لا رجعة فيها باكتتاب و تسليم
 نسخة من التامين صذ كافة المخاطر على السلعة وبالتالي

 يصبح البنك غير مسؤول عن عدم اكتتاب هذا التامين



Hai Bouteldja Houidéf, Villa N°1 Rocade Sud Ben Aknoun -Alger
Société  par action au capital  de 15.000.000.000 DA
IF: 099 116 010 000 160 / R.C: N° 0014294 B 00

حــي بـوثلـجــة هــويـدف فــيلا رقم 1 روكـاد الــجـنـوبــي بن عكنون -  الجزائـر
مؤسـسة بالأسهم ذات رأس مال قدره   15.000.000.000 دج

التعريف الجبائي : 099 116 010 000 160رقم السجل التجاري: 0014294  ب  00

Tel :  +213 (0)23 38 12 73/70/68/  Fax : +213 (0)23 38 12 77   Télex : 67928 / 67931
Web : albaraka-bank.com   Mail : dg@albaraka-bank.com    /   info@albaraka-bank.com    SWIFT : BRKADZ AL

AGENCE :						    
CODE     :					            	                                       	 le :        /         /

فرع:

أمر بالشراء
Ordre d’achat

رقم:
إلى بنك البركة الجزائري

الاسم واللقب:

 العنوان :

 طبقا لطلب التمویل بالمرابحةالمرفق.

یشرفني أن أطلب منكم شراء و /أوالبضاعةالمبینة كمیاتها ومواصفاتها وأسعارها فی الفاتورة الأولیة

 بتاریخ                                        وتحت رقم:                                                 و المرفقة بهذا الأمر.

       ألتزم صراحة وبدون رجعة أن أشتري هذه السلع و/ أو البضاعة من البنك بعد تسلمها بمبلغ العقد أو الفاتورة المذكورة أعلاه، مضاف إلیه

المصاریف  والنفقات والحقوق والملحقات الأخرى التی تحملهاالبنك زائدهامش ربح قدره                                      دج خارج الضريبة

 كما أتعهد بأن أسدد للبنك مبلغ المرابحة كماحددأعلاه في مدة أقصاها أشهر ابتداء من تاریخ تسلم السلع من العمیل

 كما أتعهد بدفع قیمة                        بالمائة من مبلغ المرابحة كدفعة ضمان جدیة تتحول إلا عربون بعد توقیع عقد المرابحة

 وأخیرا التزم بتعویض البنك عن كل ضرر قد یلحقه من جراء أی إخلال من طرفی بالتزاماتی بموجب هذا الأمر و كذا أحكام عقد المرابحة

المرتبط به والمشار إلیه أعلاه

حرر يوم: 

الخاتم و التوقيع
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■ ��:Z
aï

�ARIBAS

lli_, 
Agence 

À /y _________ lefc.,> ... 1 ___._.,___.__._____...___, 

<lll_,Jc _,�\y,,.L...,F'\ 
Nom et adresse du titulaire -------------

<lll_,Jc _, J;S _,li <"'"'\ 
Nom et adresse du mandataire 

lli_,ll j.o_J y'-=-11 I"_) 
Code agence Numéro de compte 

.............................. .____.I .......... I ____,____,_____...__._____..._._I .............................. 
(ù _,�&J�&•)l.cl _)fa..ll

._.;
'"'=-0-- Fl,j,...)oè)<- ,..,.. y--,:;c::..c,.:; 1_,.....;,:;,) .� )\ 

Veuillez mettre à ma disposition par le débit de roon comple repris ci<Jessus la scxnme de (maniant en lettres) 

ùJ!)I .W...J 
Signature du client 

(•�• ! ,t) f� •: > •u tf
RETRAIT D'ESPECES (CHEQUE) 

B. de 2.000 

,, 1.000 

,, 500

,, 200 

,, 100 
P. de 200 

,, 100 

50 

20 

10 

5 

2 

Total 

1----------1 

,________ _, 

BNP 
Siège 

Paribas 
social : 

El 
Quartier 

Djazaïr- SPA 
d'Affaires 

au 
d'Alger, 
capital de 

Lot 1 N'03.I 
20.000.000.000 

- Bab 
DA-
Ezzouar -

Immatriculée 
16024 

au 
Alger• 

RC sous le 
www.bnpparibas.dz 

n' 01 B 15609 - N.I.F.: 000116001560982



VERSEMENT ESPÈCES

Nom et adresse du client

Veuillez créditer mon compte repris ci-dessus de la somme de (montant en lettres)

Nom et adresse du remettant (en cas de remise par un tiers)

Date / 

Code agence Numéro de compte

Agence

BNP Paribas El Djazaïr - SPA au capital de 20.000.000.000 DA - Immatriculée au RC sous le n° 01 B 15609 - N.I.F. : 000116001560982 
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B. de 2.000

" 1.000

      " 500

      " 200

      " 100

P. de 200

" 100

      " 50

      " 20

      " 10

      " 5

      " 2

      " 1

Total

Signature du client











 

 

   ات ص  ـملخ
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بيةملخص باللغة العر   

دائمة"،  مصلحة هناك وإنما دائم ولا صديق دائم عدو شعار "لا يوجد تحت

غاية لابد منها، وكان من  الدولي الصعيد أضحى إبرام اتفاقيات وشراكة تعاون اقتصادية على

ميق الأواصر بين المختصين الأجدر أن تصاحبها ترجمة اقتصاديةّ كوسيط للتواصل وتع

غ هذه الغاية يتطلب على المترجم أن يمتلك مؤهلات ن والثقافات، ولبلو لسالأ متعددي

علمية وثقافية في ميدان علم الاقتصاد حتى يتوغل في لغته، وضبط منظومته الاصطلاحية 

ة في وقت غدت فيه المصطلحية علما وتوظيفها توظيفا دقيقا ترقى من خلاله عملية الترجم

ا التوسع إلى مستوى كل جديد في بذاته يثري اللغة بسمات جديدة، ويتيح له لغويا قائما

 .مجالات المعرفة والحضارات

أهل الاختصاص  عد الترجمة الاقتصادية مسألة لا طالما شكلت مدار اهتمامت

تحكمه وفق  التي وضوابطه قواعده له مستقلا ابشريا وعلم نشاطا باعتبارها الاقتصاد، ورجال

صدى لدراستها اكل والصعوبات تثير جملة من المشفي نطاقه، ت يستعمل الذي الاختصاص

من هنا ارتأينا أن نناقش قضية ترجمة المصطلح  وتنوعت رؤى منظريها، العديد من الباحثين

وهو القطاع البنكي كونه الجهاز  هم حلقة من حلقات الاقتصاد ألاأ ركزين علىقتصادي مالا

 العصبي للنظام الاقتصادي.

تمحور حول إشكالية ترجمة لتي تم متن هذا البحث، افتتحنا دراستنا افي خض

صص تقوم على الوثائق البنكية بمدخل عام حول اللغة الاقتصادية كلغة تخ مصطلحات

فاعليتها في ذروة الحضارات، مشيرين إلى علم المصطلح كونه مسألة  أصالتها والتي أثبتت
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بيةملخص باللغة العر   

 الخوض في آليات وضعه وإشكاليات توحيده التي حظيت ترتبط بترسيخ اللغة من حيث

 باهتمام الهيئات العامة والمتخصصة. 

عند إشكالاته وتقصي حقيقة  ك إلى جوانب الفعل الترجمي وقوفاتطرقنا بعد ذل

الترجمة الاقتصادية والبحث في التقنيات الكفيلة التي تعد بمثابة مبادئ منهجية يتخذها 

للحديث عن  أدرجنا أيضا مبحثا وقد ،من نظام لساني إلى آخر المترجم سبيلا في النقل

الوحدة المعجمية التي يتكون منها المصطلح، باعتبارها أداة أساسية للمترجم، لا يمكن 

 الاستغناء عنها مهما بلغت كفاءته وخبرته.

أما فيما يتعلق بمجال دراستنا، فقد حصرناه طوعا على جرد بعض المصطلحات 

المنتهجة في ن الإستراتيجية جين عليل والتنقيب معر ذات الخصوصية البنكية، بالتح المفتاحية

 من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف. نقل المصطلح

علاوة على ذلك، ولاعتبارات منهجية، لجأنا إلى استخدام المعجم الاقتصادي 

لتبيان مواطن الإجماع والاختلاف بغية تقييم مقابلاتهم المعتمدة والوقوف على مدى نجاحهم 

 أصل لغته وثقافته. في المحافظة على فحوى المصطلح في

لى نقل إة وإشكالات عديدة تحول الدراسة إلى استخلاص صعوبات جم قادتنا هذه

وحا مشكل التعدد أبرزها شيوعا ووض صص إلى الضفة الأخرى بنجاح، ولعلالمصطلح المتخ

واحد لمفهومين مقابل نقل المفهوم الأجنبي بعدة مقابلات عربية، أو أن يرد المصطلحي، كأن ي

غلبة النزعة الفردية والتفرد في وضع المقابل  :منها لأسباب عديدةر، وهذا راجع ثأو أك
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للمصطلح وغياب التنسيق الفعال بين المترجمين العرب بسبب التعصب الفردي والانتماء 

درة عن كل جهة، ناهيك عن اختلاف آليات وضع القطري حول المصطلحات الصا

المصطلح فالبعض يفضل المصطلح المعرب على المصطلح الأجنبي، كل هذا يؤدي إلى توسيع 

دائرة التعدد في ظل غياب جهاز عربي رسمي ملزم بتحديد وضبط المصطلحات وتوحيدها في 

 قاموس جامع.

 تقل أهمية عن سابقتها،وإذا ما أضيفت إلى هذه الإشكالية، معضلة أخرى لا 

تعذر الترجمة الاقتصادية الحاملة لمرجعية دلالية  وهي تنصب أساسا في حقل تخصصنا، ألا

متخصصة وقلة الدراسات المبرمجة في هذا الميدان الذي يعتبر حقلا خصبا لازالت البحوث 

والتعريب في  فيه قائمة، حيث لم يولي لها اهتماما من قبل الهيئات المعجمية ومكاتب التنسيق

الوطن العربي، عدا ما لمسناه من جهود فردية متضاربة وصراعات بين المترجمين الهواة 

 .المتخصصين في علم الاقتصاد

تي أفرزت العديد من وتزداد ثقل هذه الإشكالية مع هيمنة لغة العولمة ال 

لأمر الذي دثة فوضى عارمة تكتن  ترجمة المصطلح في المنطقة العربية، االمصطلحات، مح

يتطلب إعادة النظر في التخصص لتحديد المصطلحات التي تخص الحقل الاقتصادي، لأن 

ة بالمعرفة المتخصصة، الفوضى المصطلحية إذا لم تكن مسلح اللغة وحدها غير كافية لمعالجة

 المترجمين. ؤكد تفوق المختصين علىوهذا ما ي
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لمقام بحاجة ماسة إلى في سياق ذي صلة، أضحت البحوث والدراسات في هذا ا

 إرساء منهجية محددة قصد تقنين مبادئ البحث المصطلحي من خلال:

تأسيس مجمع لغوي عربي ذو سلطة تقريرية يسعى لتنسيق عربي وإیجاد سبل لتوحيد  -

 جهود ترجمة المصطلح في الوطن العربي، بغية تجاوز الفجوة الاصطلاحية.

 ين في علم المصطلح ومترجمين احترفوا الترجمةاقتراح تشكيل لجنة وطنية تتكون من مختص  -

للمصطلحات الاقتصادية، تهدف إلى بناء بنية تحتية للترجمة المتخصصة بتدوين معجم 

في العمليات البنكية التي تحمل شحنة مصرفية، وإيراد مقابلاتها والإقرار بتوحيدها  المتداولة

 لمعايير التقييس الاصطلاحي. وخضوعها

غات التخصص والترجمة المتخصصة في معاهد وأقسام الترجمة وتفعيل إدماج مقاييس ل -

 التنسيق بين الأستاذ الباحث والمترجم وأهل الاختصاص.

ضرورة مواكبة المستجدات والنشاط العالمي في الحقل الاصطلاحي تلبية لمتطلبات السوق  -

 بشكل عام والعملاء بشكل خاص.

 توحيده ما يسمى بالتوتر المصطلحي لقد أفرزت إشكالية ترجمة المصطلح وضرورة

 واضع قبل أن تكون مشكلة المترجم،قضية قومية لامناص من حسمها، تتعلق بمشكلة ال وهي

 ح من شأنها توصياتت جهود الكثير من الباحثين واقتر مارها لغة العرب، استفز غ خاضت

 ا على الساحةي مهيمنظلت حبرا على ورق، ولا يزال الاضطراب المصطلح وقرارات إلا أنها

 العلمية والعالمية. 
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Résumé en français 

 

Sous le slogan "Il n’y a pas d’ennemi permanent ni d’ami 

permanent, mais plutôt des intérêts permanents", la finalité d'accords et 

de partenariats économiques à l'échelle internationale est devenue un 

objectif inévitable. Et il aurait été plus approprié que cela soit 

accompagné d'une traduction économique en tant qu’outil médiateur de 

communication et de renforcement des liens entre les spécialistes de 

langues et de cultures diverses.  

Afin d'atteindre cet objectif, le traducteur doit posséder des 

qualifications scientifiques et culturelles dans le domaine de l’économie 

afin de s’imprégner de sa langue, de comprendre son système de 

terminologie et de l’employer avec précision, ce qui va de soit améliorer 

le processus de traduction surtout dans le contexte actuelle où la 

terminologie est devenue une science linguistique à part entière qui 

enrichit la langue de nouvelles caractéristiques et lui permet de s’étendre 

pour englober tout ce qui est nouveau dans le domaine de la connaissance 

et des civilisations. 

La traduction économique est une question a toujours représenté un 

centre d’intérêt pour les spécialistes et les économistes, car elle est 

considérée comme une activité humaine et une science indépendante 

régie par ses propres règles et réglementations selon le domaine dans 

lequel elle est utilisée. Elle soulève toutefois un certain nombre de 

problèmes et de difficultés qui ont été étudiés par de nombreux 

chercheurs, avec des perspectives théoriques variées.  
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C'est pourquoi nous avons choisi de discuter de la question de la 

traduction des termes économiques, en nous concentrant, sur l’aspect le 

plus critique de l’économie, à savoir le système bancaire, qui sert de 

système nerveux au secteur économique. 

Dans le cadre de cette recherche, nous avons entamé notre étude 

sur la problématique de la traduction des termes dans les documents 

bancaires avec une introduction générale sur la langue économique en 

tant que langue spécialisée qui se fonde sur son authenticité et qui a 

prouvé son efficacité au sommet des civilisations, en soulignant que le 

domaine de la terminologie en tant que problème, est lié à l'enracinement 

de la langue par l’examination des mécanismes de sa création et des défis 

de son unification, ce qui a suscité l’attention des organismes publics et 

spécialisés.  

Nous avons ensuite abordé les aspects de l'acte de traduction, en 

examinant ses problèmes et en enquêtant sur la réalité de la traduction 

économique tout en explorant les techniques qui servent de principes 

méthodologiques que le traducteur utilise pour transposer un système 

linguistique à un autre.  

Nous avons également inclus une section qui traite de l’unité 

lexicale qui constitue le terme, en la considérant comme un outil essentiel 

pour le traducteur, qu'il ne peut se permettre de négliger, peu importe sa 

compétence et son expérience. 

Quant au champ de notre étude, nous l’avons volontairement limité 

à l’inventaire de certains termes clés spécifiques au secteur bancaire, en 

analysant et en examinant la stratégie adoptée dans le transfert du terme 

de la langue source à la langue cible. 



  

251 

 

Résumé en français 
 

En outre, pour des raisons méthodologiques, nous avons eu recours 

à l’utilisation du lexique économique pour illustrer les points de 

convergence et de divergence afin d’évaluer leurs correspondances 

attribuées et de déterminer l’ampleur de leur succès à préserver l’essence 

du terme dans sa langue et sa culture d'origine. 

Cette étude nous a conduit à dégager de nombreuses difficultés et 

défis qui empêchent le transfert réussi de termes spécialisés à l’autre côté, 

sous forte probabilité que le problème le plus courant et le plus saillant 

est la multiplicité terminologique, selon lequel un concept étranger peut 

être traduit par plusieurs termes arabes synonymes correspondants, où un 

terme unique peut correspondre à deux ou plusieurs concepts à la fois. 

Ceci est sans aucun doute dû à de nombreuses considérations, 

notamment la prédominance de la tendance de l’individualisme et de 

l’unicité dans l’établissement des correspondances pour les termes, ainsi 

que le manque d’une coordination efficace entre les traducteurs arabes en 

raison de l’obstination individuelle et d’affiliations régionales concernant 

les termes émis de chaque côté, tout en prenant compte des différences 

dans les mécanismes d’établissement des termes, certains préférant rester 

sur les termes arabisés sur les termes étrangers. Tout cela conduit à 

l'expansion du cercle de la multiplicité en l'absence d'un organisme arabe 

officiel tenu de déterminer, contrôler et d’unifier les termes dans un 

dictionnaire complet. 

Si nous ajoutons à cette problématique un autre dilemme non 

moins important que la précédente, qui se concentre principalement sur 

notre domaine de spécialisation, à savoir l'impossibilité de traduire des 

termes économiques portant des références sémantiques spécialisées et de 
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la rareté d'études programmées dans ce domaine fertile où la recherche 

est encore d’actualité, du fait qu’aucune attention adéquate ne lui a été 

accordée de la part des instances lexicographiques et des bureaux de 

coordination et d'arabisation dans le monde arabe, à l’exception d’efforts 

individuels fragmentés et conflictuels entre les traducteurs amateurs 

spécialisés en économie.  

Le poids de cette problématique augmente avec la dominance de la 

langue de la mondialisation qui a produit de nombreux termes, créant un 

chaos généralisé autour de la traduction de la terminologie dans la région 

arabe, ce qui nécessite une reconsidération de la spécialisation pour 

identifier les termes qui relèvent du domaine économique, vu que la 

langue à elle seule n’est pas suffisante pour faire face au chaos 

terminologique si elle n'est pas soutenue par des connaissances 

spécialisées, confirmant ainsi la supériorité des spécialistes sur les 

traducteurs. 

Dans un contexte connexe, les recherches et études dans ce 

domaine sont devenues un besoin urgent pour l’établissement d’une 

méthodologie spécifique visant à réglementer les principes de la 

recherche terminologique par le biais des éléments suivants : 

- L’établissement d’un groupe en une académie linguistique arabe 

dotée d’un pouvoir décisionnel cherchant à coordonner les efforts de 

traduction des termes et à trouver des moyens d’unifier la traduction 

terminologique dans le monde arabe, dans le but de surpasser le 

manque terminologique. 

- Proposer la création d'un comité national composé de spécialistes en 

terminologie et de traducteurs ayant des connaissances dans la 

traduction économique, visant à mettre en place une assise pour la 
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traduction spécialisée en répertoriant et documentant un lexique des 

termes utilisés dans les transactions bancaires assorties de charges 

monétaires, en pourvoyant leurs équivalents et en approuvant leur 

unification et leur soumission à des critères de normalisation 

terminologique. 

- Intégrer des modules de langues et de traductions spécialisées dans 

les instituts et départements de traduction et activer la coordination 

entre l'enseignant-chercheur, le traducteur et les spécialistes du 

domaine. 

- La nécessité d’être à jour des nouveautés et activités mondiales dans 

le domaine terminologique afin de répondre aux exigences du marché 

en général et des clients en particulier. 

La question de la traduction terminologique et la nécessité de 

l’unification du terme, ont donné lieu à ce que l'on appelle la tourmente 

terminologique, qui représente  une problématique d’envergure nationale 

qui doit être inévitablement résolue et qui relève à priori de l’établisseur 

de termes avant d’être celle du traducteur. La langue arabe a toujours 

affronté ce défi, suscitant des efforts de nombreux chercheurs, donnant 

lieu à des recommandations et résolutions, qui sont restées noir sur blanc 

en lettre morte sur le papier, tandis que la tourmente terminologique 

continue de dominer le domaine scientifique et mondial. 
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Under the slogan "There is no permanent enemy or permanent 

friend, but rather permanent interests," the finality of economic 

agreements and partnerships on an international scale has become an 

unavoidable objective. It would have been more appropriate if this had 

been accompanied by an economic translation as a mediating tool for 

communication and strengthening ties between specialists from various 

languages and cultures. 

To achieve this objective, the translator must possess scientific and 

cultural qualifications in the field of economics to immerse themselves in 

the language, understand its terminological system, and use it accurately. 

This will obviously improve the translation process, especially in today's 

context, where terminology has become a linguistic science in its full 

measure, enriching the language with new characteristics and enabling it 

to expand to encompass everything new in the field of knowledge and 

civilizations. 

Economic translation has always been an area of interest for 

specialists and economists, as it is regarded as a human activity and an 

independent science governed by its own rules and regulations, according 

to the domain in which it is used. However, it raises a number of 

problems and difficulties that have been studied by many researchers with 

varying theoretical approaches. 

For this reason, we have chosen to discuss the issue of translating 

economic terms, focusing on the most critical aspect of the economy, 

notably the banking system, which serves as the equivalent of the nervous 

system for the economic sector. 
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Within the context of this research, we began our study on the 

problematic of translating terms in banking documents with a general 

introduction about economic language as a specialized language justified 

by its authenticity and proven efficiency at the peak of civilizations. We 

underlined that the field of terminology, as a problem, is linked to the 

rooting of the language by examining the mechanisms of its creation and 

the challenges of its unification, which has stirred the attention of public 

and specialized organizations. 

We then addressed aspects of the act of translation, examining its 

problems and investigating the reality of economic translation while 

exploring the techniques that serve as methodological principles that the 

translator uses to transpose one linguistic system to another. 

We also included a section that deals with the lexical unit that 

makes up the term, considering it an essential tool for the translator, 

which they cannot afford to neglect, no matter how skilled and 

experienced they may be. 

As for the scope of our study, we have deliberately limited it to the 

inventory of certain specific key terms in the banking sector by analyzing 

and examining the adopted strategy in transferring the term from the 

original language to the targeted language. 

Furthermore, for methodological reasons, we have resorted to using 

the economic lexicon to illustrate points of convergence and divergence 

in order to assess their attributed correspondences and determine the 

extent of their success in preserving the essence of the term in its original 

language and culture. 
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This study has led us to highlight numerous difficulties and 

challenges that prevent the successful transfer of specialized terms, with 

the high likelihood that the most common and salient problem is 

terminological multiplicity, whereby a foreign concept may be translated 

by several corresponding synonymous Arabic terms, or a single term may 

correspond to two or more concepts at once. 

This is undoubtedly due to a large number of considerations, 

including the predominance of the tendency towards individualism and 

uniqueness in establishing correspondences for terms, as well as the lack 

of effective coordination between Arabic translators due to individual 

obstinacy and regional affiliations concerning the terminology issued on 

each side. This takes into account differences in the mechanisms for 

establishing terms, with some preferring to remain with Arabicized terms 

over foreign ones. All this leads to the expansion of the range of 

multiplicity in the absence of an official Arabic body required to 

determine, control, and unify terms in an all-encompassing dictionary. 

If we add to these problematic issues another dilemma no less 

important than the previous one, which focuses mainly on our domain of 

specialization, namely the impossibility of translating economic terms 

carrying specialized semantic references and the scarcity of programmed 

studies in this fertile field where research is still being conducted, the fact 

that no appropriate attention has been devoted to it by lexicographical 

bodies and Arabization and coordination offices in the Arab world, with 

the exception of fragmented and conflicting individual efforts by amateur 

translators specialized in economics. 
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The scale of this problematic increases with the dominance of the 

language of globalization, which has produced a myriad of terms, 

creating widespread chaos around the translation of terminology in the 

Arab region, requiring a reconsideration of specialization to identify 

terms that fall within the economic domain, given that language alone is 

not sufficient to cope with terminological chaos if it is not supported by 

specialized knowledge, thus validating the superiority of specialists over 

translators. 

In a related context, research and studies in this area are becoming 

an urgent need for the establishment of a specific methodology intended 

to regulate the principles of terminological research through the following 

elements: 

 The establishment of a group in the form of an Arab linguistic 

academy empowered with decision-making powers, seeking to 

coordinate term translation efforts and find ways of unifying 

terminology translation in the Arab world, with the aim of 

overcoming the terminology gap. 

 The proposal to create a national committee made up of 

terminology specialists and translators with knowledge of 

economic translation, with a view to establishing a foundation for 

specialized translation by listing and documenting a lexicon of 

terms used in banking transactions that involve monetary charges, 

providing their corresponding equivalents, and approving their 

unification and submission to terminological standardization 

criteria. 
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 The integration of specialized language and translation subjects in 

dedicated translation institutes and departments, enabling 

coordination between teacher-researchers, translators, and 

specialists of the domain. 

 The need to keep abreast of global developments and activities in 

the terminological domain, in order to meet the expectations of the 

market in general and customers in particular. 

The issue of terminology translation and the need to unify terms 

has given rise to what is known as terminology turmoil, which represents 

a nationwide problem that must inevitably be resolved, and which is first 

and fore most the responsibility of the terminologist before that of the 

translator. The Arabic language has always faced this challenge, inciting 

the efforts of many researchers, giving rise to recommendations and 

resolutions, which have remained dead letters on paper, while the 

terminological turmoil continues to dominate the scientific and universal 

contexts. 
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تزامن يالذي  الوقت الراهن خاصة في ترجمته، أو المصطلح وضعتعلق الأمر ب سواء اصطلاحية، اضطرابات يالعلمفضاء ال شهدي

 والمصطلحكمة لضبطها، محتستلزم قواعد ومنهجية أفرزت ثروة مصطلحية  والتي ،جديدة اقتصاديةّ ياتبلوماسدو  يديولوجياتأبروز  مع
 لا وهيآساحة العلمية ، مما دفعنا إلى تناول إشكالية ترمي بثقلها على الالتقني تميزهفرد بخصوصيته و ني ،صطلحاتالم من كغيره،  البنكي

التنسيق والتعاون بين المجامع ذلك غياب  ولعل مرد نظيرها العربي على غرار مشكل توحيدها، وتحديد ةالبنكي اتة المصطلحإشكالية ترجم
فما أحوجنا الترادف اللفظي وتعدد المعاني للمصطلح الواحد. الازدواجية و ربوع الوطن العربي ناهيك عن معضلة اللغوية والمراكز المختصة في 

في مسار  بمجال الترجمة الاقتصادية قدما والجهات الوصيّة بغية سد الثغرات المصطلحية والنهوض أهل الاختصاصجهود الخبراء و  شدلح
 العربي. البحث العلمي
 

 .التوحيد، الترجمة الاقتصادية، تعدد المعاني المصطلح البنكي، ،علم المصطلح:ّاحيةالكلماتّالمفت
Résumé: 
 

La communauté scientifique assiste à une tourmente terminologique, qu'elle soit liée à 

l'établissement de nouveaux termes ou à leur traduction, surtout à l'heure actuelle qui coïncide avec 

l'émergence de nouvelles idéologies et diplomaties économiques, qui ont produit une richesse 

terminologique qui nécessite des règles et une méthodologie solide pour la réguler, et le terme 

bancaire, à l'instar des autres termes, a sa propre spécificité et distinction technique; ce qui nous a 

incité à aborder une question qui pèse lourdement sur la scène scientifique, à savoir la problématique 

de la traduction de la terminologie bancaire et à la détermination de leurs équivalents arabes, à l'instar 

de la question de l'unification, qui peut être attribuée au manque de coordination et de coopération 

entre les académies linguistiques et les centres spécialisés à travers le monde arabe, sans parler du 

dilemme de la duplication, de la synonymie des mots et de la multiplicité des significations d'un même 

terme. Nous avons besoin de mobiliser les efforts des experts, des spécialistes et des autorités 

compétentes afin de combler les lacunes terminologiques et d'améliorer le domaine de la traduction 

économique dans la voie de la recherche scientifique arabe. 

 

Mots-clés: Terminologie, terme bancaire, polysémie, traduction économique, unification. 

 

Summary: 

 

The scientific community is witnessing terminological turmoil, whether it is related to the 

establishment of  new terms or their translation, especially at the current time that coincides with the 

emergence of new ideologies and economic diplomacies, which have produced a wealth of 

terminology that requires rules and a solid methodology to regulate it, and the banking term, like other 

terms, has its own specificity and technical distinction; which prompted us to address an issue that 

weighs heavily on the scientific scene, namely the problematic of translating banking terminology and 

the determination of its Arabic counterparts, similar to the issue of unification, this may be attributed 

to the lack of coordination and cooperation between linguistic academies and specialized centers 

across the Arab world, not to mention the dilemma of duplication, synonymy of words and the 

multiplicity of meanings of the same term. We are in dire need of mobilizing the efforts of experts, 

specialists, and relevant authorities in order to fill the terminological gaps and enhance the field of 

economic translation in the path of Arab scientific research. 

Keywords: Terminology, banking term, polysemy, economic translation, unification. 
 


